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ПОСВЯЩЕНИЕ.






ПАТРИОТАМ И ТОВАРИЩАМ
ИЗ ОДНОГО ИЗ САМЫХ ДОБЛЕСТНЫХ ПОЛКОВ ВЕРМОНТА,
10-ГО ВЕРМОНТСКОГО ПЕХОТНОГО ПОЛКА ВОЛОНТЕРОВ.
ПУСТЬ ЕГО ПАТРИОТИЗМ, ПРЕДАННОСТЬ,
ПОЛКОВОЙ ДУХ
И БЛЕСТЯЩАЯ ИСТОРИЯ В ГОДЫ ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ
СЛУЖАТ ПРИМЕРОМ И ВДОХНОВЕНИЕМ
ДЛЯ БУДУЩИХ ПОКОЛЕНИЙ.









ПРЕДИСЛОВИЕ

Следующий дневник, охватывающий интересный период Гражданской войны с 1 января по 31 декабря 1864 года и часть 1865 года вплоть до капитуляции генерала Роберта Ли при Аппоматтокс-Корт-Хаусе, шт. Виргиния, велся автором в двадцать два года, когда он был офицером 10-го вермонтского пехотного полка волонтеров (3-й и 1-й бригады, 3-й дивизии, 3-го и 6-го армейских корпусов соответственно) Армии Потомака, и представляет собой краткую историю войны глазами молодого солдата буквально с передовой линии боя во время знаменитой кампании генерала Улисса Гранта от реки Рапидан до Петерсберга, шт. Виргиния, и знаменитой кампании генерала Филипа Шеригана в долине Шенандоа летом и осенью 1864 года. За это время автор прошел путь от второго до первого лейтенанта и капитана, а между тем командовал в различных сражениях пятью и более ротами своего полка, что предоставило прекрасную возможность составить довольно интересный общий дневник о боевых качествах его полка и особенно рот, которыми он командовал в тот самый интересный период Гражданской войны, когда был сломан хребет мятежа, что вместе с совместными действиями Шермана и Томаса привело к капитуляции генерала Роберта Ли при Аппоматтокс-Корт-Хаусе 9 апреля 1865 года.



Дневник пролежал закрытым тридцать восемь лет и был фактически забыт автором, пока он однажды случайно не наткнулся на него в старом сундуке во время отпуска в Вермонта, куда тот был положен кем-то на хранение после войны; тем временем автор много лет прослужил офицером регулярной армии и был удостоен степени бакалавра наук своей альма-матер за предполагаемые успехи в военном деле после многих лет тяжелой службы, значительная часть которой прошла на фронтире среди индейцев, чья цивилизация в итоге во многом была достигнута благодаря его рекомендации обучать всех индейских детей на территории Соединенных Штатов примерно в 1877–1879 годах, когда он считался экспертом по индейскому вопросу как в военном министерстве, так и в министерстве внутренних дел.

При пересмотре дневника глазами эксперта он показался столь уникально интересным благодаря множеству драматичных ситуаций, изложенных простой манерой юноши, и по той причине, что он содержал столько интересного для выживших сослуживцев, командовать которыми автору выпали честь и удача в столь исторический период, и особенно для родственников тех, кто ушел в иной мир, он решил опубликовать его полностью.

Не утверждается, что он основан на каких-либо официальных общих приказах, но представляет собой сухие факты и переживания, просто рассказанные молодым солдатом, который стоял у руля на передовой линии боя и безропотно принимал все уготованное ему судьбой, решительно отказываясь принимать любые предложения, которые удалили бы его с линии боя в более безопасное место на родине или в тылу, не только потому, что он предпочитал занимать место на передовой линии в командовании людьми, что считал самым почетным местом для солдата в армии в такое время, но и потому, что он искренне привязался к храбрым людям в различных ротах и отрядах, которыми командовал, составлявших весь полк, а также к некоторым бойцам из других подразделений, которые нередко благодаря превосходящей физической выносливости и мужеству вели за собой и вдохновляли его в некоторых из самых известных сражений древности или современности.

Дневник велся в течение части 1865 года до окончания войны, но его местонахождение, если он и сохранился, автору неизвестно; поэтому в приложениях приведены лишь немногие из наиболее поразительных и драматичных сцен и сражений 1865 года, когда опускался занавес над величайшим гражданским конфликтом современности, причем одним из самых впечатляющих было величественное появление генерала Гранта, когда он молча проезжал галопом со своей свитой среди своих людей внутри неприятельских укреплений после их захвата знаменитым и грозным 6-м армейским корпусом, который он специально отобрал, как говорили в то время, чтобы прорвать неприятельскую линию в том месте, где она была прорвана перед Петерсбергом, утром памятного 2 апреля 1865 года. Эта и другие поразительные и неожиданные сцены сменяли друг друга на следующей неделе так быстро, что они неизгладимо запечатлелись в памяти автора и, вероятно, не забудутся, пока существует время; и они не преувеличены, поскольку ни одно перо не обладает достаточной выразительностью, чтобы хоть сколько-нибудь воздать должное этому предмету.

Если бы на месте событий нашелся художник, который увидел бы Гранта в тот момент — само воплощение молчаливого, непритязательного, но сурового на вид, решительного и исполненного достоинства победоносного героя, — и смог бы воспроизвести эту сцену на холсте, его слава была бы обеспечена, ибо автор никогда не видел его в более выгодном свете, как и никто другой, поскольку все обстоятельства и окружение присутствовали там, чтобы никогда больше точно не повториться в любой гигантской борьбе: великое поле боя, усеянное необычайно обширными, безмолвными, заброшенными и частично разобранными грозными земляными укреплениями и военными лагерями, разбитой, брошенной и захваченной артиллерией, побежденным, мечущимся и отступающим неприятелем, военнопленными, ранеными, убитыми и умирающими, потрясающее зрелище бойни и, наконец, что не менее важно, победоносная армия во главе со своим бесстрашным, но гуманным и великодушным лидером — Грантом. Это была бы историческая картина, перед которой цивилизованный мир замер бы в восхищении; это грандиозно впечатляло выше всяких слов. Как захватывающий драматический эпизод капитуляция Ли несколько дней спустя при Аппоматтокс-Корт-Хаусе меркнет и теряет всякое значение.

Читателя предостерегают от того, чтобы ожидать слишком многого от этого непритязательного дневника, так как некоторые его части нередко писались при свете костра или пылающего соснового сука, сидя на земле, и как правило изнуренным и сильно уставшим молодым солдатом, который вовсе не рассчитывал когда-либо публиковать его; кроме того, часто оставалось очень мало места и времени для записей, так что по важным поводам не было возможности вдаваться в подробности, особенно когда пули и снаряды свистели и визжали над головой почти так же густо, как пчелы вокруг улья. Некоторые его части, написанные во время отпуска по болезни в Вермонта из-за ранений, вероятно, не слишком заинтересуют рядового читателя, но поскольку в это время часто сообщается много исторических подробностей в связи с убитыми, ранеными и т. д., после тщательного рассмотрения было сочтено за лучшее не исключать ничего, и поэтому все было напечатано. Это также может оказать помощь будущему историку и генеалогу, что является еще одной причиной публикации дневника.

Лишь собирая воедино фрагменты воспоминаний очевидцев, которыми слишком часто пренебрегают военные историки, обладающие временем и возможностью выполнить такую работу основательно, можно написать всесторонне полную историю полка или другую военную хронику. Синий карандаш слишком часто используется ненаучными военными историками в ущерб наилучшим результатам. Мнения искусных симулянтов в бою, поскольку обычно не известно о таковых из-за их увертливости, позволяющей все скрыть, а также мнения тех, кто не искушен в военном деле или обладает избыточной честностью и непредвзятым суждением, слишком часто принимаются вместо твердых фактов, увиденных другими, заслуживающими доверия, хотя и малоизвестными людьми, которые были достаточно бесстрашны, чтобы находиться по крайней мере с самыми храбрыми из своих солдат, обычно шедшими в авангарде любой штурмовой колонны и часто лично возглавлявшими ее.

Но некоторые пишущие историю войны люди, незнакомые с подобным опытом, никогда не смогут узнать о том вдохновении и силе, которые приходят к человеку, командующему какой-либо частью штурмовой колонны из великолепно храбрых, неустрашимых людей, или о том каково это — чувствовать, что ты являешься самым острием клина своего отряда в штурмовой колонне, который, возможно, первым рассекает неприятельскую линию, и что ты добросовестно выполняешь, не помышляя ни о какой симуляции, все, что оказывается перед тобой, потому что такова твоя натура.

Наконец, то, что заставило автора опубликовать этот дневник прямо сейчас, в старости, — это попытка исправить фальсифицированную историю, связанную с первым штурмом в сражении Шеригана при Винчестере, шт. Виргиния, 19 сентября 1864 года. Кроме того, в июле 1908 года, прямо перед отъездом из Вашингтона, округ Колумбия, библиотекарь военного министерства попросил его опубликовать личные наблюдения о каждом сражении, в котором он участвовал во время Гражданской войны. Он заявил, что, поскольку офицеры регулярной армии обучены подобной работе, их отчеты о таких сражениях будут не только огромной помощью будущим историкам, но и лучше любых других источников.


Автор.


Вашингтон, округ Колумбия, 1 января 1908 г.
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ДНЕВНИК ВРЕМЕН ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ
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ЛИЧНЫЕ ВОСПОМИНАНИЯ
1864 г.




———

На зимних квартирах
,
близ Бранди-Стейшн, шт. Виргиния
,
пятница
, 1 января 1864 г.



Хотя я приписан к роте B 10-го вермонтского пехотного полка волонтеров (капитана Эдвина Диллингхэма из Уотербери, шт. Вермонт) под командованием лейтенанта Эзры Стетсона, я являюсь вторым лейтенантом роты D (капитана Сэмюэла Дарры из Бёрлингтона, шт. Вермонт) того же полка, получив повышение с должности первого сержанта роты B прошлой весной.

Все желают мне «Счастливого Нового года»! Дай бог, чтобы он был таковым. Меня разбудили задолго до рассвета звуки оркестра, серенадой приветствовавшего рождение Нового года. Лейтенант Г. В. Бёрнелл ранним утром отправился в Вашингтон, округ Колумбия; он произведен в капитаны цветных войск США и собирается приступить к новым обязанностям в Балтиморе, шт. Мэриленд. Рано утром было довольно приятно, но под ногами очень грязно; у нас был великолепный новогодний обед. Во второй половине дня дул очень холодный ветер. Сегодня вечером ясно и до жути холодно. Уилл Кларк заходил ко мне на короткое время; чувствую себя очень хорошо, но усердно учусь.

Суббота
, 2 января 1864 г.

Прошел еще один день нового года, но для меня он выдался очень хлопотным. Весь день было очень холодно. Сегодня во второй половине дня я оклеивал обоями свою хижину, так что теперь наши помещения вполне удобны. Сегодня вечером приходил оркестр и сыграл несколько очень красивых пьес, и я благодарен за это, так как оно разгоняет однообразие скучной лагерной жизни. Сегодня вечером заходили лейтенант Д. Г. Хилл и капитан Гудрик, квартирмейстер бригады; они были в отличном настроении. Стоит жуткий холод, но ветра нет, как прошлой ночью; писем я не получил, что, конечно же, раздражает.

Воскресенье
, 3 января 1864 г.

Довольно комфортный день; снега пока нет, но похоже, что через день-два разыграется буря; написал Перт
[2]
и провел нашу обычную инспекцию до полудня. После обеда я читал «Прощальное послание Вашингтона» и «Декларацию независимости». Сегодня вечером прибыло довольно много новобранцев для полка, но ни одного для роты B. Капитан Дж. А. Солсбери заходил навестить лейтенанта Стетсона и сломал мой походный стул. Это раздражает еще больше, чем неполучение письма из дома, поскольку стулья здесь на вес золота. Он человек крупный.

Понедельник
, 4 января 1864 г.

Снег шел почти весь день, но не очень сильно. Сегодня к ночи на земле лежит около двух дюймов снега, и он все еще идет. Лейтенант Стетсон отправился в Вермонт сегодня утром на поезде в 9:30, а капитан Г. Р. Стил прибыл оттуда сегодня вечером. Сегодня вечером мне говорят, что полковник Эмбик из 106-го нью-йоркского пехотного полка восстановлен в должности. Сегодня вечером мы организовали школу для викторин, в которую входят доктор Алмон Кларк, лейтенанты Э. П. Фарр и К. Г. Ньютон и капеллан Э. М. Хейнс. Мы должны встречаться каждый вечер и задавать вопросы по географии, истории и т. д. Считаю это отличной идеей. Хотя, подозреваю, они думают, что я только что со школьной скамьи, и хотят, чтобы я задавал большинство вопросов, точно так же, как в классе примерно из семи-десяти рядовых по тактике и английским предметам, который занимается со мной ежедневно теперь, готовясь к экзамену на офицерский чин в цветных войсках.



Вторник
, 5 января 1864 г.

День выдался прекрасный, но сегодня вечером дует очень холодный ветер; сегодня днем получал обмундирование для роты; провели очень хороший смотр-парад, учитывая количество снега и грязи под ногами. Наша школа собиралась сегодня вечером, но мы мало чего добились. Капитан Э. Б. Фрост, а также доктор У. А. Чайлд с женой обедали с нами сегодня; отлично провели время. Герберт Джордж, капельмейстер, заходил сегодня вечером и рассказывал о своих впечатлениях во время отпуска в Вермонте. От этого чуть не тоска по дому берет: рано утром надо идти на пикетную линию за Калпепер, шт. Виргиния.

Среда
, 6 января 1864 г.

Холодно и облачно, но погода очень быстро смягчается; сегодня утром я лишился завтрака из-за ухода на пикет; построились в 7:45 и оставались в строю почти до 10 часов утра, когда пришел офицер дня и отправил нас на пикетную линию; свернули не на ту дорогу и нашли линию только в 3 часа дня. Весь день было довольно приятно, но похоже на непогоду до утра. Почты сегодня нет.

Четверг
, 7 января 1864 г.

Довольно холодно и противно; встал около 10 часов утра, чувствуя себя так хорошо, как только можно ожидать после тяжелого дневного перехода. Мужчины позавтракали и были в отличном настроении; рассказывали о своем опыте в недавнем боестолкновении у Локаст-Гров. Банти — маленький, веселый француз с кривыми ногами — отправился сегодня до полудня в лагерь за дополнительным пайком и почтой, но примерно через полчаса после его ухода оттуда пришел солдат из роты E с тем и другим. Погода смягчилась, и сегодня вечером идет снег.

Пятница
, 8 января 1864 г.

Ночью прояснилось, а сегодня утром было морозно и холодно. Когда я проснулся, солнце ярко выглядывало из-за восточных холмов, и вся природа была прекрасна. Ночью выпало около двух дюймов снега, что добавило красоты восходу солнца. Ночью к нам в расположение пробрались три дезертира из неприятельского лагеря. Они сообщают, что многие другие хотят сбежать; прочитал сегодня вечером два письма: одно из дома, а другое от Хен.

Суббота
, 9 января 1864 г.

Погода по-прежнему стоит прекрасная. Не видно ни облачка, ни дуновения ветерка, и тем не менее утро выдалось довольно морозным. До полудня рота снова получила почту, но для меня ничего не было; около часа дня сегодня днем был сменен с пикета; прибыл в лагерь около 4 часов дня; нашел полно ротных дел, которые займут меня весь завтрашний день. Лейтенант К. Г. Ньютон отправился в Вермонт сегодня утром; сегодня вечером занимался тактикой; получил из дома книги, которые заказывал на прошлой неделе.

Воскресенье
, 10 января 1864 г.

Прекрасное утро. До полудня заходил Дэн Бэнкрофт, рядовой вермонтской кавалерии; в 11 часов утра была инспекция, а сегодня вечером — смотр-парад. Сегодня вечером прибыло довольно много новобранцев, но только один — для роты B. Полковник А. Б. Джуэтт и подполковник Уильям Генри также вернулись из Вермонта сегодня ночью. Оркестр играет серенаду полковнику Джуэтту. Холодно и морозно, на земле все еще лежит немного снега.

Понедельник
, 11 января 1864 г.

Еще один прекрасный день; был очень занят делами роты; также принял множество гостей — по правде говоря, у меня ушла большая часть дня на развлечение посетителей. Капитан Сэмюэл Даррах, Герберт Джордж из оркестра и лейтенант В. Р. Хойт только что ушли, и теперь приходит лейтенант Э. П. Фарр, а уже за 10 часов; я сегодня еще ни капельки не занимался, но наверстаю упущенное время перед сном.

Вторник
, 12 января 1864 г.

Лег спать в 2 часа ночи прошлой ночью; перед сном выучил наизусть пятьдесят страниц по тактике; встал в 9 часов утра и принялся за дело снова; сегодня осилил еще пятьдесят страниц и сдал их лейтенанту Фарру: они были выучены неплохо и раньше; всего лишь повторение; погода теплая и комфортная; в 5 часов вечера был смотр-парад. Сегодня вечером из Вермонта для роты B прибыли двадцать вооруженных и экипированных новобранцев; получил сегодня вечером газеты от кузины Эбби Бёрнем.

Среда
, 13 января 1864 г.

Сегодня в лагере было очень грязно и уныло; погода темная и мрачная: смотр-парада не было; написал Перт; также получил письмо от Дж. Р. Сивера с планом строящихся в Монпелье больниц, которые теперь почти завершены. Лейтенант Фарр заходил сегодня вечером, и мы вместе занимались тактикой; полагаю, он пользуется тем, что я подготовлен лучше него, так как был кадетом в Норвичском университете в Норвиче, шт. Вермонт, где меня отлично муштровали, и я могу лучше все объяснить. Хотелось бы, чтобы они не считали меня лучшим строевиком в полку; это доставляет мне массу лишней работы и отнимает много времени. Но я должен быть услужливым — а не подлым и эгоистичным.

Четверг
, 14 января 1864 г.

Погода по-прежнему теплая и приятная; ветра нет и ни единого облачка на горизонте; сегодня вечером получил два письма из Вермонта — одно из дома, а другое от одного из моих бывших учеников в Челси. Учителя, сменившие меня в моей школе там, имели очень большие проблемы как прошлым летом, так и этой зимой. Когда учительница объявила школе нынешней зимой однажды утром, что я умер от тифозной лихорадки в Роквилле, шт. Мэриленд, поскольку так сообщалось, дети отказались успокоиться и так горевали, что их пришлось распустить; то же самое повторилось и на следующее утро. Бедняжки! Я никогда не вспоминаю об этом без того, чтобы мои глаза... ну, в горле появляется ком и губы дрожат. Я и не подозревал, что они так привязаны. Кажется, будто они будут следовать за мной в памяти сквозь вечность. Тем не менее в качестве их учителя я был строг и тверд, но всегда справедлив и не ударил ни одного ребенка из этого стада в шестьдесят душ ни в одну из двух зим с ними. Обзаведусь ли я когда-нибудь еще такими преданными друзьями? Увы! Теперь это лишь воспоминание, но оно навеки останется священным. Пусть это воспоминание будет столь же блаженным для них, сколь оно будет для меня во веки веков. Сегодня не произошло ничего заслуживающего внимания; весь день у меня в хижине было полно народу. Лейтенанты В. Р. Хойт и Э. П. Фарр заходили сегодня вечером.

Пятница
, 15 января 1864 г.

Это, пожалуй, самый прекрасный день из всех, что у нас были в этом году, но очень грязно. Часть полка ушла на пикет на три дня. В лагере ходит слух, что целый полк «мясников» [юнки] перешел сегодня утром от Сидар-Маунтин и сдался. Они были скверно одеты, подавляющее большинство вообще без обуви; сегодня вечером они отправились в Вашингтон. Это прекрасная лунная ночь.

Суббота
, 16 января 1864 г.

Еще один теплый летний день; работал над ведомостями обмундирования, а также прокладывал тротуар перед своими квартиерами. Один из наших новобранцев отправился сегодня в больницу больным воспалением легких. Генерал У. Х. Моррис вернулся из своего дома близ Нью-Йорка со своей сестрой и подругой. Сегодня вечером он проехал верхом по лагерю, и люди приветствовали его криками «ура». Оркестры играют ему серенады сегодня ночью, а его штаб находится примерно в ста ярдах позади моей хижины. Стоит яркий лунный свет.



Воскресенье
, 17 января 1864 г.

День выдался холодным и противным; до полудня провел ротный смотр; написал домой сегодня вечером; получил письмо от Карла Вильсона и одно от Перт; до полудня сильно дул ветер, но сегодня вечером затишье; вечером играл оркестр. Сегодня во второй половине дня для роты B прибыло еще пять новобранцев. Пасмурно, похоже на дождь.

Понедельник
, 18 января 1864 г.

Дождь шел весь день, но не очень холодно. Грязь очень глубокая. Ходят слухи, что завтра сюда прибудут губернатор Смит и мистер Бакстер; весь день усердно занимался тактикой, за исключением времени выполнения ротных обязанностей; вечером похолодало; идет небольшой снег; пикетные только что вернулись мокрые и уставшие. Лейтенант Э. П. Фарр не заходил сегодня вечером повторить тактику.

Вторник
, 19 января 1864 г.

Весь день с северо-запада свирепо дул ветер; дождя было совсем мало; сегодня вечером начинает подмораживать; сегодня во второй половине дня просматривал отчеты по артиллерийско-техническому имуществу; сегодня времени на учебу не было. Лейтенанта Эзру Стетсона ждут завтра, а также губернатора Смита, так как он не приехал сегодня вечером. Лейтенант Д. Г. Хилл заходил сегодня вечером; ветер дует с невероятной силой.

Среда
, 20 января 1864 г.

Сегодня ночью довольно красивая луна — немного облачно, но без ветра; прошлой ночью довольно сильно подморозило; весь день у меня было столько гостей, что невозможно было делать ничего, кроме как общаться; оркестр играет серенаду генералу У. Х. Моррису; мы гордимся нашим оркестром, так как он является одним из лучших полковых оркестров в армии. Лейтенант Стетсон сегодня вечером не приехал; писем из дома не получил, зато пришло хорошее письмо от Карла Вильсона. Сегодня вечером в Барре, шт. Вермонт, проходит унитаристский праздник; хотелось бы там побывать, но моим праздником будет тактика.

Четверг
, 21 января 1864 г.

Сегодня утром было довольно морозно, но приятно, и погода сохранялась таковой весь день; до полудня провели ежемесячный полковой смотр. Рота B удостоилась похвалы за лучшую улицу в бригаде. Я горжусь своей старой ротой; она всегда старается угодить мне. Нейт Харрингтон и Ори Бланшар из 1-й вермонтской бригады навещали меня сегодня. Лейтенант Эзра Стетсон сегодня вечером не приехал, его срок истек в прошлый вторник; писем из дома пока нет; прекрасная лунная ночь, но довольно прохладно.

Пятница
, 22 января 1864 г.

Такого прекрасного утра я еще не видел. Лейтенант Г. Э. Дэвис отправился в Вермонт сегодня до полудня; составил окончательные расчеты капралов К. В. Била, К. Б. Ли и рядового А. С. Паркхерста, но Ли тяжело болен в больнице и не способен получить свои документы об увольнении. Рядовой Дж. В. Соуэрр, новобранец в роте B, лежал в больнице, но быстро идет на поправку; сегодня вечером получил письмо из дома. Лейтенант Эзра Стетсон еще не приехал; боюсь, у него возникнут неприятности, когда он прибудет.



Суббота
, 23 января 1864 г.

День выдался прекрасный, с легким южным ветерком; за весь день не выдалось ни свободной минуты, так как кто-то постоянно находился здесь. Это раздражает, потому что мне так сильно хочется учиться. Бил и Паркхерст отправились сегодня домой, в Барре, шт. Вермонт. Лейтенант Эзра Стетсон еще не приехал. Майор К. Г. Чандлер получил сегодня вечером письмо от капитана Э. Диллингхэма, который является военнопленным в Ричмонде, шт. Виргиния. Рядовой Джордж Г. Браун был откомандирован сегодня вечером в ротную столовую.

Воскресенье
, 24 января 1864 г.

День стоял ясный; выступил на пикет в 9 часов утра; около полудня сменил 106-й нью-йоркский пехотный полк; устроил штаб у мистера Боуэна, старика лет семидесяти пяти; у него есть живущий с ним сын-мельник, чем и объясняется то, что его не призвали в конфедеративную армию. Хозяйство ему ведет «желтокожая девица», как мы их называем. На пикетной линии все тихо. Прекрасная ночь.

Понедельник
, 25 января 1864 г.

Снова прекрасная ночь; читал газету старику и т. д. Разве я не хороший янки? Один южанин, дезертир, перешел в наше расположение прошлой ночью; сообщает, что целая бригада неприятеля, у которой истек срок службы, пробивается с боями в наше расположение. Возможно, это правда, но ручаться не могу. Отношусь к этому с долей скепсиса. Однако очевидно, что в наше расположение дезертирует очень много людей; сегодня закончил мою ротную канцелярскую книгу. Ярко светит луна.

Вторник
, 26 января 1864 г.

День выдался чудесный. Временами было по-настоящему некомфортно, солнце припекало так сильно. Около 1 часа ночи прошлой ночью во время обхода вправо по линии была слышна значительная стрельба. Вероятно, это были дезертиры, пытавшиеся пробраться в наше расположение. Сержант Дэниел Фостер приходил на пикетную линию сегодня днем, чтобы получить деньги на отправку тела капрала К. Б. Ли в Вермонт, который скончался вчера вечером. Банти пришел с некоторым количеством провианта. Лейтенант Эзра Стетсон прибыл в лагерь в воскресенье вечером.

Среда
, 27 января 1864 г.

День выдался восхитительный; рассчитываю смениться сегодня во второй половине дня. Сегодня утром в наше расположение пришли два дезертиров; они сообщают, что армия Ли находится в плачевном состоянии — ни пайков, ни обмундирования, а горожане едва не голодают. Они говорят, что «сецессия загибается». 38-й пенсильванский пехотный полк сменил нас около полудня; прибыли в лагерь около 5 часов вечера. Дороги в великолепном состоянии, такие хорошие, каких я еще не видел в Виргинии в это время года. Если бы погода всегда была хорошей, пикетная служба была бы предпочтительнее такого количества лагерных нарядов.

Четверг
, 28 января 1864 г.

Прекрасное утро. Большинство рот приводили в порядок свои улицы; целый день работал над отчетами лейтенанта Эзры Стетсона по артиллерийско-техническому имуществу и еще не закончил их; постараюсь доделать их утром. Почты полк сегодня вечером не получил. Тело капрала К. Б. Ли было отправлено домой во вторник; сегодня вечером провели смотр-парад, в котором приняли участие новобранцы. Новобранцы из роты B никогда не держали в руках ружей до сегодняшнего утра.

Пятница
, 29 января 1864 г.

Весь день было по-настоящему некомфортно из-за сильной жары. Лейтенант Г. Э. Дэвис отправился в Вермонт сегодня до полудня; закончил отчет по артиллерийско-техническому имуществу, но он еще не отправлен по почте. Большинство офицеров сегодня во второй половине дня играли в мяч. Унтер-офицеры бросили нам вызов сыграть на устрицы завтра, и полковник принял его; получил письмо от брата Роя с женой и одно из дома; читал армейские уставы и т. д. Полковник А. Б. Джуэтт отказался утвердить рапорт лейтенанта Э. П. Фарра.

Суббота
, 30 января 1864 г.

Пасмурный, прохладный день, но дождей было немного. Сегодня во второй половине дня состоялась одна игра в мяч, в которой победили штабные офицеры. Еще две игры должны состояться в понедельник, если погода будет хорошей. В лагере пасмурный, темный, унылый вечер; сегодня мало занимался, но немного читал армейские уставы. Доктор У. А. Чайлд и лейтенанты Г. Г. Дьюи и Э. П. Фарр заходили сегодня вечером.



Воскресенье
, 31 января 1864 г.

Ветер свистел вокруг хижины весь день. Было туманно, но дождя выпало мало; ходил в церковь и писал домой. У нас есть бревенчатая часовня приличного размера, покрытая тентом новой госпитальной палатки. Присутствовала миссис У. А. Чайлд и пела — настоящее наслаждение, ведь я уже давно не слышал женского голоса в церкви. Сержант Дж. М. Рид заходил сегодня вечером.

Понедельник
, 1 февраля 1864 г.

Унылый и скверный день, но без дождя; очень усердно занимался по второму тому тактики. Сегодня вечером никто не заходил, кроме лейтенанта Джорджа П. Уэлча, который уведомил меня, что я назначен в наряд на пикет на завтра. Это не моя очередь и огромное разочарование, так как я строил планы проделать хорошую недельную работу, и если бы этого не произошло, я мог бы отправить на следующей неделе свое заявление для предстания перед комиссией генерала Сайласа Кейси в Вашингтоне для сдачи экзамена на офицерский чин в цветных войсках. Я хочу быть штабным офицером и на меньшее не согласен.

Вторник
, 2 февраля 1864 г.

Пасмурное утро. Больные отправились сегодня в общий госпиталь, что указывает на общее передвижение; выступил на пикет в 9 часов утра; отличный марш; прибыли на линию около 12 часов дня; сильный ветер весь день; командую ротой G на пикете; сегодня вечером была гроза. Сегодня ночью на пикетной линии все тихо.

Среда
, 3 февраля 1864 г.

Сильный ветер, облачно, но весь день без дождя; перенес свою палатку вниз к солдатским, так что сегодня вечером мне вполне удобно. Офицер дня проходил около 4 часов утра; за ночь вдоль линии все было тихо. Пароль — «Мексика». Мои запасы продовольствия сильно истощаются.

Четверг
, 4 февраля 1864 г.

Прекрасное утро, капитан Сэмюэл Даррах спускался вниз; отправил в лагерь за почтой и новыми пайками; довольно комфортный день. Весь день было тихо, но сегодня ночью по обе стороны от моего поста вдоль линии велась стрельба; почта пришла, но для меня писем нет. Пароль — «Веракрус». Прекрасная ночь.

Пятница
, 5 февраля 1864 г.

Очень напоминало прекрасное весеннее утро в Вермонте. Хотел бы я быть там, чтобы прогуляться по насту, но в настоящее время это невозможно; около 1 часа дня нас сменил на пикете 122-й охтский пехотный полк [122-й огайский пехотный полк]. Сегодня вечером довольно облачно, и дело идет к ненагниму дню завтра; сегодня вечером получил хорошее письмо из дома и повторил четвертую часть во втором томе тактики.



Суббота
, 6 февраля 1864 г.

Меня разбудили в 5 часов утра звуки генерал-марша; вскоре последовало указание явиться в штаб полковника А. Б. Джуэтта с приказом свернуть лагерь и выступить маршем к Рапидану, что в эту пору года не сулит ничего приятного; приказано было выступать в 7 часов утра, но вышли только около 4 часов дня; дошли до пикетной линии и встали бивуаком; весь день шел небольшой дождь, но не сильный; ближе к ночи у брода Джейкобс-Форд слышалась значительная стрельба.

Воскресенье
, 7 февраля 1864 г.

Возобновили марш на рассвете; остановились примерно в двух милях от реки и простояли там весь день. Южане были на этом самом месте вчера в больших силах, но были отброшены 1-м корпусом и бежали за реку; боев сегодня не было; около заката получили приказ возвращаться в лагерь, что мы и сделали без остановок. По прибытии туда мы обнаружили, что была большая тревога из-за Мосби, но она ни к чему не привела; интересно, считает ли он партизанскую войну мужским делом? Впрочем, некоторые люди рождаются гориллами и не имеют ни малейшего понятия о чести. Я бы лучше утопился, чем стал заниматься такой войной!

Понедельник
, 8 февраля 1864 г.

Холодно и облачно; чувствую себя неважно, как и все остальные; все тело затекло и болит; неудивительно, ведь нам пришлось маршировать прошлым ночью от Рапидана по грязи и воде по щиколотку и глубже без отдыха. Полки были совершенно дезорганизованы; офицеры и рядовые — все потеряли свои подразделения и пробирались в лагерь, кто как мог, с боями и вразнобой. Это была толпа и позор для 3-го корпуса.

Вторник
, 9 февраля 1864 г.

Весь день дул холодный южный ветер, и похоже, что к ночи пойдет снег; надеюсь, что пойдет, ибо если нет, боюсь, нам придется совершить еще один поход к Рапидану, к чему я вовсе не стремлюсь. Сегодня я ходил заниматься в помещение лейтенанта Томпсона, так как в собственных покоях мне так докучали, что я совершенно не мог заниматься; нахожусь вместе с лейтенантом Эзрой Стетсоном; получил сегодня вечером газету от Перт и новогоднее обращение.

Среда
, 10 февраля 1864 г.

Погода стояла прекрасная, но довольно холодная, с холодным северо-восточным ветром; сегодня во второй половине дня провели отличные бригадные учения. Полковник А. Б. Джуэтт провел сегодня вечером в часовне занятия для офицеров, что очень важно для всех нас. Лейтенант Эзра Стетсон начал пристраивать пристройку к нашей хижине, так как ожидает приезда жены, которая останется с ним до конца зимы.

Четверг
, 11 февраля 1864 г.

Погода была ясной и приятной, но для этих мест очень холодной. Лейтенант К. Ф. Най вернулся из Вермонта сегодня вечером, выглядя таким же округлым и бодрым, как и прежде; получил письмо из дома; все здоровы; завтра мне предстоит заступить на трехдневное дежурство на пикете. Капитан Г. Р. Стил — офицер дня; сегодня вечером яростно дует ветер.

Пятница
, 12 февраля 1864 г.

Ясно и холодно, но без ветра; выступили на пикет в 9 часов утра; прибыли на линию в час дня. Часть нашего отряда по ошибке ушла к Пони-Маунтин и вернулась сегодня вечером, вследствие чего мне пришлось перенести свой штаб выше по линии; нахожусь недалеко от дома миссис Баттлс, ставшего историческим из-за выходок там союза офицеров [союзных офицеров]. Поскольку дом находится между линиями, женщины изнрковенно пытались способствовать их захвату; пароль — «Перт».

Суббота
, 13 февраля 1864 г.

Ясно и тепло, без ветра, и это, пожалуй, самый прекрасный день этого месяца. Капитан Г. Р. Стил подошел сегодня утром и взял часть рот B и G в резерв, оставив под моим началом всего пять постов; интересно, чего он боится? Получили нашу почту, но для меня ничего нет. Сегодня на линии все тихо; пароль — «Бристо».

Воскресенье
, 14 февраля 1864 г.

Ясно и прохладно, но ветер очень слабый; поля и леса перед линией сегодня охвачены огнем. Кавалерийский эскадрон выходил сегодня в разведку и захватил Билли Скотта и двух или трех его товарищей. Он известный партизан. Также сообщают, что наша кавалерия натолкнулась на противника в больших силах. Нам приказано быть начеку сегодня вечером; пароля нет.

Понедельник
, 15 февраля 1864 г.

Холодное, пасмурное утро, но без ветра; вероятно, к ночи пойдет снег. В 10 часов вечера капитан Г. Р. Стил приказал мне как можно скорее отвести мое подразделение в резерв, так как южане наступают по восьми (ого!) разным направлениям: полагаю, человека, докладывающего об этом, беспокоит К. У. (коммисарское виски); прибыли в лагерь в 4 часа дня; снег шел весь день. Но куда же делись те восемь линий К. У.?

Вторник
, 16 февраля 1864 г.

Пасмурно, со свирепым ветром — по сути, один из самых ужасных штормов зимы — настолько пронизывающим, что в наших хижинах невозможно согреться; заходил к миссис Г. Э. Дэвис и миссис Эзре Стетсон. Все без исключения ходили сегодня вечером на молитвенное собрание, кроме меня, а я занимаюсь; сейчас останавливаюсь у капитана Сэмюэла Дарры; ветер по-прежнему сильный.

Среда
, 17 февраля 1864 г.

Ясно и до жути холодно, с сильным ветром; занимался сегодня в помещении доктора Алмона Кларка; устроил показательный трибунал военного суда сегодня вечером в часовне для развлечения дам; засиделся с лейтенантом К. Г. Ньютоном до 1 часа ночи. Лейтенант Г. Г. Дьюи уехал домой сегодня утром; сегодня ночью ветра нет, но очень холодно.



Четверг
, 18 февраля 1864 г.

Очень холодно, но ветра меньше, чем вчера; провели ежемесячный смотр до полудня в десять часов; писем из дома сегодня вечером не получил. Доктор У. А. Чайлд с женой заходили сегодня вечером. Он очень яркий, отполированный джентльмен, но я его боюсь; вероятно, потому, что он старше меня; снова занимался у доктора Алмона Кларка сегодня; ветер утих, но сегодня ночью холодно.

Пятница
, 19 февраля 1864 г.

Холодно по-прежнему, но ветра почти нет. Лейтенант Э. П. Фарр уехал в Вермонт сегодня утром; провел три часа сегодня во второй половине дня в часовне с классом унтер-офицеров, которые желают получить офицерские чины в цветных войсках и попросили меня ежедневно принимать у них ответы по тактике и т. д. перед отправкой на комиссию для экзамена в Вашингтон, округ Колумбия. Получил письмо из дома; там все в порядке. Карл Вильсон собирается устроиться в аптеку в Монпелье, шт. Вермонт.

Суббота
, 20 февраля 1864 г.

Очень приятный день, но не телый. Мужчины играли в мяч сегодня во второй половине дня; в остальном очень скучно; приехал казначей; был очень занят тем, что заставлял солдат подписывать платежные ведомости. На завтра назначен наряд на пикет, но я не иду.

Воскресенье
, 21 февраля 1864 г.

Пасмурно, но без ветра, к ночи ожидается дождь; полк ушел на пикет в 9 часов утра; в лагере очень тихо; в 4 часа дня в часовне прошли религиозные богослужения под руководством преподобного мистера Паркера из Уотербери, шт. Вермонт, а сегодня вечером — молитвенное собрание, но я не посетил ни то, ни другое. Все тихо.

Понедельник
, 22 февраля 1864 г.

Пасмурно и тепло. 2-я бригада выходила на учения сегодня до полудня, а также батарея; очень занят сегодня во второй половине дня; казначей выплачивает деньги полку; сегодня вечером немного шел дождь; получил газету из Вермонта, но не знаю, кто ее прислал. Сегодня вечером в штабе 1-го корпуса проходит бал.

Вторник
, 23 февраля 1864 г.

Очень приятный день, но в лагере одиноко; сегодня вечером в часовне танцы; луна ярко светит, и нет ни дуновения ветерка, но несмотря на это я не могу учиться; писем из дома нет; все тихо, как в полночь, за исключением музыки в часовне.

Среда, 24 февраля 1864 г.

Прекрасный день с северо-западным ветром. Полковник А. Б. Джуэтт и небольшая группа офицеров отправились на Пони-Маунтин; пикетная гарнизон вернулся около 4 часов вечера. Сегодня у Первого корпуса был смотр, как и у Второго корпуса; писем из дома нет; прекрасный вечер.

Четверг, 25 февраля 1864 г.

Хорошая, но ветреная погода. Генерал Френч провел сегодня смотр нашей дивизии — Третьей дивизии Третьего корпуса; прибыли смотровые и платежные ведомости; после смотра провел три часа со своим классом в часовне; передают, что на следующей неделе дамам придется покинуть лагерь; надеюсь, это неправда.

Пятница, 26 февраля 1864 г.

Облачно, сильный северный ветер, но ясно; весь день в воздухе полно пыли; сегодня после полудня у нас было бригадное учение; сегодня вечером в часовне танцы; присутствовал генерал В. Х. Моррис; в армию прибыл губернатор Смит.

Суббота, 27 февраля 1864 г.

Хорошая, но прохладная погода. Сегодня утром 6-й армейский корпус выступает в сторону Мэдисон-Корт-Хаус — вероятна рекогносцировка. Губернатор Смит прибыл в лагерь до полудня. Я отправился на пикет примерно в 4 часа вечера, чтобы сменить Первую дивизию нашего корпуса, которая должна сопровождать 6-й армейский корпус до Мэдисон-Корт-Хаус; прибыл на пикетную линию в 2 часа ночи 28 февраля.

Воскресенье, 28 февраля 1864 г.

Встали только в 9 часов утра; ночной марш очень утомителен; чувствую себя неважно; облачно, собирается дождь. Капитан П. Д. Блоджетт навестил линию сегодня утром; сегодня до полудня к нам на позиции перебежало несколько «джонни»; сегодня вечером все тихо.

Понедельник, 29 февраля 1864 г.

Сегодня утром чувствую себя лучше; погода мрачная; прохладный южный ветер; сегодня доносится изрядная канонада со стороны Мэдисон-Корт-Хаус; передают, что генерал Килпатрик захватил часть пикетной линии Ли и прорвался к Орандж-Корт-Хаус; пикетам приказано проявлять бдительность и т. д.



Вторник, 1 марта 1864 г.

Около полуночи начался град, который сменялся дождем и шел весь день; деревья и кустарники покрыты льдом, и день выдался мрачным; канонады меньше, чем вчера; около 6 часов вечера сменен на пикете Третьей бригадой; совершил марш в лагерь по шоссе.

Среда, 2 марта 1864 г.

Ночью прояснилось; земля покрыта снегом; погода прекрасная; составлял смотровые ведомости лейтенанта Эзры Стетсона; сегодня во второй половине дня был не со своим классом; почти закончил второй том тактики; почты сегодня вечером нет.

Четверг, 3 марта 1864 г.

Погода по-прежнему хорошая. Миссис К. Г. Чандлер отправилась в Вермонт сегодня утром. Миссис подполковника Уильяма Генри прибыла в лагерь сегодня вечером. Доктор Алмон Кларк также прибыл из Вермонта. Сегодня вечером 6-й армейский корпус прошел через наш лагерь на обратном пути из Мэдисон-Корт-Хаус. Говорят, генерал Килпатрик соединился с генералом Б. Ф. Батлером; сегодня вечером в лагере очень одиноко.

Пятница, 4 марта 1864 г.

Погода тихая и прекрасная; грязи нет; пикеты вернулись сегодня после полудня; составляем смотровые и платежные ведомости; сегодня вечером танцы в часовне; получил письмо от Перт; она закончила школу, и дома все в порядке. Лейтенант Томпсон прибыл в лагерь сегодня утром.



Суббота, 5 марта 1864 г.

Погода остается прекрасной; до полудня закончил смотровые и платежные ведомости роты B; маркитант Джордж Скифф дал сегодня вечером бал в часовне; присутствовали высокие гости; отлично провели время. Доктор Чайлд с женой заходили сегодня вечером, а также миссис Хант и Морс; почты нет.

Воскресенье, 6 марта 1864 г.

Прекрасный день, ветра нет и довольно тепло. У генерала В. Х. Морриса были дамы-посетительницы из Нью-Йорка. Наш оркестр играл для него. Сегодня в часовне прошли богослужения; присутствовало несколько дам; хороший парад перед вечерней поверкой сегодня вечером; отрадные новости от кавалерии Килпатрика.

Понедельник, 7 марта 1864 г.

Очень приятная погода, но холоднее, чем вчера; весь день упорно трудились с несколькими людьми, украшая часовню хвойными ветвями и т. д.; получили некоторую помощь от дам; прием и танцы сегодня вечером. Присутствовали генерал Дж. Б. Карр с супругой и другие почетные гости. Распорядителем танцев был капитан Сэмюэл Даррах. Капитан Э. Б. Фрост присматривал за ужином; блестящий вечер.

Вторник, 8 марта 1864 г.

Весь день довольно сильно идет дождь. Вчерашнее развлечение закончилось только в 2 часа ночи сегодня; возвращал вещи, одолженные вчера для зала; чувствую себя вялым; сегодня без учений; ожидаю, что завтра генерал Френч проведет наш смотр.



Среда, 9 марта 1864 г.

Погода стояла очень приятная, но день выдался долгим и утомительным; занимался ведомостями на обмундирование роты B и т. д.; сегодня без занятий. Вторая бригада сегодня во второй половине дня проводила смотр и учения. Смотр Третьего корпуса отложен до завтра, но я рассчитывал отправиться на пикет; получил речь от конгрессмена Вудбриджа; интересно, с чего это он вдруг стал таким вежливым; он компаньон Мейдера (моего соседа по студенческой комнате) по юридической практике, но, когда я видел его в Вермонта, он был со мной едва вежлив.

Четверг, 10 марта 1864 г.

Прекрасное утро с легким южным ветерком; в 9 часов утра построились для заступления на пикет. Капитан Г. Р. Стил командовал деталью от нашей бригады; около 11 часов утра начал накрапывать дождь и продолжался весь день. Наш полк в резерве. Подполковник Эгберт из Третьей бригады, прекрасный человек, является офицером дня.

Пятница, 11 марта 1864 г.

Дождь лил весь день. Лейтенант Дж. С. Томпсон и я командуем постом на шоссе. Место это нежелательное, так как прямо перед нами находится кавалерийский резерв, который постоянно туда-сюда проходит, а приказы насчет пропуска кого-либо через линию очень строгие. Полковник Болл — офицер дня и отличный малый.

Суббота, 12 марта 1864 г.

Ночью прояснилось, и сегодня утром погода прекрасная. Я нес службу в последнюю часть ночи, но никого не пропустил; весь день свирепствовал сильный ветер. Через линию прошла большая группа гражданских лиц, лишенных практически всего. Полковник из Третьей бригады — офицер дня, и весьма странный тип.

Воскресенье, 13 марта 1864 г.

Это поистине прекрасный день. Кавалерийский эскадрон прошел по шоссе сегодня утром, чтобы продлить кавалерийскую пикетную линию до Мэдисон-Корт-Хаус; сегодня во второй половине дня нас сменил 6-й Мэрилендский пехотный полк; майор К. Г. Чандлер — офицер дня; прибыли в лагерь около 5 часов вечера; обнаружил, что лейтенанты Кингсли и Хилл вернулись из Вермонта.

Понедельник, 14 марта 1864 г.

Прекрасный день. Большинство офицеров собрались в зале до полудня, чтобы договориться о новом бале сегодня вечером; я состою в комитете по украшению зала; работал весь день очень тяжело, но вознагражден сполна, так как всем вроде бы нравится то, что я сделал. Красивые украшения всегда добавляют удовольствия от подобных сборищ. Присутствовало много гостей.

Вторник, 15 марта 1864 г.

Холодно, но приятно; ветра нет; сегодня четыре часа учений, но меня освободили, так как я был очень занят в часовне. Забыл упомянуть, что капитан Дж. А. Шелдон вернулся вчера вечером из Вермонта, где с ноября находился на службе по набору рекрутов. Завтра генерал-майор Френч должен провести смотр Третьего корпуса.



Среда, 16 марта 1864 г.

Очень облачно и сильный штормовой ветер весь день; в 9 часов утра построились для смотра; отошли на полмильи от лагеря, сложили оружие, простояли два часа, а затем двинулись к плацу примерно в полумиле отсюда на ферме Джона Майнора Ботта; смотр прошел хорошо, но было очень холодно. Корпус выглядел отлично; интересно, что подумали бы жители Вермонта, увидев такой смотр; полагаю, глаза бы у них полезли прямо на лоб.

Четверг, 17 марта 1864 г.

Погода по-прежнему бурная. Сын достопочтенного Портуса Бакстера прибыл в лагерь вчера вечером с несколькими другими джентльменами из Вермонта. Сегодня вечером они устроили прием в офицерской столовой полковника для офицеров 10-го полка. Я не присутствовал. Лейтенант Э. П. Фарр вернулся сегодня вечером из Вермонта; получил письмо из дома.

Пятница, 18 марта 1864 г.

Чувствую себя неважно; простудился на вчерашнем смотре. Ветер свирепствует, в воздухе полно пыли, и это отвратительное время. Группа людей отправилась на Пони-Маунтин. Прозвучал генерал-марш, и полк около 7 часов вечера был спешно выстроен в линию и оставался в таком положении до 9 часов вечера, после чего разошелся. Это была тревога. Такова армейская жизнь во время войны.

Суббота, 19 марта 1864 г.

Сегодня на рассвете погода была поистине прекрасной, но около полудня поднялся штормовой ветер. Рота D капитана Сэмюэла Дарраха, в которой я служу вторым лейтенантом, вызвала полк на бейсбольный матч на 50 долларов — вернее, капитан Сэмюэл Даррах вызвал, — и полк вызов принял, но игру проиграл. Завтра полк заступает на пикет, но я не рассчитываю ехать. Похоже на дождь.

Воскресенье, 20 марта 1864 г.

Ясно и прекрасно, но довольно холодно. Генерал В. Х. Моррис проинспектировал полк сегодня утром. Пикетный караул в составе двухсот пятидесяти человек и восьми офицеров выступил сегодня утром. Командующим бригадным отрядом был капитан Дж. А. Шелдон. В 4 часа дня в часовне прошли богослужения; проповедовал преподобный мистер Барнард из Уильямстауна, шт. Вмонт; погода холодная.

Понедельник, 21 марта 1864 г.

Погода остается прекрасной, но холодной. Генерал В. Х. Моррис проинспектировал и провел смотр бригады. Идут приготовления к армейскому смотру; работал над ведомостями на обмундирование роты B. Капитан Сэмюэл Даррах сегодня вечером заходил в штаб дивизии. Заходили капитан Леонард (адъютант-генерал бригады) и лейтенант Дж. А. Хикс, адъютант. Прекрасный вечер.

Вторник, 22 марта 1864 г.

Весь день с юго-востока дул яростный ветер. Это самый неприятный день за всю зиму; около 5 часов вечера начал падать снег, и теперь, в 11 часов вечера, уровень снежного покрова составляет восемь дюймов. Мое прошение о направлении на рассмотрение комиссии генерала Сайласа Кейси для получения штабной должности в цветных войсках еще не вернулось; завтра подам еще одно.

Среда, 23 марта 1864 г.

Погода прекрасная, но очень зябко. Прошлой ночью выпало около восьми дюймов снега. Майор К. Г. Чандлер — дивизионный офицер дня. В течение двух-трех дней ожидается смотр армии. Армия с нетерпением ждет возможности увидеть генерала Улисса Гранта; сегодня вечером подал еще одно прошение о направлении перед комиссию генерала Сайласа Кейси; пикеты вернулись сегодня вечером.

Четверг, 24 марта 1864 г.

Погода прекрасная; на земле еще остается немного снега. Местные жители Смит и Фарра прибыли сегодня вечером из Сент-Олбанс, шт. Вмонт. Полк простоял в строю почти весь день в ожидании визита генерала Гранта в Армию Потомака. Специальный поезд, в котором он, вероятно, находился, прошел около 2 часов дня. Но какой был смысл держать войска под ружьем в строю целый день? Это опять смахивает на Гражданскую войну (C. W.) или школьное руководство, коего здесь слишком много; получил сегодня вечером письмо из дома.

Пятница, 25 марта 1864 г.

Прохладный ветер с юго-востока; сильная облачность; похоже на дождь; ротные учения с 10 до 11 часов утра. Наша Третья дивизия Третьего корпуса была окончательно переведена в качестве Третьей дивизии 6-го армейского корпуса, а командование дивизией принял бригадный генерал Принс. Генерал Френч получил приказ отправиться в Вашингтон, округ Колумбия. Наш полк был у него в числе любимчиков, и офицеры собрались сегодня вечером в часовне, чтобы принять резолюцию с выражением сожаления, хотя мы и рады перейти в доблестный 6-й армейский корпус, раз уж наш корпус должен быть расформирован.

Суббота, 26 марта 1864 г.

Прекрасный день; ветра нет; в лагере скучно; единственное развлечение — бейсбол, который и наполовину не так увлекателен, как быть обстреливаемым «джонни». Наши гости из Вермонта сегодня утром вернулись в Сент-Олбанс, шт. Вмонт; сегодня вечером в часовне прошли богослужения, которые провел преподобный мистер Робертс из Уильямстауна, шт. Вмонт; погода прекрасная.

Воскресенье, 27 марта 1864 г.

День выдался прекрасным, теплым и комфортным; весь снег сошел; написал домой, а также капитану Г. В. Бернеллу; ответа на мое прошение пока не получал. Капеллан Э. М. Хейнс произнес сегодня во второй половине дня хорошую проповедь в часовне; хороший парад перед вечерней поверкой сегодня вечером; облачно.

Понедельник, 28 марта 1864 г.

Весь день было довольно тепло. Дамы отправились домой сегодня утром, но опоздали на поезд. До полудня у нас был бригадный смотр, первый с тех пор, как мы присоединились к 6-му армейскому корпусу, а вечером — бригадный парад перед вечерней поверкой, который наблюдал генерал Мид; утром заступаем на пикет.

Вторник, 29 марта 1864 г.

Вчера вечером пришел приказ о передислокации нашего лагеря завтра. Надеемся, что его отменят. Дамы отправились в Вермонт сегодня утром. Полковник А. Б. Джуэтт сопровождал их до Вашингтона. Часть полка выступила на пикет в 9 часов утра; с 11 часов утра идет сильный дождь.

Среда, 30 марта 1864 г.

Дождь лил всю ночь; не сомкнул глаз; сильно вымок; люди в хорошем настроении, и все идет отлично несмотря на дождь; офицеров дня я не видел. Лейтенант Джордж П. Уэлч заходил навестить меня сегодня вечером; очень темно; в лагере тихо; похоже на еще одну бурю до наступления утра.

Четверг, 31 марта 1864 г.

Погода сегодня вполне приятная. Подполковник 110-го Огайоского пехотного полка — офицер дня, очень милый, приятный человек; думаю, он мне понравится. Третья дивизия нашего корпуса поменялась лагерями с нашей прежней Первой дивизией; условия здесь очень плохие.

Пятница, 1 апреля 1864 г.

Разочаровывающий день; сегодня утром погода была вполне прекрасной; около полудня начался дождь и шел весь день; около 1 часа дня нас сменил на пикете 138-й Пенсильванский пехотный полк; дошли до моста по ту сторону Калпепера и стали ждать офицера дня, но к своему отвращению вскоре выяснили, что он ушел в лагерь. Он не солдат! Его следует отдать под трибунал!



Суббота, 2 апреля 1864 г.

Прибыли в лагерь вчера около сумерек и обнаружили полк в грязевой яме без пригодных для жилья помещений. Уму непостижимо, как белые люди могли довольствоваться возведением таких зимних квартир. Даже «джонни» справляются лучше. Эти бараки — худшие из всех, что довелось видеть, к тому же они грязные. Все возмущены и ущемлены таким дурным обращением. В довершение нашего дискомфорта весь день шел сильный дождь со снегом; получил письмо от К. Б. Вилсона и ответил на него; я возмущен тем, что меня не вызывают на комиссию Кейси для экзамена; боюсь, что слишком долго ждал с подачей прошения; вероятно, у них и так полно своих офицеров.

Воскресенье, 3 апреля 1864 г.

Дождь шел почти целый день; в лагере глубокая грязь: за последние две недели непогоды было больше, чем за всю предшествующую зиму; большинство офицеров строят новые хижины, так как землянки, оставленные предыдущим полком, непригодны для жилья. Это мрачный и унылый лагерь, наводящий сильную тоску.

Понедельник, 4 апреля 1864 г.

День выдался ужасным. Бушевал штормовой ветер, весь день непрерывно шел снег или дождь, и мы отчаянно скучаем по нашим старым землянкам возле Бренди-Стейшн. Впрочем, мне удавалось сохранять относительный комфорт. Такова, однако, жизнь солдата в Армии Потомака. Снаружи холодный, бурный вечер, и, если бы я не был так занят учебой, я бы впал в уныние и недовольство.



Вторник, 5 апреля 1864 г.

Шторм продолжается, бушевал всю ночь, и ночка выдалась томительной; приказа по Вашингтону до сих пор нет; увы! боюсь, что мне суждено разочаровываться всю жизнь. Ну что ж, пусть так, на все воля Божья. Дик Мун прибыл сегодня вечером прямо из Вермонта. Я рад снова видеть его на ногах. Буря утихла, но ветер все еще сильный.

Среда, 6 апреля 1864 г.

Сегодня утром облачно и ветрено, но около полудня прояснилось; вечер тоже прекрасный, но без луны; ходил в театр, но едва ли окупил свои хлопоты, разве что новизной зрелища — театра, построенного из бревен. Он размером с городской театр, выполнен в изящном рустованном стиле и представляет собой диковинку. Его построили саперы, и он красив. Разумеется, в такой большой армии полно приличных актерских талантов, а кое-кто и вовсе превосходен. Сегодня вечером вышел оркестр и сыграл несколько пьес, впервые на своих новых инструментах; работаю над ведомостями на обмундирование роты B; закончу примерно через два дня.

Четверг, 7 апреля 1864 г.

Под ногами грязь, но солнечно и тепло; получил письмо от домашних; дома все здоровы; сегодня я был не слишком занят; люди упорно трудятся, возводя хижины в новом лагере в четырех-пятистах ярдах отсюда; вероятно, закончат вовремя, чтобы покинуть лагерь с началом весенней кампании. Это красивый лагерь, каждая хижина абсолютно одинакова, просторна и спланирована симметрично — самый красивый из всех, что я видел. Но 10-й вермонтский полк во всем задает тон в армии и является гордостью высшего командования от армейского штаба и ниже; точно так же обстоят дела с учениями, парадами, марш-бросками, боями или любым другим делом, куда бы его ни направили. У солдат развит сильный боевой дух (esprit de corps), и они стремятся ни в чем не уступать любому другому полку. Если бы не то обстоятельство, что сознание людей занято делом, я бы усомнился в целесообразности вкладывать столько труда в новый лагерь столь поздно в сезоне, но им, похоже, это нравится, так что все в порядке; к тому же это поддерживает их здоровье и закаляет; кроме того, они подойдут к началу кампании в великолепной форме; сегодня луны нет, но стоит прекрасное звездное небо; оркестры играют серенады у штаба дивизии. В ночной тишине расстояние смягчает великолепную музыку и делает ее чарующей. Я сижу на улице один, погруженный в глубокие мысли, и размышляю над этим. Как же странен спутник-война!

Пятница, 8 апреля 1864 г.

В первой половине дня погода была теплой и приятной, но к вечеру затянуло дымкой; вероятно, завтра пойдет дождь; сегодня во второй половине дня прошли долгие и утомительные бригадные учения, которые вызвали у всех отвращение и, по моему мнению, были бесполезными; получил приказ военного секретаря явиться в комиссию генерала Сайласа Кейси; отправлюсь туда не раньше вторника.



Суббота, 9 апреля 1864 г.

Мои предсказания полностью оправдались, весь день льет как из ведра; не сделал ничего, кроме того что хандрил у костра; на улице такая грязь, что передвигаться почти невозможно, даже если бы не шел дождь; подал прошение о предоставлении трехдневного отпуска для поездки в Вашингтон на экзамен; очень занят повторением тактики; писем нет.

Воскресенье, 10 апреля 1864 г.

Буря утихла, но грязно и ветрено; часть полка выступила на пикет сегодня утром. Лейтенант Эзра Стетсон ушел, так что я останусь один; учился весь день; сержант Дж. М. Рид заходил сегодня вечером, а также Дик, который останется ночевать, так как в его бараке тесно; весь день в лагере было довольно скучно.

Понедельник, 11 апреля 1864 г.

Прекрасно отдохнул ночью; погода ясная; сегодня во второй половине дня провел трехчасовые бригадные учения; они больше походили на марш, чем на учения; полк очень малочисленный из-за того, что столько людей находится на отдельной службе и на других нарядах; к тому же люди заняты своими бревенчатыми хижинами в новом лагере. Дик сегодня со мной; думаю, ему больше нравится там, где не так тесно, как в его собственном бараке.

Вторник, 12 апреля 1864 г.

Погода комфортная и теплая, облаков мало и почти нет ветра. Если хорошая погода продержится еще несколько дней, армия без сомнения начнет наступление; беседовал с клерком нашего маркитанта Хантингтоном, который тринадцать месяцев был лейтенантом в армии мятежников, но, будучи уроженцем Вермонта, после смерти жены и ребенка, живших на Юге, дезертировал в нашу армию.

Среда, 13 апреля 1864 г.

Тепло и комфортно; грязь отлично подсыхает; прошение о поездке в Вашингтон для явки к генералу Сайласу Кейси вернулось сегодня до полудня с отказом; сегодня во второй половине дня провели бригадные учения, лучше обычного; люди заняты своими хижинами; жаль, что они не закончены, так как их нынешние жилища очень грязные; прекрасная лунная ночь.

Четверг, 14 апреля 1864 г.

Погода прекрасная, нет ветра и облаков, грязи тоже мало; в 10 часов утра провели ежемесячный смотр полка; написал майору Фостору, начальнику бюро по организации цветных войск США (U.S.C.T.), по поводу явки на экзамен перед комиссией Кейси; писем из дома сегодня вечером нет; сегодня вечером было несколько посетителей.

Пятница, 15 апреля 1864 г.

Сегодня до полудня погода была прекрасной, но ближе к вечеру стало затягивать тучами. Майор Харпер выплатил сегодня жалованье полку. Маркитант также распродает свой запас товаров, поскольку на завтра назначен уход всех маркитантов из армии; похоже на передислокацию через несколько дней; назначен на пикет на завтра; писем из дома сегодня вечером, к сожалению, нет.



Суббота, 16 апреля 1864 г.

На сегодня был назначен корпусной смотр, но идет дождь, так что его, скорее всего, отложат; выступил на пикет около 9 часов утра с полковником Уильямом Генри в качестве офицера дня, так что нам придется неплохо; дождь шел все до полудня; около 1 часа дня прояснилось; с тех пор ясно. 10-й вермонтский полк занимает правый фланг линии.

Воскресенье, 17 апреля 1864 г.

Погода прекрасная и теплая, но ветреная, с облаками; сегодня вдоль линии все тихо; условия для проживания очень плохие; на передовой было очень тихо; это несомненно затишье перед бурей; я не сомневаюсь, что армия выступит в течение ближайшей недели; прекрасный, лунный, тихий вечер; это кажется зловещим.

Понедельник, 18 апреля 1864 г.

Сегодня на пикете было очень комфортно и без костра. Офицер дня сегодня впервые побывал на моем посту. Генералы Грант, Мид и Седгвик проводят сегодня смотр 6-го армейского корпуса; сожалею, что не присутствую. Один из шалашей из ветвей загорелся сегодня вечером и сгорел дотла; в остальном все тихо.

Вторник, 19 апреля 1864 г.

Погода становится невыносимо теплой; на пикете больше нет нужды в костре. Прошлой ночью примерно в пятнадцати милях по шоссе произошла стычка. Один или два солдата противника были убиты, столько же ранено. Один из наших людей получил ранение в стопу. Отряд нашей кавалерии прибыл сегодня утром с несколькими пленных.

Среда, 20 апреля 1864 г.

Погода сегодня не очень приятная; до полудня бригадные учения; полк так занят обустройством бараков, что освобожден от всех остальных обязанностей; офицерам 10-го вермонтского полка приказано выйти на поле, чтобы понаблюдать за новыми тактическими маневрами на бригадных учениях. Мой отпуск вернулся одобренным, но в Вашингтон поеду только в воскресенье; ясная лунная ночь.

Четверг, 21 апреля 1864 г.

Поистине прекрасный день, теплый и приятный, совсем без ветра; полк перешел в новый лагерь сегодня утром; большинство ротных офицеров пока остаются здесь. Три левые роты — B, G и K — состязались за медаль, которую майор К. Г. Чандлер предложил учредить прошлой зимой, и рота B, моя бывшая рота и та, с которой я провел всю зиму, выиграла ее. Конечно же! Она всегда делает честь и себе, и мне; получил письмо из дома сегодня вечером.

Пятница, 22 апреля 1864 г.

Сегодня утром погода была приятной и хорошей, но ближе к вечеру затянуло дымкой, и сейчас накрапывает. Часть полка выступила на пикет сегодня утром. Майор Чандлер — офицер дня; сегодня вечером провели парад перед вечерней поверкой. Лейтенант Дж. А. Хикс освобожден от обязанностей в штабе генерала В. Х. Морриса. Большинство ротных офицеров перебрались в новый лагерь.



Суббота, 23 апреля 1864 г.

Ночью прояснилось; сегодня утром довольно ясно, но к полудню поднялся штормовой ветер, и воздух был наполнен пылью и дымом, хотя солнце светило; завтра утром отправлюсь в Вашингтон; написал доктору Джонсу сегодня вечером. Одиноко, и я чувствую себя подавленным.

Воскресенье, 24 апреля 1864 г.

День выдался прекрасным; покинул лагерь сегодня в 6 часов утра и прибыл на станцию Бренди-Стейшн в 9 часов утра. Судя по суете вокруг лагеря и нашей базы снабжения, едва ли можно подумать, что сегодня воскресенье, но война не знает воскресений; прибыл в Вашингтон в 4 часа дня и остановился в гостинице «Нешнл». Самый воздух здесь наэлектризован военными слухами.

Понедельник, 25 апреля 1864 г.

Выдался приятный весенний день; сегодня утром явился к генералу Сайласу Кейси: завтра буду сдавать экзамен; сегодня во второй половине дня позировал Брэди для фотографий. Улицы запружены движущимися войсковыми колоннами. Корпус генерала Бернсайда прошел через город сегодня во второй половине дня. Президент Линкольн принимал его парад с балкона над дамским входом в гостиницу «Уиллард» на Четырнадцатой улице. Это моя первая встреча с президентом Линкольном и, пожалуй, лучшая из всех, что у меня будут. Я стоял прямо через дорогу напротив на бордюре, и толпы не было. Он выглядел бледным, очень печальным и сильно изнуренным заботами. Смотреть на него было тяжело. Воспоминание останется ярким навсегда. Корпус Бернсайда располажился лагерем возле Александрии на ночлег; сегодня вечером видел в театре Гровера (ныне «Нью-Нешнл») постановку «Отелло».

Вторник, 26 апреля 1864 г.

Прекрасный день. За день по Пенсильвания-авеню прошли несколько полков; побывал на комиссии; ее состав мне очень понравился, за исключением генерала Сайласа Кейси, который слишком стар и впал в детство для такого дела. К моему удивлению, меня спросили, какую должность я хочу, и я ответил, что штабную; мне сказали, что предложение превышает спрос и поскольку офицеры распределяются в том же порядке, в каком проходят комиссию, меня никогда не вызовут. Я ответил, что никогда не приму ничего, кроме штабной должности; прошел на капитана первого класса, так как существует три разряда: первый, второй и третий; видел сегодня вечером в театре Форда Эдвина Форреста в роли Маттаморы. Было прекрасно.

Среда, 27 апреля 1864 г.

Приятно, но ветрено; отправился на фронт поездом в 9 часов утра; миновал корпус генерала Бернсайда к югу от Александрии по пути к форту Олбани; прибыл в лагерь около заката; обнаружил все в том же виде, в каком оставил; теперь я нахожусь в своей собственной роте (D), так как лейтенант Дж. А. Хикс вернулся в роту B, которая является его собственной ротой.

Четверг, 28 апреля 1864 г.

Часть полка выступила на пикет сегодня утром; я — офицер дня. Забыл упомянуть, что по возвращении с удивлением узнал, что полковник А. Б. Джуэтт подал в отставку и что его отставка принята; получил письмо от капитана Альберта Ф. Доджа и одно из дома сегодня вечером; весь день был очень занят составлением смотровых и платежных ведомостей.

Пятница, 29 апреля 1864 г.

Стояла теплая и приятная погода; в лагере ничего не происходит; люди, кажется, развлекаются игрой в мяч; завершил смотровые и платежные ведомости роты D. Лейтенант Дж. П. Уэлч сменил меня сегодня утром на посту офицера дня. Капитан Э. Б. Фрост теперь исполняет обязанности майора; сегодня вечером в лагере очень скучно. Полковник Уильям Генри — дивизионный офицер дня.

Суббота, 30 апреля 1864 г.

Погода до полудня была невыносимо теплой, но после похолодало. Майор К. Г. Чандлер провел смотр полка до полудня; сегодня во второй половине дня без учений. Корпус генерала Бернсайда сменил Пятый корпус, который несли службу на железной дороге. Третья дивизия подошла и встала слева от нас; сегодня вечером все тихо.

Воскресенье, 1 мая 1864 г.

Погода прекрасная и приятная. Майор К. Г. Чандлер провел сегодня утром тщательную инспекцию полка. Лейтенант Кларк из стрелков заходил ко мне сегодня во второй половине дня; пикеты вернулись около 4 часов. Капеллан Э. М. Хейнс произнес сегодня хорошую проповедь; написал Дж. Р. Сиверу.



Понедельник, 2 мая 1864 г.

Все еще прекрасный день, однако армия по-прежнему бездействует. Все обычно задаются вопросом: «Когда армия выступит и куда?» Полагаю, когда она все-таки выступит, мы пожалеем об этом. Генерал Улисс Грант, похоже, держит свои планы при себе, как и подобает этому молчаливому человеку. И это правильно. Около 5 часов вечера разразился яростный штормовой ветер, но нас он особо не потревожил.

Вторник, 3 мая 1864 г.

В первой половине дня было приятно, но во второй половине дня поднялся штормовой ветер; сегодня во второй половине дня два часа провели бригадные учения. Наконец-то наш вопрос последних двух недель нашел свой ответ. Часть армии выступила сегодня, и мы, вне всяких сомнений, отправимся завтра; в 6 часов вечера получили приказ выступить маршем завтра в 4 часа утра. В лагере царит полная суматоха.

Среда, 4 мая 1864 г.

Нас подняли сегодня в 3 часа утра, на рассвете построили в боевую линию, и около восхода солнца мы двинулись маршем к бброду Джермания-Форд. Вся армия очевидно находится на марше. Это выглядит серьезнее, чем когда-либо прежде; прибыли к бброду около 6 часов вечера; обнаружили, что наша кавалерия переправилась здесь прошлой ночью без сопротивления; расположились лагерем на южном берегу реки, не далее чем в пятидесяти ярдах от нее.

Четверг, 5 мая 1864 г.

Приятно и тепло; оставались у форта примерно до 8 часов утра, ожидая, пока силы генерала Бернсайда сменят нас, а затем прошли около двух миль вверх по бревенчатой дороге и выстроились в боевую линию в лесу справа от дороги; оставались здесь до полудня, пока корпус Бернсайда снова не подошел и не занял нашу позицию, после чего мы двинулись вперед к передовой, мимо множества собранных в загон и движущихся армейских обозов, и через окраину полевого госпиталя возле правого фланга пехотной боевой линии нашей армии, пока не вышли на шоссе Орандж-тернпайк, где повернули направо и прошли по нему некоторое расстояние, пока не оказались достаточно близко к противнику, чтобы вызвать огонь его артиллерии, после чего воздух, казалось, был полон сплошных ядер и разрывающихся снарядов по обе стороны от шоссе, насколько хватало глаз. Дорога здесь шла прямо перед нами почти до горизонта, окаймленная с обеих сторон густым лесом и подлеском, который местами также подвергался обстрелу. Вскоре после этого, находясь на расстоянии артиллерийского выстрела, противник выпустил сплошное ядро прямо вдоль шоссе, которое с визгом пронеслось в воздухе чуть выше голов людей в колонне нашего полка, пока не ударило о шоссе примерно посредине полка — по воле Провидения как раз там, где солдаты разделились и шли по обе стороны дороги, — после чего оно злобно рикошетировало вдоль шоссе по всей длине колонны, вызвав величайший ужас у людей по всей протяженной колонне как в нашем, так и в других полках. Эта ситуация была тяжелейшей, ибо каждую секунду я опасался последствий более точно направленного снаряда, который разрушительно пройдет сквозь нашу длинную колонну вдоль и нанесет неисчислимый ущерб.

Вскоре, однако, мы повернули налево, на юг, в лес и выстроились в боевую линию почти сразу же, как только для этого нашлось место после ухода с дороги, причем противник находился совсем близко перед нами, а полевое артиллерийское орудие стояло едва ли в ста ярдах сквозь кустарник, мешая каждой стороне видеть друг друга. Едва капитан Г. Р. Стил закончил выравнивать свою компанию после построения в линию, как снаряд из этого орудия разорвался в рядах роты K, убив рядового и ранив других. Снаряд разорвался буквально внутри человека, полностью вспоров ему живот и выбросив его высоко в воздух над нашими головами во вращающемся движении с раскинутыми руками и ногами, пока его тело с глухим стуком не рухнуло тяжело на землю.

Я находился в шеренге замыкающих рядовых едва в двух шагах и прямо позади убитого человека. Мы были покрыты кровью, мелкими кусочками плоти, внутренностями и т. д., от чего меня передергивает и бросает в дрожь всякий раз, когда я об этом думаю. Контузия сильно оглушила меня. Меня завертело в воздухе, как перышко, бросило на землю на четвереньки — по крайней мере, я оказался в таком положении головой от противника, когда полностью пришел в себя, — лицо было исцарапано летящим гравием или чем-то еще, глаза, рот и уши забиты землей, и меня тошнило от пережитой тряски. Большинство остальных пострадавших отправились в госпиталь, и я тоже хотел, но не сдался. Я боялся обвинений в попытке уклониться от боя.

Командир дивизии и штаб находились примерно в трехстах с лишним ярдах позади нас на прямой линии с этим орудием, которое нас обстреливало. Другой снаряд из него, с визгом пролетевший прямо над нами — ибо сразу после первого выстрела мы пластом лежали на земле, — вспорол брюхо коню капитана Г. Б. Дэймона из 10-го вермонтского полка, состоявшего в штабе дивизии и находившегося верхом, и убил еще двух лошадей. Эту группу было отчетливо видно с того места в строю, где я находился. Меня поразило, с какой быстротой рота K снова выстроилась в линию после того, как ее ряды были так сильно разорваны разорвавшимся в них снарядом.

Пятница, 6 мая 1864 г.

Прошлой ночью мы спали на оружии. Донесения гласят, что вчера мы отбросили правый фланг противника примерно на три мили, а также захватили немало пленных, но я в этом сомневаюсь. Также ходят слухи, что вермонтская бригада нашего корпуса вчера во второй половине дня была сильно потрепана, но я надеюсь, что это неправда; однако на нашем левом фланге она вела ожесточенный бой. Сегодня до полудня нас завели глубже в лес, очевидно для построения другой боевой линии, но генерала Сеймура, который командовал, казалось, растерялся, и, пока он в одиночестве ошивался впереди и слишком далеко от своего отряда без стрелковой цепи перед собой, он попал в плен.[3] Часть нашей бригады в конце концов была отсоединена и переброшена к северу и как раз справа от Орандж-тернпайк, включая наш полк, где мы выстроились за естественными брустверами, а земляные укрепления противника находились примерно в пятидесяти с лишним ярдах перед нами через красивое, ровное, зеленое поле, на опушке леса; это их укрепление находилось, как мне говорят, перед главной линией противника. Нас время от времени обстрелы продолжались в течение дня примерно до середины второй половины дня, после чего нас оставили в покое.

Позже в тот же день, внезапно услышав неподалеку сильную стрельбу на правом фланге нашей армии, полковник Уильям Генри взволнованно приказал нам «смирно», повернул нас вправо, а затем, направив голову колонны прямо в тыл, мы со всей возможной скоростью — о беге в ускоренном темпе речи не шло — побежали с милю или больше через лес в тыл участка, где шла сильная стрельба на нашем правом фланге, спотыкаясь о бревна, канавы, кустарник и т. д., пока наши лица, руки и голени не заныли от синяков и царапин, после чего нас остановили совершенно запыхавшимися, повернули налево и приказали издать наступательный боевой клич; поскольку мы были сильно взвинчены, не зная, что произошло, кроме того, что в наших силах случилась катастрофа, так как охваченные паникой люди спешили в тыл с нашего разгромленного правого фланга сквозь наши линии, и не зная нашего собственного положения в относительной связи с какими-либо другими нашими силами или того, что на нас в любой момент могут напасть, ибо у нас в лесу, насколько я видел, была лишь малая часть нашей бригады, и уничтожить нас, мы вместе со 106-м Нью-Йоркским волонтерским пехотным полком и 14-м Нью-Джерсийским полком неоднократно издавали боевой клич, как никогда раньше и не издавали его впоследствии. Он гремел снова и снова в лесу, пока эхо не затихло в сумерках так же мягко, как колыбельная любящей матери, и мне тогда было приятно думать, что, возможно, это было подношение Богу через нас и посредство природы, или Его колыбельная тысячам раненых и умирающих героев как в синей, так и в серой форме в пределах слышимости, ибо мягко замирающее эхо определенно успокаивало и приносило покой в тихих сумерках даже мне. Этот боевой клич привел к тому, что не только прекратилась стрельба противника, но и остановилось его продвижение, поскольку он, вероятно, подумал, что это контратака в ответ на их штурм, и это спасло многих бедняг от пленения, так как противник прекратил свою наступательную тактику, чтобы перестроиться и быть готовым отразить наш предполагаемый штурм.



Дивизия трех бригад генерала Джубала Эрли обошла с тыла ветеранскую бригаду генерала Шейлера из Первой дивизии и Вторую бригаду (бывшую бригаду генерала Сеймура) из новобранцев Третьей дивизии 6-го армейского корпуса, которые находились на правом фланге нашей армии в указанном порядке, и энергично атаковала как с тыла, так и с фронта, обратив ветеранов Шейлера в беспорядок, а позже и Вторую бригаду, захватила в плен Шейлера и создала временную суматоху среди находившихся поблизости обозов и санитарных частей. Похоже, это стало результатом плохого генеральства со стороны кого-то из наших. Будь я командующим генералом на том месте, держу пари, «джонни» не отделались бы так легко! Очевидно, имело место отсутствие бдительности, и парень-джонни одержал верх, потому что оказался бдительнее.

Генералы Мид и Седгвик, вероятно, возвращаясь после осмотра той части поля боя после боя, сразу после наступления темноты возле нашего полка, где я находился, поинтересовались, какие войска здесь находятся, и, услышав в ответ, что в этом конкретном месте стоит 10-й вермонтский полк, Седгвик сказал Миду: «С этим полком мы вполне в безопасности!», словно сомневаясь в безопасности своего окружения.

Суббота, 7 мая 1864 г.

Погода очень теплая, но подходящая для работы, которую нам предстоит сделать. Прошлой ночью, сразу после того, как генералы Мид и Седгвик прошли мимо нашего полка, мы отступили примерно на полмили к некоторым брустверам, за которыми пролежали на оружии всю ночь. Сегодня утром нас перебросили на более сильную позицию на гребне холма чуть левее позиции, которую мы занимали прошлым ночью, и мы возвели очень мощные брустверы, причем перед нашим прибытием вдоль гребня установили несколько бронзовых орудий. Мы весь день оставались в качестве поддержки этой артиллерии, но она не задействовалась. Рано утром противник предпринял попытку захватить укрепления слева от нас на шоссе, но был отбит менее чем за пять минут с потерей в двести человек. Мы весь день оставались в обороне. Второй корпус отбил атаку противника как раз в сумерки, когда тот пытался захватить их укрепления.

Наш полк сегодня не участвовал в боях, но это ожидание измотало нас. Мятежный клич, когда они предпринимали различные атаки на других участках линии на нашем левом фланге, и зловещая бульдожья тишина вдоль наших позиций до тех пор, пока не начинался грохот мушкетного огня при приближении врага на расстояние выстрела, заставляли человека в любой точке линии затаить дыхание, а сердце — замирать. Это ужасно! Но от мятежного клича сжимаются зубы, и появляется решимость: победа или смерть, но мы не сдадим свои позиции. Однако я не люблю войну и хотел бы, чтобы она поскорее закончилась. Но это — самая настоящая война! Грант в игры с войной не играет.

Наши потери в Уайлдернессе, включая 9-й корпус, составили 10 220 ранеными, 2 902 пропавшими без вести и 2 265 убитыми, что в общей сложности составило 15 387 человек. Потери Конфедерации составили 6 000 ранеными, 3 400 пропавшими без вести и 2 000 убитыми, что в общей сложности составило 11 400 человек. 10-й вермонтский полк потерял девять человек ранеными и трех убитыми.

Воскресенье, 8 мая 1864 года.

Было очень тепло и духовно. Наши силы начали фланговый маневр прошлой ночью. Мы отошли с позиций перед фронтом противника около 10 часов вечера и двинулись по Чанселсвиллской терпйк-дороге (где мы прошли мимо множества обозов, наших раненых и корпуса Бернсайда) через старое поле боя при Чанселсвилле годичной давности до церкви Пайни-Бранч, где мы свернули с терпйка у дома Элсопа и, промаршировав некоторое время на юг по дороге к таверне Тодда, около 3 часов дня построились в боевой порядок у фермы Элсопа, причем наша дивизия находилась на правом фланге 6-го армейского корпуса. Мы продвинулись через реку Най — сущий ручей, — но, встретив плотный артиллерийский огонь мятежной батареи на противоположном от нас гребне, окаймляющем долину, получили приказ остановиться. Это было примерно в трех милях к северу от Спотсильвейния-Корт-Хауса и называется битвой у фермы Элсопа. Наш полк потерял здесь шестнадцать человек. Дивизии генералов Робинсона и Гриффина из 5-го корпуса взяли две тысячи пленных и потеряли около тысячи.

Мы продолжали менять позиции с одного места на другое до самого прохождения Спотсильвейнии, когда прямо перед наступлением темноты обнаружили противника перед нашим фронтом в больших силах. Противник повалил деревья поперек дороги, что значительно задержало нас, но наша артиллерия вскоре расчистила нам путь. Мы прошли около двух миль и обнаружили противника, который прочно окопался на противоположной стороне открытого, полого поднимающегося поля, у опушки леса. Мы яростно атаковали его, но безрезультатно — нас отбросили, и поле было усечено нашими убитыми и тяжело ранеными. Генерал Мид находился в тылу нашего полка, составлявшего тыловую линию в нашей штурмовой колонне, и руководил штурмом. Когда какой-то шутник в шутку напомнил ему (Миду), что он находится в опасном месте, он любезно ответил: «Позади вермонтского полка везде достаточно безопасно!», что было сказано солдатам очень к месту, и они это оценили. После штурма мы насыпали бруствер на неудобно близком от противника расстоянии и хорошо укрепились, но наша позиция была не столь сильна от природы, как позиция врага. Штурмовать в темноте неприятно и крайне деморализует. Этого не следует делать, когда можно избежать: так легко подстрелить своих людей, заблудиться в расположении противника и попасть в плен; это очень тяжело и нервно. Это был напряженный день.

Понедельник, 9 мая 1864 года.

Сегодня утром линия нашей армии имеет протяженность около пяти миль и тянется с северо-запада на юго-ост. Генерал Хэнкок занимает правый фланг, за ним следуют генералы Уоррен, Седжвик и Бернсайд в указанном порядке. Наши батареи весь день и этим вечером яростно обстреливали противника, но самые ожесточенные бои, судя по всему, идут на нашем левом фланге. Наш полк подвергся страшному обстрелу, поддерживая батареи, чем он и занимался весь день. Нам придали приказ лечь плашмя на землю в одно мгновение, и нет сомнений, что мы так и сделали, поскольку земля была совершенно ровной, а снаряды свистели и визжали очень густо и близко над нашими головами. Это было ужасно тяжело для нервов. Впрочем, «джонни» не горели таким сильным желанием повидать нас, чтобы идти в гости. Мы видели множество тел погибших с обеих сторон между линиями на нашем фронте, чуть левее того места, где мы поддерживали батарею сегодня утром, — результат вчерашнего штурма. Зрелище шокирующее, но такова война.

Вторник, 10 мая 1864 года.

Тепло и душно. Зловоние от тел погибших между позициями ужасно. Весь день на нашем правом фланге шли тяжелые бои. Что касается 10-го вермонтского, то он большую часть времени поддерживал батарею. Согласно слухам, мы захватили большое количество пленных и несколько артиллерийских орудий. Около 6 часов вечера наши батареи открыли мощнейший огонь по позициям противника и вели его в течение двух часов, но с каким результатом — я не знаю, если не считать того, что орудия на нашем фронте умолкли. Это была прекрасная артиллерийская дуэль, и грохот был устрашающим даже для привычного уха. Мы берем верх над Ли в этом сражении, но с обеих сторон идет упрямая борьба.

Точность, с которой стреляют наши артиллеристы, поразительна. Я видел, как одно вражеское орудие напротив меня перевернулось вверх дном вместе с передком, лафетом и всем остальным от прямоугольного попадания ядром из одного из наших орудий перед нашим полком; оно, очевидно, угодило прямо в дуло вражеской пушки. Трепет вызывает вид слаженности, решительного сосредоточенного выражения лиц и точности, с которыми наши покрытые копотью артиллеристы выполняют свою работу; свистящие рядом ядра и бомбы, кажется, ничуть их не смущают. Какое-то время я был словно зачарован, лишен дар речи от трепета и восхищения их великолепным мужеством и выдержкой. Никакие слова не могут описать такую картину. Впрочем, я предпочёл бы быть пехотинцем — кем угодно, только не артиллеристом, ибо я ненавижу снаряды и ядра. Полагаю, после этого великолепного проявления выдержки я смогу встретить в штыковой атаке что угодно без содрогания.

Сегодня ночью наш полк сменил 151-й волонтерский пехотный полк Огайо на стрелковой цепи. Я несу дозор в выкопанной на вершине холмика могилоподобной яме длиной с человека и глубиной около двух футов, куда из ямы был выброшен мягкий грунт, а вокруг натыканы срезанные ветки для маскировки. Эта жизнерадостно напоминающая могилу яма достаточно широка для двоих, и со мной находится капрал Шедд. Даже такое место при данных обстоятельствах прекрасно, ибо над моим жилищем непрерывно свистят пули и визжат снаряды. Мы находимся не более чем в пятидесяти ярдах от нашей главной линии — настолько близко сошлись две армии в этой точке. Нам приходится сменять друг друга по ночам тайком, под покровом темноты.



Среда, 11 мая 1864 года.

Было очень душно примерно до 5 часов вечера, когда небо заволокло темными и грозовыми тучами и разразилась страшная гроза, продолжавшаяся почти до сумерек, после чего наш козодой снова заунывно запел: «Уэп-эм-уэлл! Уэп-эм-уэлл!» — именно так наши бойцы любят переводить его трель. Этот козодой с его торжественной песней появлялся посредине между позициями каждый вечер с тех пор, как мы покинули зимний лагерь, и теперь солдаты считают его добрым знаком. Им почему-то не приходит в голову, что противник может расценивать это точно так же — в том смысле, что они разобьют нас.

Наша сторона весь день вела яростную канонаду. Противник предпринял три или четыре безуспешные попытки установить батареи и открыть ответный огонь на нашем фронте, но безуспешно; весь день на нашем левом фланге шли тяжелые бои силами остальной части 6-го корпуса и людей генерала Хэнкока; меня сменил в моем окопе лейтенант Г. Э. Дэвис. У меня ломит все тело оттого, что я пробыл в яме двадцать четыре часа в одном положении. Стоять было небезопасно, и я не пытался этого делать, так как это привлекло бы огонь снайперов с деревьев и т. д. Во время затиший в стрельбе можно было лишь изредка поднимать голову достаточно высоко, чтобы подглядывать из-за веток, маскировавших нашу позицию, поскольку это место находилось под почти непрерывным обстрелом. Это произошло совсем рядом, на земле, занимаемой нашим полком и перед его фронтом, где генерал Седжвик, командир нашего корпуса, был убит снайпером при выборе места под батарею, и где генерал В. Х. Моррис, командир нашей бригады, был ранен при передислокации двух полков, что заставляет нас быть вдвойне осторожными. Это опасная точка, так как она расположена высоко и выдвинута вперед дальше любой другой части линии. Зловоние от тел погибших тошнотворно и ужасно.

Четверг, 12 мая 1864 года.

Шел дождь всю ночь и непрерывно до 10 часов утра. Весь день на нашем левом фланге шли отчаянные бои 6-го и 2-го корпусов у «Кровавого угла», где они сдерживали противника и одновременно пытались взять его укрепления, но ценой огромных человеческих потерь. Это происшествие, очевидно, войдет в историю как одно из самых кровопролитных и отчаянных сражений войны. 10-й вермонтский полк был сменен силами 5-го корпуса около 3 часов дня, поскольку наша дивизия получила приказ продвинуться дальше налево, примыкая к «Кровавому углу» или «Мясорубке». Сразу после того, как мы сложили оружие под склоном небольшого хребта рядом с кровавым углом, капитан Х. Р. Стил отошел немного вперед и почти сразу же вернулся, прихрамывая, придерживая ногу и говоря, что его ранили. Я приказал нескольким солдатам отвести его в госпиталь.

Теперь я командую ротой K. Солдаты кажутся довольными, и я уверен, что я тоже, так как рота мне нравится. Мужчины производят впечатление разумных людей, и я знаю их как надежных, хороших бойцов. Не исключено, что они завоюют мое расположение наравне с ротой B, но я никогда не был непостоянным; в моем сердце найдется место для всех парней доблестного старого 10-го вермонтского. Они верят в меня, и это взаимно. Я никогда от них не откажусь. Нам предстоит ночевать на позициях в густом сосновом лесу, а враг находится в непосредственной близости, совсем недалеко спереди. Конечно же, эта ожесточенная борьба гигантских армий не может продолжаться больше еще одного дня. Кто-то из двух должен уступить, и, поскольку до сих пор здесь верх брали мы, это будет Ли.

Это сыро и угнетает, ведь следующей нашей участью станет «Мясорубке», если только Ли не отведет свои войска этой ночью, на что я вовсю молю Бога, да будет на то Его святая воля. Мысль о том, что на рассвете нам, возможно, придется идти в атаку прямо в пасть смерти у кровавого угла, приводит в ужас, ведь, как мне говорят, на поле боя между позициями лежат тысячи мертвецов и оставшихся без помощи раненых, а в мятежных укреплениях убитые и раненые лежат горами — раненые погребены под трупами в несколько слоев. Треск и грохот ружейного и артиллерийского огня ужасны, пока я пишу эти строки, и могут продолжаться всю ночь. Я собираюсь лечь, возможно, для своего последнего сна, но я слишком измотан, чтобы эта мысль не давала мне уснуть, ибо редко когда сон, сладкий сон, был столь желанным. И все же я никогда не думал, что буду убит в бою. Как прекрасно обладать абсолютной верой — детской верой — в такой ситуации. Это помогает идти в бой, хотя я страшно боюсь быть раненым, это так потрясает организм. Впрочем, я никогда не отправляюсь в бой или в поездку по железной дороге без ощущения полной готовности отдать свою душу Тому, кто ее даровал, если на то Его воля. Это дарует неизъяснимое спокойствие и примирение. Слава Богу за то, что Он даровал мне такой мир. Такова моя молитва.

Пятница, 13 мая 1864 года.

Моя вчерашняя молитва об отходе Ли была услышана. Наша дивизия выдвинулась сегодня утром к «Кровавому углу» — фактически она соединилась с левым флангом нашего полка прошлой ночью. Противник оставил этот угол ночью после трех дней отчаянных боев. Никакое перо не в состоянии полностью описать вид поля боя — и все же наши раненые и убитые, а также часть вражеских были подобраны нами, и потому таковые в основном скрыты с глаз. Зрелище тел погибших врагов просто ужасно. Там лежат три мертвые боевые линии длиной в полмили или около того — люди погибли самыми немыслимыми способами. Раненые буквально зажаты среди тел погибших. Ли оставил свои позиции, бросив большинство своих раненых и всех убитых непогребенными в наших руках. Было захвачено несколько артиллерийских орудий. Пленные говорят, что генералу Ли пришлось командовать лично, так как прорыв его линии здесь грозил потерей его армии, а также Ричмонда.

Неудивительно, что судя по нынешнему виду это место окрестили «Кровавым углом» и «Мясорубкой». На протяжении нескольких сотен ярдов — добрых полмили или более — по краю густого дубового леса из огромных деревьев, окаймляющего открытое поле, укрепления противника отличаются безупречной прочностью: они сложены из крупных дубовых бревен и земли в рост человека, с траверсами, отходящими на пятьдесят футов назад каждые шестьдесят футов или около того. Этот бруствер набит мертвецами и ранеными там, где они пали: спереди они лежат в несколько слоев почти до самого верха, простираясь примерно на сорок футов назад и постепенно понижаясь от фронта к тылу до одного слоя, прежде чем становится видна земля. Мертвецы в целом, по мере того как они лежат в своих укреплениях, образуют огромный клин, направленный острием к укреплениям. Подумайте о такой массе тел! Сотни и сотни нагромождены друг на друга! На обычном расстоянии позади этих брустверов — примерно в девяти метрах — находятся еще две полные мертвые линии боевого порядка на расстоянии около ста футов друг от друга, причем тела лежат там, где солдаты пали в боевом строю, застреленные на месте. Линии совершенно отчетливо прорисованы мертвыми людьми, лежащими так близко, что они соприкасаются друг с другом. Многие тела почернели, зловоние ужасно, а зрелище шокирует сильнее всяких описаний. Я видел, как несколько раненых людей, погребенных под своими павшими товарищами в брустверах, едва шевелили рукой, торчавшей сквозь щели поверх мертвых тел, которые в остальном полностью скрывали живых от глаз. Вообразите себе такое зрелище, если сможете! Оно неописуемо! На это было тошно, тяжело и жутко смотреть! Но главное — подумайте, если можете, о чувствах тех храбрых людей, которых полк за полком снова и снова выстраивали в боевой порядок в течение нескольких дней для боя перед лицом такого зрелища! Могло ли что-нибудь в аду быть хуже? Это превзойти способно разве что терзание совести за какое-то великое злодеяние, совершенное против невинного человека. Все это кажется кошмарным сном! Такая отвага достойна лучшего применения. Бывало ли когда-нибудь прежде столь ужасное поле боя? Сможет ли историк когда-нибудь точно запечатлеть его? Никакое перо не способно на это. Лишь созерцание такого ужаса может передать его в полной мере.

Первая и вторая дивизии 6-го корпуса и люди Хэнкока приняли на себя основную тяжесть сегодняшних боев у «Кровавого угла». 6-й корпус потерял восемьсот сорок человек ранеными и двести пятьдесят убитыми. Потери нашей армии при Спотсильвейния-Корт-Хаусе составили 5 233 человека, из коих девятьсот были убиты. Наша дивизия потеряла в сегодняшнем бою двадцать три человека убитыми и сто двадцать три ранеными. Сегодня до полудня я осмотрел дуб толщиной в добрых восемнадцать дюймов, поваленный пулями минье на вершине «Кровавого угла», занимаемого противником. Я едва верил своим глазам, но там стояли пень и срубленное дерево, древесина которых на два фута и более была полностью источена пулями.

Суббота, 14 мая 1864 года.

Нас несколько раз за ночь поднимала по тревоге ожесточенная стрельба на стрелковой цепи. С рассветом мы получили приказ продвинуться дальше налево и вскоре оказались на самом фланге старой боевой линии. Вскоре после того, как мы покинули прежнюю позицию, стрелковая цепь, доставлявшая нам столько хлопот за ночь, была захвачена. При осмотре мы обнаружили, что армия Ли ночью отошла еще дальше. Мы продвинулись примерно на две мили в сторону Спотсильвейния-Корт-Хауса, с боем перешли долину и реку Най и овладели высотами, где сегодня утром располагался штаб Ли, сменив Первую дивизию нашего корпуса, которая вела жаркий бой. Таким образом, мы фактически расстаемся со сценой, на которой разыгралось одно из величайших сражений современности, если не всей истории, и никто об этом не жалеет; все это кажется страшным сном. Но как быть с мятежными душами — угрызениями совести тех, кто несет ответственность за эту войну в загробном мире? Что всё это вообще значит? Неужели человек не несет ответственности? Разве ему не следует проявлять осмотрительность? Воистину!

Воскресенье, 15 мая 1864 года.

Облачно, воздух бодрящий; мы насыпали линию стрелковых окопов вдоль нашего фронта. Армия сегодня спокойна; слышна лишь редкая канонада. Почти в каждом полку бригады прошли богослужения; до полудня написал Перт. 6-й корпус распо лагается лагерем на столь прекрасной плантации, какой я еще не видел. Кажется жаль портить столь прекрасно распланированные угодья, но такова война. Вся дивизия приготовилась к выступлению около 6 часов утра, но поскольку противник держался тихо, мы тоже остались на месте. Сегодня ночью пикетной стрельбы нет. Я так устал и вшивек, что очень хочу, чтобы мы где-нибудь задержались достаточно долго, чтобы постирать и прокипятить наше нижнее белье. Впрочем, генералы такие же вшивые, как и все мы, ибо вши на войне не знают сословий. Я видел сегодня генерала, который давил вшей. Надеюсь, это никого не шокирует, когда они прочтут это после моего ухода. Однако это часть истории гражданской войны, и об этом следует сделать запись.

Понедельник, 16 мая 1864 года.

Было душно и тепло примерно до 4 часов вечера, когда облегчение принесла свирепая гроза; никаких боев; весь день тихо просидели в лагере; сегодня вечером пришла долгожданная почта: получил два письма от Перт, одно от Эбби и одно от доктора Дж. Х. Джонса. Я не знаю, как долго мы останемся на этой позиции, но дай Бог, чтобы это ожидание поскорее закончилось. Я страшусь еще одного такого сражения, как на прошлой неделе, и надеюсь, что нам удастся избежать его хотя бы на какое-то время.

Вторник, 17 мая 1864 года.

Облачно с ветром; полк находился на стрелковой цепи; мы продвинулись примерно на милю, развернув наш левый фланг почти параллельно нашей нынешней линии боевого порядка; не встретили никакого сопротивления; противник, похоже, находится в долине между двумя флангами нашей армии; новостей сегодня нет; армия ведет себя очень тихо; это не может продолжаться долго, так как Грант, судя по всему, осторожно обходит оба фланга противника; обстановка сегодня вечером выглядит подозрительно; подозреваю, что что-то замышляется.



Среда, 18 мая 1864 года.

Сегодня утром в 3 часа нам приказали отвести нашу линию, что мы и сделали без труда; мы обнаружили, что наш корпус ушел на самый правый фланг линии для усиления 2-го корпуса, причем сегодня утром между ним и противником произошло небольшое столкновение, в ходе которого враг был отброшен обратно в долину; занимаем ту же позицию, что и вчера; есть приказ выступать утром на рассвете; сегодня вечером пришла еще одна почта; все спокойно. Перли Фаррер был убит сегодня на стрелковой цепи. Он был хорошим парнем, бойцом моей старой роты B, которой я так горжусь и которую так люблю. Его прах останется среди безымянных могил, так как отправить его на север сейчас не представляется возможным. Он был храбрым человеком и мужественно погиб, выполняя свой долг до конца. Мы даже не можем добраться до его тела сейчас.

Четверг, 19 мая 1864 года.

Сегодня рано утром мы были готовы к маршу согласно приказу. Генерал Бернсайд перебросил свой корпус влево от нас за ночь. Все мы сместились примерно на полторы мили влево и насыпали новую линию окопов; противник находится примерно в двенадцатистах яржах перед нашим фронтом; погода прекрасная; небольшой ливень около 5 часов вечера сильно освежил воздух; противник на нашем фронте вел себя тихо, но около сумерек на самом левом фланге были слышны тяжелые орудийные выстрелы; причину и результат я не знаю.



Пятница, 20 мая 1864 года.

Погода очень теплая и душная; к вечеру прошли дожди; противник перед фронтом весь день; ни одна из сторон пока не готова к новому бою; пикетной стрельбы сегодня почти не было. Генерал Мид проехал вдоль линии и остался очень доволен нашими брустверами; сказал, что если мы сможем продержаться в них восемь дней, то все будет в порядке; не знаю, что он имел в виду; сегодня была почта; все спокойно.

Суббота, 21 мая 1864 года.

Было очень тепло и душно примерно до 5 часов вечера, когда разразилась довольно сильная гроза и освежила воздух; мы оставались в наших брустверах примерно до 4 часов вечера, когда первая линия была оставлена ради второй, где мы пробыли около часа, после чего все отошли. Наша дивизия была в арьергарде и не успела отойти и на двадцать пять род от наших укреплений, как «ребы» пошли в атаку на нашу пикетную цепь, но безрезультатно для нашего фронта — если не считать того, что нам пришлось ускоренным маршем вернуться назад и занять свои укрепления, где мы пробыли около двух часов, а затем тихо отошли и маршировали всю ночь. Это был изнурительный день. С четырнадцатого числа мы только и делаем, что маршируем туда и обратно да меняем позиции.

Воскресенье, 22 мая 1864 года.

Противник появился на нашем правом фланге около 3 часов ночи, очевидно с намерением отрезать нас от остальной армии, но это ему не удалось. Весь день было очень тепло, и это, безусловно, был самый трудный марш за всю нашу кампанию; разбили лагерь недалеко от Боулинг-Грин. Сообщают, что генерал Хэнкок находится в десяти милях впереди нас; сегодня боев не было.

Понедельник, 23 мая 1864 года.

Нам было приказано быть готовыми к маршу в 4 часа утра, но выступили мы только около 9 часов утра; маршировали примерно до 11 часов утра и разбили лагерь в трех милях от реки Норт-Анна; в направлении реки был слышен тяжелый артиллерийский огонь; о результатах не слыхали; весь день было очень тепло, но солдаты переносят жару великолепно. Корпус генерала Лонгстрита находится всего в трех милях впереди нас, откуда следует, что мы преследуем его — во всяком случае, мы захватили много его отставших. Стоит невыносимая жара.

Вторник, 24 мая 1864 года.

Погода по-прежнему очень теплая, но благодаря жителям вдоль нашего маршрута и их ледникам мы неплохо справляемся, пользуясь такими необходимыми удобствами, какие попадаются на глаза. Вероятно, они предпочли бы, чтобы они достались «джонни», но сами они уже на последнем издыхании — они выдыхаются. Мы снялись с лагеря сегодня около 6 часов утра; прибыв к реке Норт-Анна около 10 часов утра, мы обнаружили, что 5-й корпус переправился прошлой ночью после тяжелой артиллерийской дуэли, которую мы и слышали. Мы переправились через реку у Джерико-Миллс и пролежали на южном берегу реки до 6 часов вечера, после чего выдвинулись на левый фланг для усиления генерала Рассела; сегодня впервые увидел генерала У. С. Гранта за его обеденным столом под тентом павильона; он был в одних рубашечных рукавах; разглядел его отлично. Солдаты сегодня после полудня получили огромное удовольствие от купания. Похоже, купалась вся армия. Во всяком случае, я никогда раньше не видел столько людей, купающихся одновременно, и чтобы они казались такими довольными. Это было незабываемое зрелище. Мы маршировали в сторону реки Саут-Анна до 8 часов вечера, пока не наткнулись на пикеты противника, немного отошли назад, разбили лагерь и насыпали брустверы.

Среда, 25 мая 1864 года.

День выдался очень жарким, но маршировать нам почти не пришлось; прошлую ночь мы провели на позициях в боевом порядке за нашими укреплениями у Куорлс-Миллс; стычек на фронте до сегодняшнего утра не было. Часть 6-го корпуса прошла мимо нас налево и в нескольких ярдах оттуда столкнулась с противником. Наша бригада выступила около 10 часов утра и направилась к станции Нолес, как и Первая дивизия нашего корпуса. Мы сожгли депо, разрушили Вирджинскую центральную железную дорогу на протяжении примерно семи миль и вернулись к эшелону; пробыли там около часа, сменили позицию влево примерно на две мили и встали лагерем на ночь.

Четверг, 26 мая 1864 года.

Прошлой ночью нас отправили в пикет; никаких признаков присутствия противника на нашем фронте нет; солдаты вовсю наслаждаются новизной мародерства; сегодня утром около часа шел сильный дождь, и весь день было облачно и хмуро; на линии большую часть времени тоже тихо; мало что происходит, кроме перестроений войск; возможно, генерал Грант прикрывает очередной фланговый маневр; противник, судя по всему, сосредоточил крупные силы на южном берегу реки Литл-Ривер.

Пятница, 27 мая 1864 года.

Как я и ожидал, армия начала очередной фланговый маневр на левый фланг. Нам было приказано удерживать линию до 11 часов, затем тихо отойти и догнать остальные силы армии. Господи! Интересно, вечно ли мы будем арьергардом? Это изнуряет, к тому же нам приходится маршировать так быстро, такую обязанность следует передавать по очереди. Мы переправились через Норт-Анна примерно в трех милях ниже станции Нолес. Марш был ужасным, дороги так забиты армейскими фургонами и обозами снабжения, однако мы прошли тридцать миль и оказались возле брода у Хановер-Корт-Хауса. Солдаты перенесли марш хорошо, ведь мы движемся по дороге на Ричмонд. Господи, как же я устал.

Суббота, 28 мая 1864 года.

Я писал наспех вчера, так как нам приказали выступать примерно в тот момент, когда я начал; хорошо выспался прошлой ночью; выступили в 7 часов утра; прибыли к реке Памунки около полудня и без труда переправились у парома Нельсона по понтонному мосту, поскольку наша кавалерия удерживала это место; мы не успели продвинуться далеко к югу от реки, как столкнулись с противником и захватили два артиллерийских орудия; сегодня вечером возводим брустверы; стоим лагерем на плантации доктора Полларда, в прекрасном месте, сильно запущенном из-за войны. Небольшой ливень прямо перед наступлением темноты.

Воскресенье, 29 мая 1864 года.

Погода довольно прохладная и комфортная; боев сегодня нет; всего в двадцати милях от Ричмонда — ура! Негры очень испугались, увидев приближение армии янки, но за сутки сильно успокоились; они рассказали, что «джонни» говорили им, будто у нас есть рога, мы будем отрезать им руки и т. д. Бедняги! Они действительно были напуганы, что и отражалось в их выпученных глазах, взглядах и поведении. Это было комично! Генерал Рассел отправился на рекогносцировку к Хановер-Корт-Хаусу. Поговаривают, что генерал Роберт Ли умер, но я считаю это уткой.

Понедельник, 30 мая 1864 года.

Очень душно и невыносимо жарко; дождя сегодня, как обычно, не было. Около рассвета нам приказали выступить из имения доктора Полларда на запад в сторону правого фланга; весь день мы меняли позиции и при этом осторожно продвигались к Ричмонду; сейчас мы находимся в двенадцати милях от столицы Конфедерации, а армия мятежников стоит прямо перед нашим фронтом. Чтобы добраться сюда, мы переправились через ручей Крампс-Крик в направлении Хановер-Корт-Хауса. Приближаясь к станции Атлер около полудня, мы получили приказ вернуться на поддержку 2-го корпуса, который вел бой с противником возле Топотоми-Крик. Мы маршировали в удушливом и почти изнуренном состоянии к Хановерскому терпйку, который покинули утром, но вскоре снова свернули с него, прорубаясь напрямик через болото и густой дубовый лес, где прокладывали дорогу для артиллерии, и вскоре после полудня выстроились в боевой порядок на левом фланге дивизии генерала Бирни. Нам приказали атаковать, но приказ был отменен. Линии здесь тянулись примерно с севера на юг. Стрелковая цепь противника всю ночь вела оживленную перестрелку в качестве блефа, чтобы позволить своим силам здесь отойти и сформировать новую линию по имени Топотоми, дабы прикрыть несколько дорог, ведущих к Ричмонду, включая дорогу к церкви Шейди-Гроув у Хантли-Корнерс, дорогу к церкви Уолнат-Гроув, а также Механиксвиллский терпйк и т. д. Нашу линию перестроили навстречу вражеской, но штурма мы не предпринимали. Противник, очевидно, был сильно встревожен, так как вел плотный артиллерийский огонь и предпринял одну или две безуспешные атаки. Знай они нашу силу, они бы не стали штурмовать наши укрепления; но они парни отчаянные.

Вторник, 31 мая 1864 года.

Прекраснейшее утро из всех, что я видел; солдаты чувствуют себя лучше после выдачи пайков; они обходились без них два дня; впереди идет сильная перестрелка. Около полудня наша артиллерия выбила противника из его первой линии укреплений. Мы пододвинулись вперед и заняли ее без труда; противник предпринял несколько безуспешных попыток обстрелять нас из пушек, но никакого вреда не причинил. Наши собственные батареи вели обстрел противника поверх нас, но ранили больше наших собственных солдат, чем противник. 10-й вермонтский полк сегодня ночью находится на стрелковой цепи. Сегодняшний опыт, когда наши батареи стреляли снарядами по врагу через наши головы и ранили столько наших людей, был самым досадным за всю кампанию. Подобную глупость следует наказывать, так как артиллеристы прекрасно видели, что их снаряды разрываются прямо над нами и на несколько сотен ярдов не долетают до противника.

Среда, 1 июня 1864 года.

День выдался ужасно жарким. Обнаружив, что противник у Топотоми занял слишком прочную оборону для атаки, Грант прошлой ночью решил передислоцироваться к Колд-Харбору, что примерно в пятнадцати милях отсюда. Генерал Шеридан занял его вчера во второй половине дня, но, подвергшись сильному натиску вражеской пехоты, уже собирался отходить, когда генерал Мид приказал ему этого не делать. 6-й корпус в соответствии с этим планом выступил в том направлении около 2 часов ночи по узкой дороге, пролегающей частью через болота — истоки рек Топотоми и Матадекин, — и прибыл к Колд-Харбору, удерживаемому кавалерией генерала Кастера, около 2 часов дня. Характерно для Кастера: оказавшись в переделке, его оркестр играл «Hail Columbia», пока его люди дрались как троянцы за удержание позиций. У него было немало убитых и раненых, которые лежали на поле без помощи, поскольку все его люди были абсолютно необходимы для боя ради удержания этого места. Вскоре сухая трава и подлесок загорелись, и беспомощно раненые заживо сгорели, их обугленные останки были найдены позже. Это было печальное зрелище для любого человека, а особенно для того, кто склонен к размышлениям.

Наша боевая линия состояла из 6-го и 18-го корпусов, причем последний под командованием генерал-майора У. Ф. Смита численностью около десяти тысяч человек, только что прибывших из Бермуда-Хандред, находился на правом фланге линии. Наш корпус со своими 3-й, 1-й и 2-й дивизиями в указанном порядке справа налево находился на левом фланге линии. 3-я дивизия 6-го корпуса заняла позицию около 3 часов дня к западу от старой таверны на перекрестке Колд-Харбор или Старого Колд-Харбора, от которой это место, вероятно, и получило свое название, благодаря обычаю давать приют — особенно в прежние времена, когда ее прилегающую территорию разрешалось использовать под лагеря путешественникам, которые сами о себе и заботились.

Наш участок линии располагался на открытом поле за узкой полосой леса, а вражеские брустверы находились прямо напротив, примерно в миле или около того впереди нас. Мы построились полками в четыре линии в глубину. Наш полк всю ночь провел на стрелковой цепи на Топотоми-Крик, но около рассвета был сменен и после жаркого пыльного марша присоединился к нашей дивизии на вышеупомянутой позиции как раз вовремя для штурма около 6 часов вечера, причем наша бригада находилась на левом фланге нашей дивизии. Мы все были измотаны ночным дежурством на стрелковой цепи, за которым последовал стремительный, длившийся весь день марш, и в пути порой засыпали настолько крепко, что часто бессознательно врезались в кустарник у обочины или любые другие препятствия по ходу марша, прежде чем проснуться. Сохранять бодрствование было просто невозможно, так как перенапряженный организм достиг своего предела.

Нам приказали держать равнение налево по 1-й дивизии 6-го корпуса во время штурма, но из-за какого-то недоразумения поначалу произошла заминка, однако наша бригада вскоре пришла в движение и быстро продвинулась вперед сомкнутыми линиями, вскоре оказавшись совершенно одна на своем правом фланге, пока ее не разорвал лес, оставив войска на нашем правом фланге далеко позади. Это заставило нас взять правее, и еще до того, как мы преодолели и половину леса и болота — которые на нашем фронте были шире, чем слева, — наша бригада развернулась так, что там, где находился я, у нас осталась лишь одна линия боевого порядка без какой-либо поддержки на правом фланге вообще. Из-за фланкирующего огня противника с этого направления правый фланг нашей линии здесь оказался в крайне невыгодном положении. Это привело к образованию довольно резкого угла на линии боевого порядка союзников в этой точке, и когда нас впоследствии немного отвели назад для соединения с правым флангом, наша линия укреплений здесь оказалась ближе к позициям противника, чем в любом другом месте. Дело в том, что мы не имели поддержки ни в тылу, ни на правом фланге и находились в шатком положении, пока нас не отвели назад в непрерывную боевую линию с остальной частью штурмующих сил.



Это была решительная атака сквозь лес и болото. Для меня это был первый опыт командования ротой в штурме, и шагать впереди своих людей, будучи едва ли не самым молодым среди них, казалось странным. Но я был в ударе, и если бы я знал, что в следующее мгновение ядро переломит меня пополам, гордость все равно заставила бы меня держаться стойко, ибо командиры рот 10-го вермонтского не следовали позади, а вели своих солдат в бой всегда, начиная с первого сражения при Локаст-Гров, а некоторые — и там. Солдаты роты K — прекрасные бойцы, и я горжусь ими. Если среди них и был кто-то, кто уклонялся от службы, я этого не видел. Они великолепно шли за мной, заслужили мое уважение и почтение, и мне будет горько расстаться с ротой, когда придет время сделать это.

Часть нашей дивизии вместе с бригадой генерала Эмери Аптона из нашего корпуса во время сегодняшнего штурма в значительной мере перемахнула через вражеские укрепления, но не смогла удержать их из-за отсутствия поддержки на обоих флангах. Это был отважный бой. Против нас действовали дивизии генералов Хока, Кершоу, Пикетта и Филда. Бригада генерала Клингмана находилась на правом фланге дивизии Хока и была сильно потрепана в ходе штурма, равно как и бригада по любую сторону от нее, одна из которых принадлежала к дивизии Кершоу. Наш полк захватил 51-й северокаролинский пехотный полк, командир которого сдал свою шпагу капитану Э. Б. Фросту из роты A, исполнявшему обязанности майора. Наша дивизия и бригада Аптона захватили пятьсот пленных, большинство из которых, вероятно, были взяты нашим полком. Те же, что были захвачены им, были отправлены в тыл без конвоя, но по пути их снова подобрали другие, так что нам за них никакой заслуги не досталось. Мы не могли выделять людей для конвоя, так как у нас было более чем достаточно забот по удержанию позиций после их захвата.

Потери в 6-м корпусе составили двенадцать сотен человек, из которых более восьмисот пришлись на нашу дивизию. Великолепная работа 3-й дивизии здесь принесла ей полное признание со стороны остальной части 6-го корпуса. Мы великолепно доказали свою стойкость, пусть и находились на служде меньше, чем 2-я и 3-я дивизии. Потери нашей бригады составили 21 офицера, из которых семеро были убиты, десять ранены и четверо взяты в плен; также сто рядовых были убиты и двести семьдесят пять ранены. Наш полк потерял девятнадцать человек убитыми и шестьдесят два ранеными, а рота K — одного убитого и четырех ранеными. Подполковник Таунсенд из 106-го Нью-Йоркского, лейтенанты Эзра Стетсон из роты B и К. Г. Ньютон из роты G 10-го вермонтского были убиты; полковник Уильям Генри и лейтенант Уильям Уайт из 10-го вермонтского, полковник У. С. Труэкс из 14-го Нью-Джерсийского, командовавший 1-й бригадой, полковник Шалл из 87-го Пенсильванского были ранены; майор Макдоналд из 106-го Нью-Йоркского и лейтенант Дж. С. Томпсон из роты A 10-го вермонтского были взяты в плен вместе с двумя другими офицерами.

Четверг, 2 июня 1864 года.

О боже, нам предстоит еще одно шокирующее сражение! Но мы их отделаем! Хотя мне страшно! Прошлой ночью мы лежали в боевом порядке на позициях; перед нашим фронтом всю ночь продолжалась сильная перестрелка; сегодня утром построили стрелковые окопы; солдаты очень устали; было приказано идти на штурм сегодня вечером в 4 часа, но пошел дождь, и приказ отменили до утра, тем самым продлевая мучения; сегодня вечером получили пайки для роты; я ужасно устал от этой кампании и буду рад, когда она закончится, но полагаю, что она продлится еще с месяц. Противник изо всех сил старается одержать победу, но дай Бог, чтобы победителями оказались мы, да будет на то Его святая воля.

Пятница, 3 июня 1864 года.

Дождь все еще продолжает немного моросить, но несмотря на это, 2-й, 6-й и 18-й корпуса в указанном порядке справа налево получили приказ идти в атаку в 4 часа утра и не делать ни единого выстрела, пока мы не окажемся на позициях противника, однако атака успехом не увенчалась. Мы даже не добрались до укреплений противника. Наступление началось на правом фланге и покатилось по линии до самого левого. Мы продвигались под убийственным огнем вражеской артиллерии и снайперов на нашем фронте, а когда вошли в зону досягаемости его главной линии боевого порядка, нас просто перебили. Сегодня мы потеряли более 4 000 человек убитыми и ранеными. Общие потери первого и третьего июня составили 12 000 человек, из которых около 10 000 были убиты и ранены. Число убитых в 10-м вермонтском полку со вторника составляет двадцать два человека, а раненых — сто двадцать девять; в роте K сегодня — один убитый и пять раненых. Двое убитых и девять раненых за два дня сильно ослабляют мое подразделение. Капитаны Луциус Т. Хант и Перл Д. Блодгетт были ранены, а капитан Э. Б. Фрост после штурма был смертельно ранен снайпером в голову. 10-й вермонтский потерял сегодня шестьдесят два человека убитыми и ранеными. Сейчас мы окапываемся и получили приказ действовать от обороны. Солдаты роты K хладнокровны и сражаются великолепно.

Когда я сидел сегодня утром на земле, прислонившись спиной к молодому деревцу в лесу, снайпер вогнал пулю в землю примерно в дюйме от икры моей правой ноги, засыпав меня летящей землей. Он мог разглядеть мои синие брюки сквозь зеленую листву. Я сменил место. Полковник Шалл, который был ранен в руку при штурме 1 июня и носил ее на перевязи в сегодняшнем бою, снова получил ранение в ту же руку. Очевидно, он не из тех, кто пользуется не полностью выводящим из строя ранением, чтобы уклониться от боя.

Суббота, 4 июня 1864 года.

Прошлой ночью противник предпринял две безуспешные атаки. Быстро прибывают подкрепления. Дождь, шедший вчера и сегодня во второй половине дня, сильно освежил воздух. С обеих сторон идет значительная канонада и весь день продолжаются ожесточенные перестрелки. Линии боевого порядка на нашем непосредственном фронте находятся всего в восьмистах ярдах друг от друга, а стрелковые цепи — совсем близко. 106-й волонтерский пехотный полк Нью-Йорка, наш любимый боевой товарищ среди полков, роет на нашем фронте еще одну линию стрелковых окопов для пикетов. Сегодня во второй половине дня я получил письмо от капитана Х. Р. Стила. Сегодня генерал Грант отдал приказ армии действовать от обороны. Отлично!

Воскресенье, 5 июня 1864 года.

Дождь шел почти все до полудня, но стрелки, казалось, не обращают на него внимания и продолжали бой. Весь этот день после полудня было облачно и душно, но дождя не было. Враг попытался атаковать около сумерек прошлой ночью, но отказался от этой затеи, так как наша артиллерия вела по ним фланкирующий огонь. Около полуночи на нашем дальнем правом фланге раздался очень сильный раскатистый ружейный огонь, но я не знаю его причины. Противник пытался штурмом взять наш левый фланг около сумерек, но безуспешно. Гул артиллерийского и ружейного огня был устрашающим в течение получаса, и потери, должно быть, велики. Черт побери! Опять упорный бой! Я горжусь обеими армиями. Интересно, что «джонни» думают о нас как о бойцах теперь? Уверен, они дерутся достаточно упорно для меня.



Понедельник, 6 июня 1864 года.

Сегодня стояла удушающая жара. Мы лежали в своих укрытиях примерно до сумерек, когда часть нашего полка получила приказ выступить в пикет. На этот раз меня не назначили. Лейтенанты Мерритт Барбер и Джордж Э. Дэвис из 10-го вермонтского явились к месту службы сегодня после полудня. Пришло звание подполковника В. В. Генри полковником 10-го вермонтского, а также майора К. Г. Чендлера — подполковником. Капитан Сэмюэл Дарра сегодня во второй половине дня был убит снайпером в голову, когда сидел возле своей роты, и скончался в 2 часа дня. Его тело будет отправлено в Вермонт. Он был моим капитаном, и я очень сожалею о его преждевременной кончине. Он был славным парнем, веселым, умным и добрым, всегда полным жизни, и его будет очень не хватать. Сегодня перед фронтом нашей дивизии был вывешен флаг перемирия; не знаю, зачем он понадобился; весь день было тихо; солдаты зарылись под защиту бомбоубежищ. Мы выкопали в земле большие квадратные ямы глубиной около двух футов, достаточно просторные, чтобы вместить человек восемь или более, и покрыли их сверху бревнами, ветками и землей, но жить так при такой жаре очень тяжело. И все же это прекрасно, когда рвутся снаряды, что случается часто.

Вторник, 7 июня 1864 года.

Весь день на позициях было очень тихо; обе стороны, похоже, устали от снайперской стрельбы. Сегодня был вывешен еще один флаг перемирия, полагаю, чтобы получить разрешение похоронить наших павших между позициями — их там множество, они отчетливо видны, и от них начинает дурно пахнуть; мне говорят, что сегодня снайпером был убит майор Крандалл из 6-го вермонтского, который стоит прямо справа от нас. Когда-то он был популярным учащимся академии в Барре, штат Вермонт. Капитан Эдвин Диллингхэм сегодня явился к исполнению обязанностей; он был военнопленным в Ричмонде после битвы при Локаст-Гров, штат Вирджиния, прошлой осенью; никогда не видел его выглядящим лучше; во всяком случае, он красивый мужчина и джентльмен. Наша армия сейчас, кажется, бездействует, если не считать тяжелой артиллерии, которая строит форты у нас в тылу; время от времени доносится грохот осадных орудий на нашем левом фланге — по крайней мере, мы полагаем, что это осадные орудия.

Среда, 8 июня 1864 г.

Мы по-прежнему остаемся на прежней позиции. Обе армии, судя по всему, готовятся к оборонительным действиям. У меня нет сомнений в том, что Грант намерен удерживать эту линию, но я считаю маловероятным, что он собирается снова атаковать здесь мятежников. Вероятно, вскоре он обойдет левый фланги Ли, а затем, возможно, построит еще одну цепь фортов; очень надеюсь, что он найдет способ обойтись без стольких штурмов. Непосредственно перед наступлением темноты противник выпустил несколько снарядов, которые пролетели над нами; сегодня ночью без перемен.

Четверг, 9 июня 1864 г.

Весь день стояла очень жаркая погода; снайперы продолжают докучать нам редкими выстрелами, но особого вреда не наносят. Весь день обе стороны периодически обменивались артиллерийскими выстрелами; кажется, ночью противник стреляет чаще. Буду рад, когда мы окажемся вне досягаемости вражеских снайперов. Неприятно, когда по тебе стреляют каждый раз, когда показываешься при дневном свете. Сегодня писал письма: одно Перт, а другое — Сьюзан Уиллер. Сегодня ночью противник ведет довольно интенсивный обстрел, но снаряды летят над нами и взрываются далеко в нашем тылу, среди обозников и госпиталей, где, как говорят, опаснее, чем здесь на передовой, — там от снарядов сильно страдают.

Пятница, 10 июня 1864 г.

Боже мой! Еще один день застает нас на той же старой позиции. Интересно, настанет ли когда-нибудь конец этой ужасной войне? Положение кажется мне еще более мрачным, чем прежде. Вот мы находимся в десятке миль от Ричмонда, и я не вижу никаких перспектив когда-либо продвинуться к нему ближе без того, чтобы пожертвовать половиной нашей доблестной армии, а по моему мнению, оно того не стоит. Но боюсь, я падаю духом! Должно быть, у меня больше веры в наших генералов. На самом же деле, думаю, вера в них у меня есть, но они не могут сделать то, чего хотят, если у них нет для этого людей.

Суббота, 11 июня 1864 г.

Боже мой! Мы шли всю ночь и не вышли из зоны видимости нашей старой позиции. Видывал ли кто-нибудь подобную глупость? Я становлюсь более придирчивым, чем старая дева, но недосып и расшатанные нервы из-за перегрузок всех видов тому причиной. Природа не выдерживает постоянных перегрузок. У меня совсем кончилось терпение, но ворчать бесполезно, так что прекращаю. Сегодня мы сменили часть сил 2-го корпуса; не знаю, куда они направляются; возможно, затевается какой-то стратегический маневр; около полудня меня отправили на пикетную линию. Сменять стрелковую цепь при дневном свете, когда противник так близко — занятие не из приятных, однако мы это сделали; сегодня ночью слышны сильные артиллерийские залпы.

Воскресенье, 12 июня 1864 г.

Вчера без особых трудностей сменили стрелковую цепь; всю ночь было тихо; перед нашим фронтом сегодня не прозвучало ни одного выстрела; в непосредственной близости от нас отчетливо слышно, как мятежники разговаривают и поют; сегодня днем сообщили, что армия выступит сегодня ночью в 7 часов; страшно покидать пикетную линию, но, полагаю, мы справимся; сегодняшний вечер очень тихий; играют оркестры и гремят тяжелые орудия; не обман ли это часом? Ярко светит луна.

Понедельник, 13 июня 1864 г.

Эффективная численность нашего полка теперь составляет двенадцать офицеров и триста пятьдесят два рядовых. Мы покидали Вермонт, имея тысячу рядовых или около того. Вчера вечером я писал в спешке, так как времени было в обрез. Я без труда покинул пикетную линию в темноте, но это было серьезным испытанием для нервов. Мой пост располагался в молодом лиственном лесу, и было отчетливо слышно, как противник подкрадывается близко — совсем близко, на расстояние нескольких футов, чтобы проверить, не ушли ли мы с наступлением темноты. Когда остаешься один в темноте при таких обстоятельствах и не знаешь, находятся ли все твои товарищи в милях отсюда на марше — за исключением твоего участка пикетной линии, — такие условия обескураживают, поскольку пикеты во время движения армии порой приносят в жертву. Противник, подозревая наши замыслы, преследовал нас по пятам — так близко, что нам пришлось бежать сломя голову, чтобы оторваться, не вызвав их огня, поскольку в противном случае это означало бы, возможно, что мы будем брошены на произвол судьбы находящимся на солидном расстоянии и ожидающим нас сборным пикетом. Но о, какое облегчение было присоединиться к резерву! Мы находились на самом левом фланге и последними покидали фронт противника, так как наша позиция прикрывала армию во время ее флангового маневра. За все время войны до этого момента это была самая тяжелая подобная ситуация, в которой мне довелось побывать. Мы всю ночь и сегодняшний день неслись как скаковые лошади, и я, по крайней мере, во время марша в дневную жару так часто засыпал на ходу, что бессознательно натыкался на любой предмет на пути, что, конечно же, меня будило; мы прошли около двадцати миль, но мне казалось, что все сорок — по крайней мере, именно сорок миль мы тогда называли — через Чарльз-Сити-Корт-Хаус и расположились биваком у Джонс-Бридж на реке Чикахомини. Не думаю, что за всю свою жизнь я когда-либо был так утомлен, как сегодня ночью; едва ли я смог бы пройти еще намного дальше; сегодня впервые с момента ухода из зимних лагерей мне досталась ежедневная газета. Прошлой ночью мы составляли арьергард, и было тяжело ждать после ухода с пикетной линии, пока все люди дивизии соберутся перед началом марша. Ночью я несколько раз выходил из себя, полузасыпая и натыкаясь на кустарник у дороги. Впрочем, мы смеялись друг над другом из-за этого, ведь мы умеем веселиться даже в самых тяжелых обстоятельствах.

Вторник, 14 июня 1864 г.

Для этого времени года очень прохладно и комфортно; сегодня утром мы прошли около шести миль и разбили лагерь; пробыли здесь весь день и, возможно, останемся на ночь; по крайней мере, надеюсь на это, так как я очень устал и нуждаюсь в отдыхе; сегодня утром было отдано приказ вернуться и принять командование ротой D; я не слишком сожалею об этих переменах, так как это моя рота. Мы находимся всего в нескольких шагах от реки Джеймс; отчетливо слышны гудки пароходов. Как же приятно не слышать ружейной стрельбы и перестрелок на пикетах, однако по привычке я слышу и то, и другое по ночам во сне. Наша армия, за исключением 1-й и 3-й дивизий нашего корпуса, переправилась здесь сегодня через реку по понтонному мосту. На строительство моста ушло сто понтонов; он удерживается на месте крупными судами, стоящими на якоре выше и ниже по течению, что особенно важно во время приливов и отливов, амплитуда которых составляет около четырех футов. Последние десять мили перед тем, как добраться сюда, мы проезжали через прекрасную местность с чудесными старыми плантациями и домами, утопающими в зелени и окруженными прекрасными цветами.



Среда, 15 июня 1864 г.

Погода весь день довольно теплая; около 9 часов утра мы сменили позицию, сместившись влево; оставались там до вечера, а затем продвинулись еще дальше влево и наконец встали лагерем на ночь. Часть полка ушла на пикет. Я не иду; новостей сегодня нет. Я серьезно задумываюсь над тем, чтобы поехать домой этой зимой и получить профессию — не потому, что мне надоела военная служба, а потому, что считаю это более выгодным для себя в долгосрочной перспективе; я еще не решил, как поступить. Впрочем, я не верю, что окажусь дезертиром, так как я не слабак в этом отношении. Ни один патриот не подает в отставку перед лицом врага, когда его стране нужны его услуги.

Четверг, 16 июня 1864 г.

Около 5 часов утра небольшой отряд, включая наш полк, выдвинулся примерно на три четверти мили к реке Джеймс, выстроился в боевой порядок и наскоро вырыл стрелковые ячейки; мы оставались там примерно до 4 часов вечера, после чего нас сменила дивизия цветных войск генерала Бернсайда. Затем мы маршем направились к реке и сели на транспорта до Пойнт-Рокс; 10-му вермонтскому повезло подняться на борт посыльного суднера; там было просторно и мы отлично провели время. Тихая лунная ночь и прохладный речной вериток были поистине восхитительны после выпавших на нашу долю военных испытаний. Это казалось райским блаженством! Я уединился в тихом уголке и предался размышлениям и чувству благодарности; весь день было жарко. Сообщают, что генералы У. Ф. Смит взял передовые укрепления Петерсберга в штате Виргиния, захватил шестнадцать артиллерийских орудий и две с половиной тысячи пленных. Мне в это верится с трудом. Я слишком хорошо знаю, чего стоит такой бой. Такие победы не валяются на дороге, чтобы их мог сорвать каждый проходящий мимо.

Пятница, 17 июня 1864 г.

Мы прибыли в Пойнт-Рокс в час ночи, прошли около трех миль, выпили кофе и присоединились к нашей бригаде в брустверах генерала Б. Ф. Батлера на передовой; весь день бездельничали. Около сумерек нашу стрелковую цепь оттеснили, и наш полк был отправлен ей на поддержку до восстановления позиций, но поскольку им не удалось в этом преуспеть, мы отступили и вернулись в лагерь. Мы ожидали, что придется штурмовать грозные вражеские укрепления, и испытали огромное облегчение, когда нас отвели назад. Говорят, генерал Х. Г. Райт противостоял генералу Батлеру при штурме вражеских укреплений здесь и добился своего.

Суббота, 18 июня 1864 г.

Количество пленных, захваченных вчера генералом Смитом, составило всего около пятисот человек, а вовсе не две с половиной тысячи, как сообщалось. Укрепления были взяты штурмом цветными войсками, но они не смогли бы их взять, если бы форты были полностью укомплектованы ветеранами, а не ополченцами. Мы просидели за своими укреплениями весь день; на передовой шла оживленная перестрелка, а в сторону Петерсберга гремела канонада; канонерские лодки выпустили несколько снарядов по позициям противника. Сегодня вечером я получил письма из дома; там все здоровы.

Воскресенье, 19 июня 1864 г.

В середине дня стояла теплая и духота. Мы оставались в своих укреплениях примерно до 5 часов вечера, когда, после смены силами под командованием генерала У. Ф. Смита, мы немедленно двинулись к Петерсбергу, находившемуся примерно в восьми милях, чтобы воссоединиться с Армией Потомака; перейдя реку Аппоматоккс по понтонному мосту и прибыв к передовым укреплениям около 8 часов вечера, мы расположились там биваком. Сегодня днем генералы Грант и Батлер вместе проехали вдоль линий у Бермуда-Хандред. Это было мое первое знакомство с Батлером; странный с виду человек; красотой он явно не отличается.

Понедельник, 20 июня 1864 г.

Только что вернулся с высот. Город Петерсберг издали выглядит прекрасно, но наши орудия держат его под прицелом и в любой момент могут превратить в руины. Противник занимает высоты на другом берегу реки Аппоматоккс. Тяжелые осадные орудия обмениваются артиллерийскими ударами, но это далеко не те бои, что мы видели после выхода из зимних лагерей. Весь день мы просидели в лесу из-за сильной жары. Сегодня вечером заходил Орри Бланчард; меня назначили на фортификационные работы — вероятно, направить команду на строительство укреплений.



Вторник, 21 июня 1864 г.

Я всю ночь работал в составе рабочей команды на форте и вернулся в лагерь около 5 часов утра уставший и голодный; проспал примерно до 6 часов вечера, после чего последовал приказ выступать. Мы выдвинулись по Иерусалимскому шоссе к тому месту, где наша кавалерия вела перестрелку на местности к левому флангу нашей армии, который нам предстояло занять, и около 9 часов вечера остановились. Несмотря на темноту, мы выставили стрелковую цепь, отбросили противника назад, захватили нескольких пленных, разбили лагерь и приступили к возведению брустверов, соединив нашу линию с 2-м корпусом на нашем правом фланге. 1-я, 2-я и 3-я дивизии 6-го корпуса в указанном порядке справа теперь составляют левый фланг нашей армии. Генерал Грант попросту продлевает свою линию влево. Полковник Уильям Генри принял командование полком прошлой ночью. Я получил письмо от лейтенанта Дж. Э. Дэвиса из Аннаполиса; у него все хорошо. 106-й нью-йоркский полк захватил сегодня ночью «джонни» при необычных обстоятельствах, но у меня нет места их описывать.

Среда, 22 июня 1864 г.

Сегодня очень тепло, сухо, а от песка стоит невыносимая пыль. Мы оставались в своих окопах примерно до 9 часов утра, после чего продвинулись вперед и, обнаружив, что противник ушел, заняли его позиции примерно до 3 часов дня; затем мы вырыли другую линию окопов, после чего получили приказ отойти к нашей вчерашней линии, однако в конце концов с боем прорвались через кустарник на расстояние около двух миль и без сопротивления захватили еще одну линию укреплений. Сегодня было немало путаницы. Находясь на стрелковой цепи, 87-й пенсильванский полк из нашей бригады едва не попал в окружение из-за того, что по какой-то необъяснимой причине пикетная цепь на одном из его флангов была отведена без ведома полковника Шолла; противник проскользнул в образовавшуюся брешь и захватил около дюжины человек, но, сообразив, в чем дело, полковник Шолл, великолепный офицер, предпринял необходимые действия и спас свой полк. В другом случае 1-я дивизия нашего корпуса, двигавшаяся медленнее нашей и не так, как требовалось, обнаружила, что она сама и ее стрелковая цепь оказались далеко позади нашей дивизии. Это было как минимум забавно, во всяком случае для нас. Наконец мы уладили дела со 2-й дивизией на нашем левом фланге, которая сильно отстала, а ее левый фланг был отведен назад для прикрытия стыка. 1-я дивизия занимала аналогичное положение на нашем правом фланге, но на значительном удалении позади нас.

Четверг, 23 июня 1864 г.

Это был самый жаркий день за нынешнее лето, и нет никаких признаков дождя. Мы простояли в строю весь день без возведения укреплений, когда противник начал предпринимать довольно активные действия на нашем левом фланге. Мы наспех вырыли окопы, но наша дивизия оказалась настолько далеко впереди двух других дивизий нашего корпуса, что мятежники вели по нам перекрестный огонь. Наши стрелки находились на Велдонской железной дороге большую часть дня, пока наконец 1-я дивизия нашего корпуса не принялась разрушать полотно. Она только успела начать, как отряд, посланный из Вермонтской бригады и 87-го пенсильванского полка нашей бригады для ее прикрытия, подвергся нападению, был окружен, и около пятисот человек, включая четырех офицеров и семьдесят девять рядовых из 87-го полка, были убиты или взяты в плен. В 87-м полку насчилывалось двадцать шесть убитых и раненых. После этого мы все отошли на линию, которую занимали 21 июня.

Пятница, 24 июня 1864 г.

Стоит невыносимая жара и штиль; никаких признаков дождя; мы оставались на нашей тыловой линии укреплений примерно до 9 часов утра, после чего получили приказ выдвинуться левым флангом на нашу первую линию укреплений. Наша стрелковая цепь однажды была оттеснена назад, и противник захватил в плен около пятисот человек. Это довольно удручает, но мы должны быть готовы к неудачам. Сегодня к нам привели пленных мятежников; они с надеждой отзываются о своем деле, но я не сомневаюсь в торжестве дела Союза.

Суббота, 25 июня 1864 г.

Мы все еще за своими укреплениями изнемогаем под палящим солнцем. Единственный способ хоть как-то спастись от жары — воткнуть ветки в землю, чтобы получить небольшую тень; противник прошлой ночью не стал нападать на наш левый фланг, как мы того ожидали. Под покровом ночи нападению подвергся 2-й корпус, причем неприятель добился некоторого успеха, однако наши войска перегруппировались и отбили утраченные позиции. Сегодня вечером довольно комфортно; играют все оркестры, словно стараясь помочь нам провести время как можно приятнее вопреки нашим неудобным условиям. Но если нам так неуютно, то в каком же положении находится противник? Плох тот солдат, который никогда не думает о подобных вещах.

Воскресенье, 26 июня 1864 г.

Наступило очередное воскресное утро, заставшее нас на той же неудобной позиции, что и вчера, однако я не стану жаловаться на сильную жару, пока мы можем оставаться в покое. Санитарная комиссия доставляет нам вдоволь лимонов и льда, что значительно облегчает наши страдания. Противник по-прежнему позволяет нам оставаться в тишине, но менее снисходителен к тем, кто находится на нашем правом фланге, где бои не прекращались всю ночь. Подвергся нападению Бернсайд, но он удержал свои позиции.

Понедельник, 27 июня 1864 г.

Ночью было много грозовых раскатов, но дождя здесь так и не выпало, хотя сегодня прохладнее, чем вчера. У нас осталось немного лимонов. Сегодня до полудня пришло известие о присвоении капитану Эдвину Диллингхэму звания майора; сегодня ночью полк заступает на пикет; около 4 часов дня прошел небольшой дождь с грозой, стало прохладнее.

Вторник, 28 июня 1864 г.

Мы сменили 14-й нью-джерсийский полк на пикете; всю ночь было тихо; устроил свой штаб с резервом в фруктовом саду, где мы раздобыли много зеленых яблок и прочего; после наступления темноты нас сменил 106-й нью-йоркский полк. Возвращаясь с пикета, я с приятным удивлением обнаружил, что уже подготовлен лагерь и бойцы моей роты установили для меня палатку. Рота (D) в целом очень заботится обо мне. Впрочем, эта рота отлично показывает себя в бою, во всяком случае для меня; но поскольку нам приходилось бывать в переделках, я полагаю, что рота K заслужила мое восхищение своей доблестью больше всех остальных, за исключением роты B, которая последует за мной куда угодно, как это было во время дерзкой атаки через изгородь у Локаст-Гров в штате Виргиния, за которую мы так и не получили признания. В тот день на виду были лишь паркетные солдаты, попавшие в приказы.

Среда, 29 июня 1864 г.

Сегодня утром снова очень тепло и сухо. Генерал Х. Г. Райт, командир нашего корпуса, провел сегодня в 7 часов утра смотр и инспекцию. Было так непривычно снова слышать сигнал общего сбора для построения, что я едва знал, как себя вести. Но больше всего удивляет то, что они затевают подобные мероприятия, когда люди совершенно вымотаны. Больше всего на свете им нужен день отдыха. Очень хотелось бы, чтобы они больше думали о благополучии людей. Что ж, вот мы снова в пути! Прошагав весь день, мы оказались на станции Рис-Стейшн на Велдонской железной дороге; мы уж думали, не идем ли мы в обход, чтобы войти в заднюю дверь Петерсберга или Ричмонда. Я полумертв от усталости.

Четверг, 30 июня 1864 г.

Довольно тепло, но дует умеренно прохладный ветерок. 1-я и 2-я дивизии нашего корпуса проработали всю ночь, уничтожая железную дорогу, и продолжают заниматься этим сейчас, причем наши силы сожгли депо; проделали основательную работу; думаю, когда-то это место было довольно оживленным торговым пунктом, но теперь оно представляет собой груду развалин. Наша дивизия занималась строительством брустверов; мы только успели их закончить, как под конец дня поступил приказ вернуться — как мы полагали, на нашу прежнюю позицию, однако в 9 часов вечера мы оказались лагерем на ночлег в двух милях от нее.

Пятница, 1 июля 1864 г.

Что ж, вот и первое июля! Кто бы мог подумать? Мы воюем уже два месяца, и дата (4 июля), назначенная тысячами людей для падения столицы Конфедерации, уже близка, однако взять ее к этому сроку не удастся. Тем не менее у меня нет сомнений, что на Севере найдутся тысячи тех, кто ожидает вестей о ее захвате, и, возможно, многие достаточно глупы, чтобы верить, будто она непременно падёт 4 июля. Я не сомневаюсь, что она падет до следующего лета, но на это потребуется время и упорные бои, а перед этим немало бедняг с обеих сторон падут прахом; интересно, задумываются ли об этом все? Многие никогда ни о чем не думают, пока это не произойдет, они слишком эгоистичны; мы просидели весь день на позициях, занятых вчера вечером, но с наступлением сумерек продвинулись на четверть мили вперед и выстроились в боевой порядок.

Суббота, 2 июля 1864 г.

Сегодня утром около 7 часов мы выступили в лагерь и прибыли около 10 часов утра; даны указания обустраивать землянки, так как есть перспектива остаться в лагере на несколько дней; приказу мы, конечно, подчиняемся, но подозреваю, что мы снизойдём с мест раньше, чем пройдут три дня; день очень жаркий — просто пекло.

Воскресенье, 3 июля 1864 г.

Мы обустроились так, что чувствуем себя вполне комфортно вопреки сильнейшей жаре; весь день в лагере было очень тихо. Все предвкушают отличный отдых завтра, если только генерал Грант не решит заставить нас воевать, чего, по моему мнению, не случится, так как он вряд ли считает полезным атаковать противника до тех пор, пока может заставлять того самого выходить и сражаться. Сегодня приезжал лейтенант Дж. Э. Дэвис. Сегодня вечером заходил лейтенант Г. В. Кингсли.

Понедельник, 4 июля 1864 г.

Наступило очередное Четвертое июля, и, в отличие от обычного положения дел за последние три года, всё тихо. Кто мог предвидеть это при таких обстоятельствах? Стоит очень жаркая и пыльная погода. Мы с лейтенантом Хиллом ходили в дивизионный госпиталь навестить лейтенанта Г. В. Кингсли. Сегодня в лагере было самое тихое время за последние два месяца; мы этим вдоволь насладились. Сегодня заходил полковник Генри Пауэлл — отличный солдат, бывший первый сержант роты F 10-го вермонтского полка, получивший звание полковника цветных войск США [6]. Не думаю, что у него очень высокое мнение о цветных войсках, и, возможно, он прав; он человек здравого смысла и рассудительности.

Вторник, 5 июля 1864 г.

Весь день было довольно комфортно. Лейтенант Дж. Э. Дэвис закончил смотровые и платежные ведомости, но я чувствовал себя неважно и пролежал весь день в постели. Капитан Г. В. Бёрнелл, бывший второй лейтенант 10-го вермонтского полка, провел этот день с нами; он все тот же старый чудак, но, по-моему, у него тоже не самое высокое мнение о цветных войсках. Сообщают, что противник совершает рейд в Мэриленд под командованием генерала Джубала А. Эрли. Я этого ожидал. Они, без сомнения, доставят нам немало хлопот, но Гранту таким образом шах и мат не объявить; у него слишком много людей. Он не сдвинется с места отсюда — никогда — пока не возьмет Петерсберг, что означает и взятие Ричмонда. К настоящему моменту потери нашей 1-й бригады убитыми, ранеными и т. д. составили свыше восьмисот человек с тех пор, как мы покинули зимний лагерь.

Среда, 6 июля 1864 г.

Нашей дивизии было приказано на рассвете выступить к Сити-Пойнту, чтобы сесть на транспорта до Балтимора в штате Мэриленд, а оттуда по железной дороге направиться к Харперс-Ферри (также в Мэриленде) или его окрестностям. Я же говорил, что мы скоро снизойдём с мест, когда 2 июля поступил приказ обустраивать лагерь. Мы прибыли в Сити-Пойнт около 3 часов дня после жаркого пыльного марша и тяжелых лишений, а около 4 часов отплыли. Погрузить судно за час — дело быстрое, но там был Грант. Резкий контракт между маршем по щиколотку в сухой, как зола, пыли, когда воздух настолько насыщен ею, что человека в нескольких шагах уже не видно, и пребыванием на прохладной реке — это разительная перемена, которую мы высоко ценим — Аллилуйя!

Четверг, 7 июля 1864 г.

Вчера вечером мне сказали, что на рассвете мы достигнем Фортресс-Монро, и я встал, чтобы посмотреть на него, но мы прошли его около полуночи. Очевидно, мы крайне нужны, чтобы пресечь рейд в Мэриленде. Сегодня утром я видел восход солнца над водой. Весь день было довольно тепло, хотя мы плыли по воде, а пароход развивал хорошую скорость. Мы прибыли в Балтимор в 4 часа дня, но сходить на берег нам пока не разрешили.

Пятница, 8 июля 1864 г.

Вчера в 11 часов вечера высадились два парохода с бойцами нашей дивизии. Мы сразу сели на поезд до Фредерика (Мэриленд) и прибыли туда сегодня в 10 часов утра. Город оказался практически покинут жителями, а для его защиты имелся лишь небольшой отряд стодневчников и прочих, которые вчера вели перестрелку с передовым отрядом противника и не пустили его в город. Место полнится слухами, но получить хоть какую-то достоверную информацию невозможно. Во второй половине дня за нами подтянулись остальные силы нашей дивизии, и всех нас заставил непрерывно перемещаться по городу и строиться в боевые порядки к северу от него генерал Лью Уоллес, принявший командование — предположительно, чтобы попытаться ввести противника в заблуждение относительно нашей численности.

На момент нашего прибытия во Фредерик — вместе с прибывшими позднее войсками, не считая нашей дивизии, — здесь находилось две с половиной тысячи новобранцев под командованием бригадного генерала Э. Б. Тайлера, которые никогда по-настоящему не бывали под огнем. Ниже приводятся эти силы: пять рот 1-го полка Мэрилендской бригады ополчения под командованием капитана Чарльза Дж. Брауна; 3-й полк Мэрилендской бригады ополчения под командованием полковника Чарльза Гилпина; 11-й Мэрилендский пехотный полк под командованием полковника Уильяма Т. Лэндстрита; три роты 144-го Огайского полка национальной гвардии под командованием полковника Эллисона Л. Брауна; семь рот 149-го Огайского полка национальной гвардии под командованием полковника А. Л. Брауна; балтиморская батарея капитана Ф. В. Александера (Мэриленд) из шести трехдюймовых орудий; эскадрон пехоты в конном строю от 8-го Огайского полка национальной гвардии под командованием подполковника Дэвида Р. Кленденина; отряд конной пехоты — предположительно две роты — от 159-го Огайского полка национальной гвардии под командованием капитанов Э. Х. Либа и Х. С. Аллена соответственно; лудаунские рейнджеры (Виргиния) и отряд смешанной кавалерии под командованием майора Чарльза А. Уэллса. 11-й Мэрилендский полк и все огайские части состоят из стодневчников.

3-я дивизия 6-го армейского корпуса под командованием генерал-майора Джеймса Б. Рикеттса состоит из двух бригад и насчитывает здесь девять из двенадцати своих полков, то есть силы в три тысячи триста пятьдесят человек в следующем составе: 1-я бригада находится под командованием полковника В. С. Труэкса из 14-го Нью-Джерсийского пехотного полка и включает в себя 106-й Нью-Йоркский добровольческий пехотный полк под командованием капитана Э. М. Пейна; 10-й Вермонтский добровольческий пехотный полк под командованием полковника У. В. Генри; 151-й Нью-Йоркский добровольческий пехотный полк под командованием полковника Уильяма Эмерсона; 87-й Пенсильванский добровольческий пехотный полк под командованием подполковника Дж. А. Штахеля и 14-й Нью-Джерсийский пехотный полк под командованием подполковника К. К. Холла. 2-я бригада под командованием полковника Мэтьюза Р. Макленнана состоит из 9-го Нью-Йоркского полка тяжелой артиллерии под командованием полковника Уильяма Х. Сьюарда-младшего; 126-го Огайского полка национальной гвардии под командованием подполковника Аарона В. Эбрайта; 110-го Огайского полка национальной гвардии под командованием подполковника Ото Х. Бинкли; 138-го Пенсильванского пехотного полка под командованием майора Льюиса А. Мэя и отряда 122-го Огайского пехотного полка под командованием лейтенанта К. Дж. Гибсона. 6-й Мэрилендский пехотный полк, 62-й Пенсильванский пехотный полк и большая часть 122-го Огайского полка национальной гвардии из состава 2-й бригады еще не прибыли.

Поскольку через Фредерик проходят оба шоссе — Джорджтаунское (или Вашингтонское) и Балтиморское, нетрудно понять, почему с военной точки зрения это столь важный пункт. Последнее пролегает в западном направлении от Балтимора, пересекает реку Монокаси по каменному мосту примерно в трех милях от Фредерика, проходит через центр города и далее следует на Харперс-Ферри, причем Фредерик находится примерно в тридцати пяти милях от Балтимора. Джорджтаунское шоссе идет на северо-запад, пересекает реку Монокаси по крытому деревянному мосту у Фредерик-Джанкшен примерно в трех милях от Фредерика, проходит через город, который также находится примерно в тридцати пяти милях от Вашингтонского округа, и далее следует на северо-запад к Шарпсбургу; оба шоссе пересекаются в центре Фредерика под прямым углом. Деревянный мост Джорджтаунского шоссе и стальной железнодорожный мост через Монокаси у Фредерик-Джанкшен находятся примерно в четверти мили друг от друга, а расстояние между деревянным мостом Джорджтаунского шоссе и каменным мостом Балтиморского шоссе составляет около трех миль, причем брод Крамс-Форд расположен примерно посередине между ними. Ниже деревянного моста Джорджтаунского шоссе в месте его пересечения с Монокаси у Фредерик-Джанкшен на протяжении примерно двух миль вниз по течению имеется также несколько бродов.

Суббота, 9 июля 1864 г.

Прошлой ночью под покровом темноты мы покинули Фредерик и, пройдя кружным путем, на преодоление которого ушла почти вся ночь, вышли к Фредерик-Джанкшен примерно в трех милях оттуда на Балтиморско-Огайской железной дороге. Там, на гряде холмов, тянущихся вдоль реки Монокаси (высотой в среднем около восьмидесяти футов, более или менее поперек и на восточном берегу реки напротив узла, где стальной железнодорожный и крытый деревянный мосты Джорджтаунского шоссе — последний из которых мы сожгли рано утром, чтобы помешать противнику переправиться), мы около 7 часов утра выстроились в боевой порядок на естественной прочной позиции протяженностью, пожалуй, около трех миль. Река напротив 3-й дивизии имела форму полумесяца вогнутой стороной к Фредерику, но чуть выше железнодорожного моста тянулась на северо-запад на добрых шесть миль или более, находясь на расстоянии примерно трех миль от каменного моста Балтиморского шоссе к северо-востоку от Фредерика и на таком же расстоянии к юго-востоку от деревянного моста Джорджтаунского шоссе. Как только представилась возможность, была выставлена стрелковая цепь в составе двухсот семидесяти пяти рядовых и трех офицеров под командованием майора К. Г. Чендлера. Она также имела форму полумесяца, но выпуклой стороной к Фредерику, а ее фланги практически упирались в реку. Капитан Чарльз Дж. Браун и двести рядовых были из состава войск генерала Э. Б. Тайлера, а майор К. Г. Чендлер, первый лейтенант Дж. Э. Дэвис и семьдесят пять рядовых — из состава 3-й дивизии 6-го корпуса генерала Дж. Б. Рикеттса, причем последние двое офицеров — Дэвис и Чендлер — были из 10-го вермонтского полка. Здесь мы стали ждать приближения противника. Ждать пришлось недолго: вскоре все пространство за рекой Монокаси зашевелилось от «джонни», которые около 8 часов утра атаковали нас превосходящими силами и продолжали натиск примерно до 5 часов вечера.

С нашей стороны это был блестящий маленький бой, хотя при построении мы были сильно подавлены, так как знали, что противник значительно превосходит нас численностью. Генерал Э. Б. Тайлер охранял каменный мост Балтиморского шоссе силами значительной части своего отряда, а брод Крамс-Форд — тремя ротами полка полковника Гилпина из Потомакской бригады ополчения. Сначала генералу Рикеттсу, защищавшему железнодорожный мост и Джорджтаунское шоссе, передали три орудия батареи капитана Александера, а генералу Тайлеру — три, но позднее осталась лишь одна пушка. Левый фланг нашей главной линии был отведен или отогнут назад чуть севернее дома Томаса, причем эскадрон кавалерии полковника Кленденина находился далеко на нашем левом фланге. Левый край нашей пехоты проходил вдоль Джорджтаунского шоссе, ведущего к сожженному ранним утром деревянному мосту, призванному не допустить переправы противника. Шоссе в целом тянется от реки на юго-восток, образуя с ней тупой угол; именно вдоль него, проходящего здесь через небольшой выем, служивший отличным естественным бруствером, рота D из Берлингтона (штат Вермонт) и еще две роты 10-го вермонтского полка растянулись более чем на четверть мили под командованием майора нашего полка Э. Диллингхэма, причем правое крыло находилось вблизи пересечения Джорджтаунского шоссе и Урбанской дороги. Это была не более чем разреженная стрелковая цепь, тем не менее служившая главной боевой линией. Командование ротой D досталось мне, поскольку лейтенант Дж. Э. Дэвис находился на стрелковой цепи. Время было тревожное: не слишком доверяя нашей кавалерии, я опасался кавалерийской атаки противника по шоссе на мой левый фланг, так как в этом месте уже происходила ожесточенная кавалерийская стычка, когда эта часть поля была впервые занята нашими силами утром до моего прибытия. Стрелки перед моим фронтом тоже были очень заняты, обмениваясь выстрелами со стрелками противника вплоть до первой дневной атаки неприятеля около 2 часов дня на восточном берегу реки, которая оказалась блестящей. Противник крупными силами форсировал реку далеко к югу от нас, скрыл коней из виду и показался из-за опушки леса на вершине высокого холма вдоль реки примерно в трех четвертях мили к югу. Они двигались сплошными линиями ускоренным шагом по длинному зеленому пологому открытому полю в идеальном строю, всё время испуская свой зловещий вызывающий боевой клич. Это была бригада генерала Маккоуленда в составе спешенных кавалеристов в две линии; и позвольте мне заметить здесь же, что если это была бригада среднего размера в армии Эрли, то и половины правды о ее численности еще не было сказано. Находясь к ней ближе всех, я мог видеть эту штурмующую колонну лучше любого другого офицера на поле боя и знаю, о чем пишу.

Длинные покачивающиеся серые цепи в идеальном ритме, с блестящими стволами ружей и медными деталями мундиров, а над всем этим — гордо реющее, но столь ненавистное нам знамя Конфедерации со звездами и полосами представляли собой зрелище, редко превзойденное при ярком свете идеального летнего дня. Я лично смотрел на эту сцену со смешанными чувствами горечи, страха и благоговения, поскольку из-за огромного расстояния мы ничего больше не могли поделать. Как только они появились на холме, всякая стрельба на стрелковых цепях передо мной в основном прекратилась, и позже все стихло, за исключением невнятного далекого боевого клича противника, словно в воскресный день; даже солдаты молча затаили дыхание перед этим зрелищем, поскольку превосходящий нас численностью противник, судя по всему, направлялся прямо на наш участок линии. Вот они шли и шли вниз по пологому склону, скрываясь из виду в широкой лощине на каждое мгновение, казавшееся вечностью, пока наконец не показались примерно в полумиле от нас всё в том же великолепном строю, после чего слегка изменили направление влево вдоль холмов у реки, что значительно уменьшило мою тревогу, поскольку нам не пришлось бы принимать на себя основной удар атаки; однако подозрение, что мы можем оказаться отрезанными от остальной части линии и захваченными в плен, чего я опасался чуть позже, делало обстановку еще более напряженной. Они шли вперед, раскачиваясь из стороны в сторону и держа нас в состоянии томительного ожидания, при этом мы были полны решимости удерживать свои позиции так долго, как только возможно, когда разразится удар битвы. Наконец, когда они подошли достаточно близко для обстрела, наша артиллерия справа открыла по ним огонь, а вслед за ней ударила и поддерживавшая ее пехота; линии противника дрогнули, рассыпались, и атака была временно отбита до подхода подкреплений [7]. После этого я получил приказ с ротой D сместиться примерно на полмили вправо, поближе к левому центру нашей линии от железной дороги, чтобы поддержать вместе с другими четыре или более орудий батареи Александера в ожесточенной артиллерийской дуэли с противником на противоположном берегу Монокаси. В этом бою активно участвовал и проявил себя с самой лучшей стороны первый лейтенант К. Е. Эванс — скромный, тихий офицер, но отменный боец, — а также второй лейтенант П. Лири (ныне бригадный генерал армии США в отставке) из той же батареи. Именно здесь я получил болезненное ранение в самый кончик правой тазовой кости от разорвавшегося вражеского снаряда. Рана была столь тяжелой, что майор моего полка Дж. А. Солсбери посоветовал мне обратиться к полковнику Генри за разрешением отправиться в тыл, поскольку было хорошо известно, что вскоре федеральным силам придется спешно отступать: противник форсировал реку Монокаси на обоих флангах и стремительно окружал наш отважный маленький отряд превосходящими силами, что при получении приказа об отходе означало бы стремительный маневр. Солсбери, человек в возрасте, не считал меня способным избежать плена.

Зная, что в столь жизненно важной чрезвычайной ситуации, какой является возможная потеря национальной столицы, любой способный держаться на ногах человек — и особенно офицер ради примера, который это подаст подчиненным — должен оставаться на боевой линии, и будучи единственным офицером при своей роте и командуя ею, я отказался просить о таком разрешении. Майор Солсбери ответил на это довольно категорично: «Если вы не пойдете к полковнику Генри просить разрешения уйти в тыл, я пойду сам!» — и он ушел. К моменту его возвращения всю конечность охватило онемение от удара снаряда, а последовавшая за ним реакция вызвала невыносимую боль, особенно в чувствительном месте, где скользящий торец летевшего на полной скорости снаряда размозжил плоть и окрасил ее в багрово-синие тона на несколько дюймов вокруг [8]. Больше всего пострадало именно чувствительное окончание тазовой кости, которое впоследствии давало о себе знать во всей конечности, вызывая с возрастом онемение — особенно в пальцах и пятке стопы, а также во всей ноге во время конных разъездов в разведке против индейцев после Гражданской войны. Эта инвалидность стала одной из главных причин моего ухода с активной службы в регулярной армии в 1885 году. Лежа на земле с бледным лицом и стиснув зубы, чтобы не закричать от боли, чему мешала гордость, я дождался возвращения майора Солсбери. К моему развлечению даже в таких обстоятельствах он, резко приняв строевую стойку, отдал честь своему младшему офицеру (тогда еще второму лейтенанту), всё еще лежавшему на земле в сильнейших муках, самым уважительным и исполненным достоинства образом произнес с разочарованием, сочувствием, раздражением по понятным причинам и тревожным выражением лица: «Полковник Генри отклонил мою просьбу!» — или что-то в этом роде.

Пока эти события разворачивались, первый лейтенант Дж. Э. Дэвис из роты D 10-го вермонтского полка (который после гибели капитана Сэмuэла Дарры из этой же роты — храбрейшего бойца — при Колд-Харборе командовал ротой D, а теперь возглавлял стрелковую цепь на противоположном, западном берегу реки Монокаси) настолько умело руководил ею, вел бой и в конце концов с таким лихим маневром отвел ее назад (причем он и некоторые его бойцы совершили сенсационный побег, пробежав под огнем по шпалам открытого железнодорожного моста в сорока футах над водой, а рядовой Томас О'Брайен из роты D 10-го вермонтского полка упал с моста в реку и спасся), что привлек внимание генерала Лью Уоллеса. Благодаря этому он стяжал непреходящую славу и позднее был удостоен Медали Почета. По какой-то причине майор К. Г. Чендлер покинул свое подразделение, после чего командование перешло к капитану Чарльзу Дж. Брауну как старшему по званию. Не имея опыта, а стрелки находились в тяжелом положении и под сильным давлением, он разумно передал командование лейтенанту Дэвису, обладавшему большим опытом. Таким образом, Дэвису была драматическим образом уготована завидная слава и доблесть, хотя он великолепно справился с этой чрезвычайной ситуацией.

Спустя совсем немного времени после моего ранения этот отважный маленький отряд в полном отходе местами буквально пробивался сквозь почти полностью окружившие его линии противника. Именно в это время один из знаменосцев, капрал Александр Скотт, храбрый и толковый солдат из той же роты (D из Берлингтона), отступавший неподалеку от меня под яростным шквальным огнем ружей и снарядов, спас полковое знамя от захвата, за что впоследствии вполне заслуженно получил Медаль Почета, отчасти по моей рекомендации. Но я не собирался даваться в плен, как это сделали некоторые вполне боеспособные бойцы, и похромал прочь. Чувствуя себя уязвленным тем, что мне не разрешили покинуть поле боя раньше в моем увечном состоянии (хотя я бы все равно не ушел, но хотел получить разрешение, поскольку считал, что заслужил его, так как до того момента никогда не просил об этом ни в одном бою), я тем не менее никому потом не жаловался, а упрямо, с болью в сердце и непрекращающейся болью маршировал со своим подразделением всю ночь и следующий день до Рилей-Хауса близ Балтимора, попутно время от времени орошая рану прохладной водой из попадавшихся по пути дружественных колодцев или ручьев, что приносило большое облегчение. Однако мои чувства были глубоко задеты проявленным, как мне казалось, со стороны полковника Генри невниманием. Поскольку моя гордость взяла верх над здравым смыслом, я с тех пор расплачиваюсь за это. Если бы я ехал верхом, а не шел пешком, это по крайней мере уберегло бы больную ногу и бедро от чрезмерной нагрузки и, возможно, от плачевных последствий в дальнейшем. Будь я на активной службе в начале Испано-американской войны, как это и было бы, не случись этого ранения, само собой разумеется, мне тогда присвоили бы высокое звание наравне с другими офицерами моего ранга того времени, и в конце концов я вышел бы в отставку со службы как минимум в звании генерал-майора.

Из-за многократно превосходящих сил противника мы были вынуждены в беспорядке отступить, потеряв пленными одиннадцать офицеров и пятьсот сорок рядовых и оставив большую часть наших убитых и раненых на поле боя.

По какой-то необъяснимой причине три полка 2-й бригады, упоминавшиеся в этом дневнике вчера как еще не прибывшие, были задержаны на станции Монровия (Мэриленд) на Балтиморско-Огайской железной дороге примерно в восьми милях к востоку от Монокаси и в бою не участвовали. Если бы они присутствовали, я верю, что мы смогли бы сдерживать противника даже дольше, чем это удалось нам, и Эрли, возможно, не думал бы о появлении под Вашингтоном — хотя это и сомнительно, — на что он теперь может решиться. Однако я не понимаю, почему ветеранские части — если таковые имелись в столь критической ситуации, когда столица нации находилась в опасности, — были оставлены в резерве вместо стодневников или вообще любых других сил. Мне кажется, что если они не удерживались в резерве намеренно компетентным командованием, кого-то следует отдать под трибунал и наказать, падет ли это на кого бы то ни было, и что генерал Лью Уоллес должен настаивать на этом ради справедливости по отношению к себе и доблестным бойцам 3-й дивизии, столь героически сдерживавшим столь превосходящего нас врага почти целый день [9].

Если бы генералу Ли были известны реальные факты этого дела, это во всяком случае не прибавило бы военной доблести, гениальности или рассудительности генералу Эрли в том, что касается его руководства этим сражением. Он должен был немедленно сбить нас с позиций, и при его обычной лихости он бы так и сделал. Если бы он поступил так, то мог бы захватить Вашингтон и может сделать это сейчас, если из Армии Потомака не были отправлены другие войска, в чем я, однако, уверен. Численность противника оценивается в 20 000 штыков. Во всяком случае, он во много раз превосходит нас по численности, в чем я мог убедиться с вершины холма, где находился во время части сражения. Мы отступаем по шоссе к Рилей-Хаусу.

Генерал Эрли пишет в своих «Мемуарах» по поводу этого боя: «Маккосланд, переправившись через реку со своей бригадой, спешил людей и стремительно двинулся на левый флангий неприятеля, приведя его в замешательство, однако затем был постепенно отброшен назад. Движение Маккосланда, исполненное блестяще, разрешило для меня задачу, и Брекинриджу были отданы приказания быстро выдвинуться с дивизией Гордона на помощь Маккосланду и, ударив по левому флангу неприятеля, выбить его с позиции, господствующей над переправами перед фронтом Рамсера, дабы последний мог переправиться. Дивизия переправилась под личным наблюдением генерала Брекинриджа, и, пока Рамсер вел перестрелку с нею на фронте», — что нас совершенно не обмануло, — «атака была предпринята Гордоном в лихом стиле, и с помощью нескольких орудий артиллерии Кинга, которые были переправлены на этот берег, и артиллерии Нельсона с противоположной стороны он привел неприятеля в сильное замешательство и выбил его с позиции; Рамсер немедленно переправился по железнодорожному мосту и начал преследование отступающих сил неприятеля, а Роудс переправился на левом фланге и присоединился к преследованию. От шестисот до семисот невредимых пленных попали им в руки, а потери неприятеля убитыми и ранеными были очень велики. Наши потери убитыми и ранеными составили около семисот человек. Бой завершился около заката».



Согласно «Мемуарам» генерала Гранта, силы Эрли в то время состояли из четырех дивизий или двадцати бригад, составленных из самой сердцевины, закаленных ветеранов, закаленных в непрерывных боях шестидесяти пяти истощенных пехотных полков, трех кавалерийских бригад и трех артиллерийских батальонов с начала войны. Следует также принимать во внимание, что корпуса, дивизии и бригады конфедеративной армии при ее реорганизации в 1863 году были ровно в два раза крупнее наших. Вышесказанное не включает пехотные бригады, составляющие дивизию Брекинриджа, поскольку ее состав мне неизвестен, но все они противостояли нам на том или ином участке поля боя вместе с другими упомянутыми ранее формированиями. В одно время мы вели бой на двух наших фронтах на нашем левобережье центра, обращенном на юг и запад, против сорока пяти пехотных полков и более, бригады спешенной кавалерии Маккосланда и нескольких орудий, если не всей артиллерии Нельсона и Кинга на том или другом берегу реки; четырнадцать из этих пехотных полков находились с Рамсером на нашем западном фронте через реку, а тридцать один — с Гордоном на нашем южном фронте возле дома Томаса на восточном берегу реки, за которым Гордоном была выстроена линия спешенной кавалерии Маккосланда после того, как та была разбита в своем первом натиске.

Хотя генерал Эрли признает, что на то, чтобы толком разобраться с нами, ушло время примерно до заката, — а тогда была середина лета, когда дни стоят одни из самых длинных в году, — то, что он говорит в целом, в некоторых отношениях вводит в заблуждение. Он не сразу разгромил нас, как только началась атака Гордона около 3 часов пополудни, поскольку даже с помощью бригады Маккосланда и артиллерии Нельсона и Кинга он был отбит, когда он сам говорит, что дважды просил прислать ему еще одну бригаду с западного берега реки, и даже после ее получения он некоторое время удерживался на месте, после чего, когда генерал Роудс вынудил переправу на нашем правом фланге у Балтиморской дороги или вблизи нее и нам пришлось ослабить нашу линию у железнодорожного моста для подкрепления нашей линии перед фронтом Гордона, мы настолько ослабели, что был отдан приказ об отступлении, так как нас быстро окружали, но мы не сдавались, пока не было велено. Поскольку 9-й Нью-Йоркский полк тяжелой артиллерии, 106-й, 110-й, 126-й и 151-й Нью-Йоркские пехотные полки и 14-й Нью-Джерсийский не были столь удачливы, как 10-й вермонтский, в обнаружении естественных брустверов перед своим фронтом с самого начала, их потери были больше, чем в других полках или по крайней мере чем в 10-м вермонтском. Войска под командованием генерала Тайлера потеряли одного офицера и четырнадцать рядовых убитыми, четырех офицеров и семьдесят девять рядовых ранеными, семь офицеров и сто шестнадцать рядовых были захвачены в плен или пропали без вести, составив в общей сложности двести двадцать один человек потерь на все эти силы. Эрли наложил контрибуцию в размере 200 000 долларов на Фредерик, сжег загородную резиденцию губернатора Брэдфорда, дом генерального почтмейстера Блэра в Силвер-Спрингс, на окраине Вашингтона (округ Колумбия), а позднее Чемберсберг и Уильямспорт, равно как и другие небольшие селения, которые не платили дань деньгами.

Генерал Гордон, говоря об этом бое одному из выживших северян впоследствии, заявлял, что это был один из самых упорных боев, которые он повидал за всю войну, а он участвовал во многих, многих из них. Дивизия из его состава и бригада Маккосланда противостояли шести или более полкам 3-й дивизии, включая 10-й вермонтский, и все же неприятелю здесь потребовалось подкрепление. Будем надеяться, что Время, наш самый добрый и верный друг во всем, кроме Одногo, еще представит миру в истории славное небольшое сражение при Монокаси так, как оно того заслуживает.

Генерал Грант в своих «Личных мемуарах» делает это интересное упоминание о Монокаси: «Силы под командованием генерала Уоллеса были невелики численностью для действий против Эрли. Положение в Вашингтоне было шатким. Уоллес действовал с похвальной быстротой и встретил неприятеля при Монокаси. Он едва ли мог рассчитывать на победу, но надеялся потрепать и задержать неприятеля до тех пор, пока Вашингтон не удастся привести в состояние готовности к встрече с Эрли. Имея дивизию Риккетса при Монокаси вовремя, Уоллес преуспел в остановке Эрли на тот день, в который состоялось сражение».

«На следующее утро Эрли выступил в поход к столице Нации, прибыв к ее стенам 11-го числа. Узнав о серьезности положения, я приказал Миду отправить две другие дивизии 6-го корпуса в Вашингтон для спасения города. Последние прибыли туда в тот самый день, когда Эрли подошел к нему. 19-й корпус под командованием генерала Эмори прибыл в Вашингтон из Форт-Монро примерно в то же время».

«Эрли провел свою рекогносцировку с целью атаковать город 12-го числа, но на следующее утро он обнаружил укрепления полностью укомплектованными. Он начал отступление, причем 6-й корпус следовал за ним. Невозможно сказать, насколько этому результату способствовало то, что генерал Лью Уоллес вел при Монокаси то, что вполне можно было бы счесть почти безнадежным предприятием. Если бы Эрли оказался там хотя бы на один день раньше, он мог бы войти в столицу до прибытия отправленных мной туда войск».

«Независимо от того, составила ли задержка, вызванная сражением, целый день или нет, генерал Уоллес оказал в этом случае делу большую пользу, чем та, которую командиру равных сил часто выпадает возможность принести посредством победы».

У читателя могло бы сложиться впечатление из вышесказанного, что вся дивизия Риккетса участвовала в бою при Монокаси. Это было не так. Два с половиной полка или более, как мне достоверно сообщили тогда и сообщали с тех пор, находились в составе железнодорожного состава в восьми милях в тылу, как отмечалось ранее. Причиной тому, как говорили, послужило то, что машинист отказался следовать с поездом ближе к передовой; но если это так, почему не было совершено марша или, что еще лучше, почему машиниста не принудили под дулом штыка и заряженного ружья отвезти поезд к фронту? Безусловно, командир тех сил не мог быть в данном случае образцовым солдатом или человеком твердой воли, и тем более — горячим, преданным патриотом.

Согласно «Истории 10-го вермонтского полка» доктора Э. М. Хейнса, потери северян убитыми, ранеными и пропавшими без вести в этом бою составили 1 294 человека, из коих 1 072 приходились на 3-ю дивизию Риккетса из 6-го корпуса. Одиннадцать офицеров и пятьсот сорок девять рядовых были взяты в плен, тридцать пять офицеров и пятьсот семьдесят пять рядовых ранены и десять офицеров и сто тринадцать рядовых убиты. Эрли упоминает убитых и раненых в своем соединении в своем официальном докладе как «около» семисот человек, что было примерно столько же, сколько и у нас, показывая, если принять во внимание численность двух соединений (примерно три к одному), насколько отчаянно наши силы оспаривали каждый дюйм земли при Монокаси в этом бою. 3-я дивизия потеряла полную четверть или более своих людей, участвовавших в деле. Генерал Риккетс, один из лучших боевых генералов в армии и горячо любимый своими людьми, командовал 3-й дивизией 6-го корпуса и был вторым по старшинству командиром после генерала Уоллеса среди всех находившихся там сил.



Сражение при Монокаси по очевидным причинам было одним из самых упорно оспариваемых боев и самым важным по своему исходу из всех, в которых мне довелось участвовать за время войны. Удивительно, если принять во внимание, что силы северян численностью около 5 850 человек — из коих порядка 2 500 никогда не стреляли из ружья в настоящем бою — и семь орудий артиллерии, не имея обозов или резервных боеприпасов какого-либо рода, даже газетного репортера (так внезапно все произошло вследствие вторжения Эрли), смогли вести бой с 8 часов утра до 5 часов вечера против сил численностью от 15 000 до 20 000 ветеранов Ли и примерно сорока полевых орудий с изобилием боеприпасов под началом столь лихого, стратегически одаренного полководца, как генерал Эрли. Но по милости Божьей, полагают, он проявил излишнюю осторожность в этом бою; он утратил свой привычный пыл. Тем не менее навсегда останется спорным вопросом, сколько именно людей было у Эрли, поскольку двадцать пять лет спустя после сражения генерал Ломакс, который участвовал в нем под началом Эрли, сообщил мне, что многие формирования Эрли были до такой степени сокращены непрекращавшимися боями в летней кампании, что даже полки с небольшим количеством оставшихся людей командовались унтер-офицерами, которые не составляли утренних донесений, и точная численность сил Эрли была неизвестна. Ломакс оценивал их менее чем в 13 000 человек в общей сложности, но я полагаю, что их было больше.

Большая заслуга принадлежит генералу Уоллесу за его превосходное суждение при выборе поля боя, ибо без этого сражаться против столь превосходящих сил, какими бы они ни были, было бы безумием за пределами мощных фортификаций Вашингтона; но Балтимор тоже нуждался в защите, что и обусловило Сражение при Монокаси. Уоллеса следовало бы отметить в приказах и поблагодарить Конгрессу за его великолепное рассудительность и отвагу перед лицом столь подавляющих сил, а также за те косвенные выгоды, которые проистекли из его решимости предпринять, с чисто военной точки зрения, как выражается Грант, «почти безнадежное предприятие»; но вместо этого с ним обошлись постыдным образом из-за генерала Хэллека — должно быть, потому, что отряд Уоллеса не совершил невозможности, не разгромив Эрли. Это должно быть решительно оспорено в истории каждым честным, беспристрастным человеком, выступающим за честную игру, и в особенности оставшимися в живых членами той бесстрашной маленькой армии, дискредитированной генералом Хэллеком из-за его обращения с Уоллесом, упорство которой армии, согласно официальному докладу генерала Гордона об этом бое, заставило воды Монокаси окраситься в красный цвет от смешанной крови синих и серых в тот памятный день, когда она сражалась не только за спасение Национальной Столицы, но и за то, чтобы предотвратить катастрофические моральные и прочие последствия, которые произвела бы ее потеря, а также то утешение, которое это доставило бы северным «медным головам», союзникам Конфедерации, и особенно неприятелю, где бы тот ни находился. Если бы Вашингтон пал в руки неприятеля, пусть даже временно, в этот момент он, конечно же, был бы разграблен, а его общественные здания уничтожены; план кампании Гранта, даже если бы это не положило конец его военной карьере, мог бы измениться, Конфедерация вполне могла бы быть признана иностранными державами — ибо для неприятеля оккупировать столицу воюющей стороны вовсе не мелочь, — и война могла бы несколько затянуться, если не больше.

Овация, оказанная той части дивизии Риккетса знаменитого исторического боевого 6-го корпуса, которая приняла на себя основную тяжесть пехотного боя при Монокаси, когда она маршировала вверх по Пенсильвания-авеню несколько дней спустя, и в особенности пулевые, осколочные, потрепанные непогодой и изорванные в боях знамена 10-го вермонтского полка, какими они предстали вдоль линии марша, являются предметом гордости и приятным воспоминанием, которое никогда не будет забыто. Это было событие дня, ни один другой полк в пределах слышимости не удостаивался столь непрерывного и шумного приема. Оно останется с людьми этого превосходнейшего полка во веки веков; это был день гордости. Полк был одним из самых доблестных из примерно девяти или более в сражении при Монокаси ради спасения столицы; он был известен в Вашингтоне, и было приятно чувствовать, что город понимает и ценит это. Впрочем, выжившие чины соединения, воевавшие в сражении при Монокаси, никогда не считали, что широкая публика ценила или ценит это поныне, поскольку поражение обычно воспринимается как бедствие и с презрением; но косвенным образом в данном случае это была великая победа, одна из важнейших в войне по очевидным причинам, помимо спасения Национальной Столицы, поскольку без задержки на день или более, вызванной этим боем, Эрли наверняка не встретил бы никаких ветеранских войск для защиты города, ибо даже при том некоторым из них пришлось бегом преодолевать путь через город — факт, который, как полагают, ранее не приводился в истории, — на линию боевого развертывания к северу от него у форта Стивенс с транспортов, доставивших их из-под Петерсберга для борьбы с Эрли, чье появление у стен города они встретили как раз вовремя, едва успев к сроку. Как говорит достопочтенный Л. Э. Читтенден, регистратор Казначейства, в своих «Воспоминаниях о президенте Линкольне и его администрации»: «Важность сражения определяется его конечными последствиями, а не его непосредственными результатами. Если то сражение, что произошло при Монокаси, действительно задержало генерала Эрли настолько, что спасло столицу от его нападения и вероятного захвата, оно было одной из решающих битв мира». Таким образом, здесь мы имеем дело с подытоженным едва ли в двух предложениях вопросом, ибо оно задержало Эрли как раз ровно настолько, чтобы спасти столицу.

Это было сорок лет назад в этот 9-й день июля 1904 года, когда многие выжившие, включая меня самого, отмечали годовщину боя при Монокаси во Фредерике (шт. Мэриленд) и на поле боя; и даже теперь старые ведомственные клерки, которые в массе своей составляли Домашнюю гвардию в 1864 году и находились в траншеях перед Вашингтоном, когда Эрли приблизился к городу, с удивлением упоминают то кажущееся равнодушие и в то же время собранность, с какими стрелковая цепь ветеранского 6-го корпуса бегом выдвинулась из-за укреплений навстречу наступающим силам Эрли, чтобы отразить их. Клеркам казалось, что они делали это буднично, словно отправляясь на плац в мирное время для маневров. Впрочем, то были дни, когда мы сражались сжав зубы и научились подавлять свои эмоции. У нас не было времени ворчать из-за пайков, как в Испано-американскую войну в более недавние времена, и мы не роптали, если порой получали лишь один галет на сутки и ничего больше, а большинство людей не получали даже этого, как при Майн-Ране и во многих других местах. Мы находились в поле, чтобы сохранить Союз и уничтожить национальный паразит человеческого рабства, и непрекращающиеся бои научили каждого человека, которого по соображениям совести всегда можно было обнаружить здоровым на боевой линии и нигде больше, точно тому, как поступать при большинстве обстоятельств; и благодаря этому они обычно сохраняли хладнокровие, досконально постигнув науку войны.

Воскресенье, 10 июля 1864 г.

О! Я так устал и измотан, что едва могу писать; весь день маршировал по шоссе, и мои стопы ужасно стерты до волдырей, к тому же я так хромаю, и все тело болит и онемело от ранения, что едва могу сдвинуться с места без стонов и криков от боли после того, как побуду неподвижно хоть немного. Мы прибыли в Элликоттс-Миллс (шт. Мэриленд) около 4 часов пополудни, где пробыли около двух часов и сели на поезд до Рилей-Хауса. 67-й Пенсильванский полк с нами. Остальная часть дивизии все еще на фабриках. Отсталые продолжают прибывать массами. Наш полк никогда раньше не пребывал в таком беспорядке, то есть имел столько отставших. Напряжение было столь велико, однако, — удерживая неприятеля весь день столь тонкой линией, что, когда она все же рухнула почти при полном окружении, каждый был сам за себя, лишь бы не попасть в плен. Отставшие докладывают, что кавалерия неприятеля неотступно преследует их на всем протяжении отступления с целью подбирать пленных. Мы прибыли в Рилей-Хаус к закату всего с примерно девяноста людьми. Но полк доблестно сражался вчера до самого последнего момента, когда мы были вынуждены отступить в беспорядке или стать военнопленными, и я знаю, что любой мог бы сыграть в шашки на фалдах моего пальто, если бы только поспевал за мной, ибо «Либби» внушала мне ужас, и я всегда считал позором попадание в плен к неприятелю; но в этом я неправ — и все же мое задетое самолюбие страдало бы от плена. Мы не обнаружили здесь никаких войск, кроме полка стодневных солдат, и те были сильно испугованы. Мы стоим лагерем на небольшом расстоянии в тылу от отеля на косогоре в лесу.



Понедельник, 11 июля 1864 г.

Мы, вероятно, останемся здесь на несколько дней и отдохнем; я онемел и не чувствую желания двигаться из-за ушиба, который весь почернел и болит, а бедро задеревенело. Передают, что неприятель находится вблизи Балтимора. Соответственно, среди гражданских царит величайшее волнение и страх перед тем, что связь с Вашингтоном будет прервана. Мы слышим все подряд, кроме надежных новостей. Я дошел до такого состояния, когда меня уже ничто не волнует: столько всего пришлось пережить за последние семьдесят дней.

Вторник, 12 июля 1864 г.

По-прежнему 10-му и 67-му полкам позволяют оставаться в покое со стороны неприятеля, в то время как тот ведет себя как хозяин в окрестностях Балтимора и Вашингтона. Сегодня вечером передают, что мятежная кавалерия Гилмора сожгла Ганпаудерский мост, уничтожила железнодорожный поезд, ограбила пассажиров и т. д. По всей стране царит величайшая тревога, поскольку сообщают, что неприятель находится всего в трех милях от Национальной Столицы. Мы с нетерпением ждем следующих вестей.

Среда, 13 июля 1864 г.

Хорошо! Я ждал этого! 1-я и 2-я дивизии 6-го корпуса прибыли в Вашингтон прошлой ночью как раз вовремя, совершив ускоренный марш бегом через город от лодок, чтобы выбить неприятеля из укреплений; сегодня утром в той стороне слышны тяжелые орудийные выстрелы; не знаю, в чем загвоздка, но если остальная часть нашего корпуса там, то «бунтовщикам» никогда не взять столицу, и у нас все в порядке. Ура! Сегодня я в секрете у мистера Дональдсона, богатого юниониста, у которого прекрасный дом и семья. Это аристократический район, и люди смущают меня своими любезными знаками внимания. Я бы гораздо охотнее остался один, ибо устал и не имею при себе ничего, кроме одежды, проношенной сквозь столько сражений, запятнанной, разодранной, пробитой пулями и изорванной разрывающимися снарядами; так что я одет не для того, чтобы появляться за столом с благопристойными людьми; но все же они настаивают на этом и, что тревожит меня еще больше, делают из меня героя. О боже! Я бы предпочел пойти в атаку на такое место, как «Кровавый угол» при Спотсильвании! Молодые барышни страшно милы, к тому же такие любезные и внимательные, что я чувствую себя подавленно. Впрочем, у меня хватает ума не желать оказаться где-нибудь в другом месте, ведь я грязен и непрезентабелен. Поистине это светлое пятно в солдатской жизни — вот так случайно натыкаться на подобные семьи, когда выглядишь подобающе. Генерал Тайлер прибыл сегодня вечером; все тихо.

Четверг, 14 июля 1864 г.

Майор Диллингхэм с отрядом 87-го Пенсильванского проследовал сегодня вечером на поезде в Вашингтон, чтобы открыть железную дорогу. В сообщении о том, что дорога была разобрана, нет никакой правды. Мы сели на поезд в Рилей-Хаусе в 11 часов утра и прибыли в Вашингтон в 3 часа пополудни. Волнение в городе в основном улеглась. Остальная часть нашего корпуса находится, по сообщениям, в Пулсвилле (шт. Мэриленд). Ночуем в Вашингтоне.

Пятница, 15 июля 1864 г.

Оставались в лагере до 8 часов утра, а затем прошли маршем по Пенсильвания-авеню мимо Казначейства, Белого дома и Военного министерства посреди непрекращающейся овации на протяжении добрых трех миль. Нашей дивизии было оказано величайшее уважение, поскольку было известно, что именно ее упорное сопротивление при Монокаси спасло Вашингтон, и тротуары, окна, балконы, крыши домов и т. д. были заполнены толпами восторженных людей. Деловой вид нашего полка, его гордая осанка, прекрасный темп и строй марша, потрепанные непогодой, изодранные старые боевые знамена, висящие клочьями от пуль и снарядов, а также одежда солдат, великолепный духовой оркестр вместе со свежими побегами вечнозеленых растений, гордо носимыми некоторыми из нас, что всегда приносит нам признание, покорили толпу, и сердечность нашей заслуженной овации по сравнению со всеми другими полками в строю была весьма заметна. Это был день гордости для отважного 10-го вермонтского, незабываемый — даже более гордый, чем когда нас осыпали цветами по возвращении домой в Берлингтон год спустя, — ибо мы были гвоздем парада, живыми, настоящими героями-зеленогорцами, такими же верными и доблестными, какими был когда-то Итан Аллен. Мы имели право гордиться, ведь разве мы не доказали миру много раз то, что Мид сказал нам при Спотсильвании, а Седжик в Уилдернессе, когда какой-то шутник сказал Миду при Спотсильвании в тылу нашего полка, пока линии спешно формировались для атаки на неприятеля в двух шагах отсюда, что тот находится в опасном месте, а он ответил: «Я в безопасности за вермонтским полком где угодно»? Мы проследовали через Джорджтаун и Теннеллитаун в пределах нескольких миль от перекрестка Оффутт и расположились биваком. Ходят слухи, что мы должны присоединиться к нашему корпусу в Пулсвилле. Вероятно, нам снова придется гнать неприятеля вниз по долине Шенандоа. Поскольку 6-й корпус — это лучший по маршевым качествам, боеспособности и самый надежный корпус в армии, я полагаю, что Грант и Мид понимали, что они делают, когда решили отправить его вслед за Эрли. Теперь, если они только пришлют нам Шеридана, мы отделаем всю мятежную армию, если они будут натравливать ее на нас по частям, и закончим войну.

Суббота, 16 июля 1864 г.

Прибыли на перекресток около темноты и встали лагерем на ночь. Лейтенант Мерритт Барбер и я отправились на разведку в поисках какого-нибудь ужина, но нашли немногое, так как мятежники забрали в округе все. Люди очень устали; прибыли к Потомаку около темноты и перешли реку вброд в двух милях ниже Эдвардс-Ферри у острова Янг; стоим лагерем на ночь на Лисбургском шоссе прямо с южной стороны Гус-Крик. Остальная часть 6-го корпуса находится в Лисбурге.



Воскресенье, 17 июля 1864 г.

Ох, какой ужасный ночной отдых! Будучи близ гор, было холодно с сильной росой, а у меня не было ничего для укрытия, кроме резинового пончо, и в результате я чувствую себя не очень хорошо из-за сильного озноба после марша весь день под палящим солнцем. Мы выступили в 7 часов и прибыли в Лисбург в 8 часов утра, где отдыхали час. Мы обнаружили здесь полковника Стивена Томаса с 8-м вермонтским пехотным полком, состоящим ныне в 19-м корпусе. Остальная часть нашего корпуса была примерно в двух милях впереди, мы нагнали его в 6 часов вечера и расположились лагерем в тенистой роще на ночь. Генерал Х. Г. Райт из нашего корпуса командует этой армией теперь, которая насчитывает около 25 000 человек. Она состоит из 6-го корпуса, двух дивизий 19-го корпуса под командованием генерала Эмори и 8-го корпуса генерала Джорджа Крука численностью около 7 000 человек, который действовал главным образом в Западной Вирджинии и долине Шенандоа.

Понедельник, 18 июля 1864 г.

Выступили в 4 часа утра, прошли через Сникерсвилл по узкой каменистой дороге и прибыли на Сникерс-Гэп около полудня. Мы прошли через ущелье, но по прибытии к реке Шенандоа у Айленд-Форд около 6 часов вечера обнаружили, что часть сил Крука переправилась и ведет перестрелку; дрались не очень хорошо; откатились назад к реке в панике, бросились в воду, и некоторые утонули; вероятно, необстрелянные войска. Партизаны Мосби весь день находились у нас в тылу и ограбили некоторых из наших отставших. Артиллерийский обстрел сегодня вечером заставил нас чувствовать себя неприятно, так как снаряды падали прямо среди нас.

Вторник, 19 июля 1864 г.

Неприятель не теснил нас дальше реки прошлой ночью, равно как не предпринимал наступления и сегодня, однако они остаются перед нашим фронтом. Они заняты уходом за своими ранеными. Обе стороны находятся на расстоянии артиллерийского выстрела; пробыли в наших укреплениях весь день, которые построили прошлой ночью.

Среда, 20 июля 1864 г.

Мы обстреляли неприятеля из артиллерии около 3 часов утра. Он покинул наш фронт за ночь. Мы переправились через реку около полудня сегодня, прошли около четырех миль и остановились во время сильной грозы с ливнем. Мы вскоре построились, и 6-й и 19-й корпуса двинулись по нашему обратному пути, предположительно на Петерсберг через Вашингтон. Корпус генерала Крука последовал за Эрли дальше вверх по долине Шенандоа.

Четверг, 21 июля 1864 г.

Усиленно маршировали всю ночь, и рассвет застал нас почти на выходе из ущелья; совершили тяжелый марш — прямо-таки гонку — на протяжении всего дня; снова оказались на восточной стороне Гус-Крик, где стоим лагерем на ночь, уставшие и измотанные. Мы прошли через Лисбург с развевающимися звездно-полосатыми флагами и играющими национальные марши оркестрами, что для нас необычно делать, если это не крупный населенный пункт. Ходят слухи, что наш арьергард сжег этот город, но я в это не верю, хотя он и имеет репутацию яростно мятежного — настоящего рассадника.

Пятница, 22 июля 1864 г.

10-й вермонтский полк был сегодня охранением обоза; маршировали умеренно; стоим лагерем к востоку от Диффиколт-Крик на ночь. Вчера молодой солдат был хладнокровно застрелен партизаном на глазах у санитарного отряда; услышал об этом только сегодня.

Суббота, 23 июля 1864 г.

Меня разбудили в 4 часа и сказали, что корпус выступит в 4:30 пополудни, но он выдвинулся много позже. Мы снова в охранении обоза сегодня; пересекли Цеин-Бридж в 3 часа пополудни и разбили лагерь чуть ниже Теннеллитауна на Джорджтаунском шоссе. Майор Харпер выплачивает жалованье некоторым войскам. Вероятно, нам заплатят до того, как мы отправимся в Петерсберг, но слухи таковы, что мы можем и не поехать. Эрли отбросил Крука назад к Мартинсбургу с потерями.

Воскресенье, 24 июля 1864 г.

Пробыли в лагере весь день, отдыхая. Адъютант Лайман приводит в порядок платежные ведомости. Я не могу найти свой баул; полагаю, он утерян. У нас был смотр в 10 часов утра; пасмурно; похоже на дождь.

Понедельник, 25 июля 1864 г.

Ужинал в городе прошлой ночью. Около 10 часов вечера начал накрапывать дождь и продолжался сильно всю ночь. Я остановился в отеле «Нешнл»; отправился в лагерь рано утром; полку выплатили жалованье прошлой ночью; снова поехал в город и купил одежду; вечером ходил в театр «Кентербери»; снова ночевал в отеле «Нешнл». Никаких признаков перемещения сегодня ночью нет.

Вторник, 26 июля 1864 г.

Меня разбудил рано утром майор Диллингхэм, который сказал, что армия выступила на рассвете. Я нанял пролетку и поехал в лагерь, но обнаружил все таким же, как мы его оставили. Мы выступили в 9 часов утра на Роквилл; прошли через город незадолго до темноты и встали лагерем на ночь примерно в двух милях за городом по Роквиллской дороге. Я нанес визиты семьям Хеннинг, Хиггинс и доктору Стонстриту; визиты доставили большое удовольствие. Эти семьи были очень добры ко мне зимой 1862–1863 годов, когда я болел брюшным тифом; великолепные люди. Корпус генерала Крука снова на мэрилендской стороне Потомака, и силы Эрли тоже снова совершают рейды по стране.

Среда, 27 июля 1864 г.

Выступили около 5 часов утра; свернули на проселочную дорогу и вышли к Роквиллско-Александрийскому шоссе; тяжелый марш; разбили лагерь в Хайаттстауне; держим курс на Фредерик-Джанкшен на реке Монокаси, где у нас был бой 9 июля 1864 года.

Четверг, 28 июля 1864 г.

Очень сухо; никаких перспектив дождя, а хотелось бы; выступили в 6 часов утра на Фредерик-Джанкшен; оркестр играл, когда мы проходили через Урбану; прибыли на Джанкшен в 1 час пополудни; пробыли около двух часов и выступили на Джефферсон-Сити; прибыли туда в 11 часов вечера и встали лагерем.



Пятница, 29 июля 1864 г.

Выступили в 7 часов утра на Харперс-Ферри; прошли через город около полудня и встали лагерем на Винчестерском шоссе примерно в двух милях к югу; тепло и духота; чувствую себя нездоровым сегодня вечером; надеюсь получить здесь дневной отдых; все тихо, за исключением слухов о налетчиках Эрли.

Суббота, 30 июля 1864 г.

Ох, было так жарко! Очень хочется, чтобы пошел дождь, это так освежило бы! Мы оставались в лагере до 3 часов пополудни, когда сообщили, что неприятель проходит через Саут-Маунтин, и нам, конечно, пришлось «смываться». Наша бригада в охранении обоза; получил большую почту сегодня вечером. Пришло мое назначение первым лейтенантом роты E 10-го вермонтского, но я не могу пройти процедуру зачисления на службу, так как капитан Смит, наш офицер по комплектованию, находится в Вашингтоне.

Воскресенье, 31 июля 1864 г.

Провели прошлую ночь на Боливаровских высотах; полк заступил в пикетную линию около 10 часов вечера; обоз по большей части переправился через реку прошлой ночью, но весь сдвинулся только ближе к полудню сегодня; жара сильная, но марш был нетяжелым. Обоз, как и предполагалось, не пошел дальше Сэнди-Хука, так как мулы были совершенно изнурены, поэтому нашей бригаде приказали присоединиться к корпусу, который находится во Фредерике; лагерем стали в Джефферсон-Сити. Вчера во второй половине дня, на середине подъема на гору, нас встревожил взрыв порохового погреба с боеприпасами. Грохот был пугающим и сопровождался градом камней, гравия, палок, кусков снарядов и грязи, что сильно деморализовало, к тому же мы поначалу не знали, что и думать. Это нас изрядно испугало; сначала заподозрили мину. Многие люди получили солнечные удары и умерли сегодня.

Понедельник, 1 августа 1864 г.

Выступили на Фредерик в 5 часов утра; пыльно и жарко; прибыли в 9 часов утра; расположились лагерем в тенистой роще; передают, что Чемберсберг сожжен неприятелем за то, что тот не смог или не захотел выплатить наложенную Маккосландом контрибуцию в 500 000 долларов деньгами; также что Грант взорвал шестнадцатипушечную батарею и взял одну полную линию укреплений; прошел процедуру зачисления на службу сегодня; принял командование ротой E в качестве первого лейтенанта этой роты.

Вторник, 2 августа 1864 г.

Оставались в лагере; отдых очень ценен; написал доктору Алмону Кларку. Сегодня вечером передают, что Грант снова отошел сегодня на свою старую позицию; также сообщают, что сорок семей здесь, во Фредерике, которые сочувствуют мятежникам, должны отправиться на Юг утром; не верю этому; можно услышать всякие невероятные вещи, когда царит такое волнение.

Среда, 3 августа 1864 г.

Получили приказ выступить в 5 часов утра, но поскольку мы были в охранении обоза, мы не тронулись до 7 часов утра; разбили лагерь в 1 час пополудни возле Баккистауна у Монокасинской мельницы на реке Монокаси; искупались в реке; сегодня вечером все тихо.

Четверг, 4 августа 1864 г.

Пробыли в лагере весь день; сегодня состоялись богослужения по случаю кончины инспектора 1-й дивизии; ходят различные слухи насчет выступления.

Пятница, 5 августа 1864 г.

Получили приказание выступить в 4 часа утра с готовностью выдвинуться в 5 часов, и так продолжалось весь день, но ночь застает нас в том же лагере. Ходят слухи, что наши пикеты были загнаны обратно прошлой ночью у Харперс-Ферри. Я поставил палатку и заготовил все для ночевки, что является единственным признаком выступления; обычно мы выступаем, когда я делаю это.

Суббота, 6 августа 1864 г.

Как я и ожидал, я едва успел толком уснуть, как горн проиграл сбор, и менее чем через тридцать минут мы были на марше к Фредерик-Джанкшен; прибыли туда около полуночи; получили приказание устроиться с удобствами на два часа, а затем сесть на поезд до Харперс-Ферри, но тронулись лишь около полудня; видел Гранта на узловой станции; виднеются признаки грядущих боев; вероятно, он обсуждает кампанию в своем вагоне с другими.

Воскресенье, 7 августа 1864 г.

Сегодня утром мы оказались в боевом порядке примерно в двух милях от Харперс-Ферри, но никаких признаков неприятеля на нашем непосредственном фронте; весь день было довольно тепло; написал Перт и Уиллу Кларку; в большинстве полков прошли смотры с парадной формой, но полковник Генри пока еще видит это не совсем так. Ходят слухи, что генералу Шеридану предстоит командовать этой армией — отлично!

Понедельник, 8 августа 1864 г.

Сегодня в лагере все тихо. Назначения лейтенанта Д. Г. Хилла и сержанта Дж. М. Рида пришли сегодня во второй половине дня. Лейтенант Хилл прошел зачисление на службу; занимался главным образом чтением «Harper's Weekly» и визитами; обозы прибыли этим вечером; тепло и духота; слухи о выступлении нынче ночью; люди сегодня предавались отдыху.

Вторник, 9 августа 1864 г.

Составляю смотровые и платежные ведомости; получил письмо от Дж. Р. Сивера и еще одно от тетушки Нэнси Меррилл из Челси (шт. Вт.). Лейтенант Дж. М. Рид явился в свою роту для несения службы сегодня во второй половине дня. Капитан Л. Д. Томпсон и лейтенант Г. Э. Дэвис ушли в секреты этим вечером; хорошие новости от Шермана и из департамента Галфа сегодня вечером; слухи о выступлении этим вечером.

Среда, 10 августа 1864 г.

Выступили сегодня утром в 5 часов примерно на пятнадцать миль к Чарльзтауну (Западная Вирджиния) и стали лагерем примерно в трех милях от Берривилла у Клифтона; очень тепло; многие выбыли из строя из-за солнечного удара и жары; вечером шел дождь; никаких признаков неприятеля.

Четверг, 11 августа 1864 г.

Выступили в 6 часов утра. Наш полк был в охранении обоза; кавалерия имела жаркую работу в районе Винчестера (шт. Вт.), так как в тех краях была слышна значительная канонада. Мы стоим лагерем на том же месте, где мятежники были прошлой ночью; судя по нашему направлению, мы движемся к Манассас-Гэп; сегодняшний марш был легким.

Пятница, 12 августа 1864 г.

Очередной день снова застает нас марширующими в пыли и под палящим солнцем. Жара действительно была невыносимой. Множество бедных солдат выбыло из строя по пути от истощения и солнечного удара. Мы прошли через Ньютаун и Миддлтаун, которые оба были почти заброшены, а те, кто остался, являются ярыми сепаратистами. Мы преследуем неприятеля, чем и объясняется наш тяжелый марш; его арьергард покинул Ньютаун, когда мы входили в него. Здесь мы разбили лагерь на обед и для ожидания отставших.

Здесь произошел забавный случай. Трое молодых офицеров — лейтенанты Д. Г. Хилл, Г. П. Уэлч и я — отправились в единственный отель, чтобы пообедать, но обнаружили парадную дверь запертой, а ставни опущенными. Задний двор и сад с буйной растительностью, фруктовыми деревьями, цветами и т. д. были обнесены высокой кирпичной стеной высотой около восьми футов с входом с боковой улицы. Выглядевшая матроной служанка отперла дверь по нашей просьбе и впустила нас в сад и через заднюю дверь отеля, которая вела на кухню; мы вошли туда, причем служанка оставалась в пределах слышимости. Здесь мы обнаружили хозяйку, которая с наигранным, скорбным видом объявила, что у нее в доме совершенно нечего есть, так как неприятель забрал все, что у нее было, попутно рассказывая жалостливую историю, которая, как я полагал, могла быть отчасти правдивой, если не целиком. Вскоре, однако, после препирательств она вынесла тарелку прекрасных горячих чайных бисквитов, нервно сунув их нам прямо в лица со словами: «Кушайте бисквиты! кушайте бисквиты!», что мы, будьте уверены, и сделали.

После этого я собрался уходить. Чернокожая женщина, впустившая нас, услышав все сказанное, спряталась у угла дома по пути к садовому входу и, когда я проходил мимо, стыдливо сказала мне, что в гостиной, где были опущены занавески, стол ломится от дымящегося горячего обеда из лучших блюд, которые мог предложить дом, приготовленного для группы мятежных офицеров, которые разбежались, когда он был готов, из-за приближения нашей армии. Я вернулся на кухню, решив во что бы то ни стало заполучить этот обед просто потому, что он был приготовлен для мятежных офицеров, и сказал хозяйке о том, что я обнаружил, и что мы непременно должны получить этот обед, но готовы заплатить ей за него. Видя, что ее перехитрили и ее двуличность раскрыта, она испуганно выглядела и, нервно смеясь, повела нас в гостиную, где мы обнаружили стол, буквально ломившийся от дымящихся яств, словно приготовленный для нас и ожидавший нас. Она любезно пригласила нас садиться, председательствовала за столом с достоинством и изяществом, как будто ничего не случилось, и мы встретили ее с не меньшей учтивостью, смехом и достоинством, как если бы она была величайшей дамой на свете, а по окончании она призналась, что «прекрасно провела время». Мы заплатили за обед и расстались добрыми друзьями.

Суббота, 13 августа 1864 г.

Ну, будь у меня склонность к унынию, я бы сказал, что дела для нашего дела выглядят довольно мрачно. Я не сомневаюся в том, что генерал Грант делает все от него зависящее для ведения войны. Однако, по-видимому, нет сомнений и в том, что среди его подчиненных есть те, кто не исполняет свой долг до конца. Если бы только было больше воюющих генералов и меньше тех, кто плывет по течению, до чего же великолепно это было бы для страны! Но Грант выполотые их со временем — вот увидите! Мы прибыли к Сидар-Крик и прошли около мили, когда снова обнаружили Эрли перед нашим фронтом; пробыли здесь весь день.



Воскресенье, 14 августа 1864 г.

Праздностили весь день; неприятель занимает другую сторону Страсбурга. Наши пикеты находятся как раз по эту сторону города; очень тепло и духота; находимся в тени. Капитан Мерритт Барбер и лейтенант Дж. М. Рид ушли в секреты; перестрелок сегодня нет; пайки и почта ожидаются сегодня вечером.

Понедельник, 15 августа 1864 г.

Провели день спокойно в лагере; перестрелка и артиллерийская стрельба вдоль линии сегодня во второй половине дня; тепло, но прохладнее, чем вчера; армия отошла назад через Сидар-Крик около 9 часов утра на нашу старую позицию; повозки прибыли, но придется растянуть трехдневные пайки на четыре, так как Мосби захватил часть нашего обоза; сегодня вечером все тихо.

Вторник, 16 августа 1864 г.

Такая возня! Я устал от этого! Должно быть, мы чего-то ждем — не готовы. Я рад лежать спокойно, но такое подвешенное состояние не дает нам отдыха. Натиск спокойствия ненадежен. Ходят слухи, что мы должны отойти назад этим вечером. Похоже, между армиями разыгрывается целая шахматная партия. С тех пор как мы покинули Харперс-Ферри, было очень уныло. Мы не делали ничего, кроме маршей без почты, и время тянется; пайки почти на исходе.

Среда, 17 августа 1864 г.

Нам было приказано начать отход в 8:30, но мы выдвинулись лишь около 10 часов утра. Как обычно, наша дивизия идет в качестве охранения обоза. Мы прошли через Миддлтаун около полуночи; не останавливались для серьезного фуражирования; прибыли в Ньютаун около 2 часов ночи и, проходя сквозь него, люди почти полностью зачистили местечко от всего; позавтракали в Винчестере и остановились возле фермы Клифтон. Фуражировка разрешена ввиду наложенных неприятелем денежных контрибуций на селения в Мэриленде и Пенсильвании, которые при неуплате были сожжены, таких как Уильямспорт, Чемберсберг и др. Есть также стремление лишить долину Шенандоа всех припасов, чтобы удерживать неприятеля вне ее пределов.



Четверг, 18 августа 1864 г.

Неприятель последовал за нами и настиг наш арьергард у Винчестера, где генералы Торберт и Уилсон и Нью-Джерсийская бригада 6-го корпуса провели небольшой жаркий бой прошлой ночью, потеряв, как говорят, сто восемьдесят человек убитыми, ранеными и пленными. Нас подняли для построения в боевой порядок сегодня утром в 4 часа. Мы позавтракали и выступили около 6 часов утра. Все утро беспрестанно шел дождь, а во второй половине дня было пасмурно; обедали на ферме Клифтон; дошли до Чарльзтауна и расположились биваком в 9 часов вечера. Нам предстоит растянуть трехдневные пайки на пять дней.

Пятница, 19 августа 1864 г.

Проснулся сегодня поздно, но настроение было не из лучших; весь день пробыл в лагере; надолго задерживаться здесь мы не планируем, сейчас это заведено так; сказать, что нам предстоит делать, невозможно; рано утром шел дождь, но к полудню распогодилось; с трех часов дня чувствовал сильное недомогание; боюсь, что заболеваю; сегодня вечером получил письмо от Перт; это первая почта за неделю; сегодня на линии фронта всё тихо.

Суббота, 20 августа 1864 г.

Встал сегодня рано и чувствую себя лучше; полагаю, вчерашнее плохое самочувствие было лишь следствием переутомления от тяжелого марша и усталости; позавтракал рано и вскоре узнал, что мой багаж совсем близко; поставил палатку и приготовился к работе на завтра, если мы останемся здесь; подал заявку на вещевое довольствие. Лейтенант К. Х. Рейнольдс, квартирмейстер полка, прибыл из Сити-Пойнт; сегодня вечером написал письмо доктору Дж. Х. Джонсу; всё тихо.

Воскресенье, 21 августа 1864 г.

Да уж, странная жизнь у солдата! Я встал около 8 часов утра, в 9 часов утра получил приказ об инспекции; почти приготовился, когда начался дождь и смотр отложили. Затем, перед самым смотром, около 10 часов утра, на шоссе перед нашим фронтом завязалась оживленная перестрелка со стрелками; мне это кажется внезапным нападением; все остальные тоже так себя ведут; весь день возились со строительством стрелковых ячейok, и с наступлением ночи мы выстроились за грозным брустверom; перестрелка продолжается с прежним ожесточением. Вермонтская бригада восстановила стрелковую цепь. Наша бригада потеряла двух человек убитыми и одиннадцать ранеными.

Понедельник, 22 августа 1864 г.

Чувствую себя неважно; почти всю ночь маршировали; прибыли на Холлтаунские высоты на рассвете; заняли нашу прежнюю позицию; сейчас нахожусь в секрете на правом фланге нашей линии; противник преследовал нас и весь день вел «изрядную» перестрелку с нашим арьергардом. Около 11 часов утра Первая дивизия была отправлена на шоссе; ходят слухи, что она отбросила противника назад; сильная гроза с 3 до 4 часов дня; сегодня вечером довольно прохладно.



Вторник, 23 августа 1864 г.

Сегодня утром было зябко и туманно, но около 9 часов утра прояснилось. На шоссе и на левом фланге линии продолжается перестрелка. Ходят слухи, что сегодня утром 19-й корпус атаковал противника в конном строю, обратив его в бегство в полном беспорядке. 10-й вермонтский полк до полудня сместился вправо, освободив место для батареи на нашем левом фланге. Наши силы возвели брустверb, но нападения я не жду.

Среда, 24 августа 1864 г.

Сегодня мой двадцать второй день рождения; противник по-прежнему перед нами; на левом фланге идет перестрелка; не думаю, что она имеет большое значение; сильная канонада перед фронтом 19-го корпуса с 2 до 3 часов дня. Доктор Алмон Кларк и лейтенант Э. П. Фарр вернулись сегодня в полк. Я был занят вещевыми ведомостями и ротными книгами, а также написал Джеймсу Бернему сегодня вечером; чувствую себя сегодня нездоровым; очень тепло; всё тихо.

Четверг, 25 августа 1864 г.

Ну вот, прошел еще один день рождения, а вместе с ним миновал еще один год — год огромного боевого опыта, и я надеюсь, что он был прожит не зря; было очень тепло примерно до 3 часов дня, когда начался ливень; в 4 часа дня прошел ежемесячный смотр. Кавалерийская дивизия генерала Вилсона выступила сегодня утром на рекогносцировку в направлении Мартинсбурга; около 3 часов дня была слышна сильная канонада; никаких подробностей узнать не удается.



Пятница, 26 августа 1864 г.

Как обычно, нам было приказано быть под ружьем в 4 часа утра, но противник на нашем правом фланге пока не появился, и я не думаю, что появится; почти весь день руководил рабочей командой на уборке территории перед стрелковыми ячейками. Капитан Л. Т. Хант из роты H вернулся сегодня днем в полк, выглядит хорошо; он отсутствовал по ранению. Офицерские патенты капитанов К. Д. Боуга и А. В. Чилтона пришли с сегодняшней почтой; перестрелки не было весь день.

Суббота, 27 августа 1864 г.

Сегодня рано утром мы снова были под ружьем. Полковник Фостер навестил 10-й полк до полудня; он поищем человек красивой наружности. Я был очень занят составлением окончательных расчетов. Сильная ружейная стрельба, слышанная вчера на нашем левом фланге около 3 часов дня, была вызвана атакой противника на 19-й корпус. «Мятежники» были отбиты с большими потерями. По слухам, мы захватили целый полк, два знамени и т. д. Впрочем, это детские забавы по сравнению с боями от Рапидана до Джеймса. Не верю, что такие бои еще повторятся; это выше человеческих сил, если только одна из сторон не рухнет. Когда я оглядываюсь назад, я поражаюсь.

Воскресенье, 28 августа 1864 г.

Вчера вечером получили приказ выступить завтра утром в 10 часов. Мы поднялись в 3 часа утра и были готовы к маршу на рассвете, но тронулись только около 8 часов. 19-й корпус шел на нашем левом фланге тремя отдельными колоннами, а 6-й корпус двигался справа в таком же порядке. Мы пообедали примерно в двух милях от Чарлстауна и снова выступили около 1 часа дня; прошли через Чарлстаун около 3 часов дня под звуки оркестров, игравших «Старого Джона Брауна» под хоровое пение всей колонны. Это было грандиозно! Мы разбили лагерь на прежнем месте сразу за городом; никаких признаков противника пока нет. [14]

Понедельник, 29 августа 1864 г.

Прохладный, комфортный день; до полудня разбили ротные улицы, и всё выглядит так, будто мы останемся в лагере на несколько дней. Кавалерия Торбета вела бой весь день, но около 4 часов была отброшена назад, после чего наша дивизия была отправлена ей на подкрепление. Противник отступил, как только обнаружил нашу пехоту. Мы преследовали «мятежников» миль пять, вернулись примерно на полпути к лагерю и встали биваком. Сегодня вечером есть хорошие новости из армии Гранта. Мы с нетерпением ждем результатов из Чикаго от конвента.



Вторник, 30 августа 1864 г.

Мы были под ружьем в 3 часа утра, но никаких признаков противника. Стоит прекрасное прохладное утро. Некоторые думают, что Эрли ушел на усиление Ли; вряд ли; во всяком случае, противник перед нами. Третья дивизия не вернулась на исходную позицию, как предполагалось вчера вечером. Время тянется томительно, и если бы не оркестры, я бы уже почти затосковал по дому; пришла почта, но никаких новостей из дома.

Среда, 31 августа 1864 г.

Приятно и тепло; сегодня утром получили смотровые и платежные ведомости; заполнил две; сегодня перестрелок было немного; в газетах пишут, что генерала Макклеллана, вероятнее всего, выдвинут кандидатом в президенты от Демократической партии; пришла почта, но писем для меня нет.

Четверг, 1 сентября 1864 г.

Сегодня годовщина нашего зачисления на службу США в Браттлборо, шт. Вермонт, 1862 г. До сих пор нашему полку сопутствовал успех. Дай Бог, чтобы это продолжалось и впредь, и чтобы как можно большему числу из нас, если на то будет Его воля, было позволено провести еще один год, если потребуется, на служце, а затем вернуться домой счастливыми с чувством, что мы старались честно выполнять свой долг солдат перед нашей страной и нашим Богом; я закончил еще две ведомости; постараюсь доделать оставшуюся утром; на фронте всё тихо.



Пятница, 2 сентября 1864 г.

Пасмурно и прохладно; думаю, через день-два пойдет дождь; я закончил свою ведомость. Лейтенант Джордж П. Уэлч вернулся сегодня днем из Вермонта; он отсутствовал по болезни с тех пор, как мы покинули Сити-Пойнт. В 5 часов вечера мы вернулись в наш старый лагерь; прибыли около наступления темноты; вероятно, пробудем здесь несколько дней; обустраиваем лагерь.

Суббота, 3 сентября 1864 г.

Вчера в 10 часов вечера получили приказ быть готовыми к выступлению в 4 часа утра; тронулись лишь около 6:30 утра; шли вверх по долине в сторону Клифтон-Фарм; не останавливались почти до самых последних трех миль, и, пожалуй, не остановились бы и там, если бы не столкнулись с противником и не завязали перестрелку; результат мне неизвестен; сегодня услышали, что Атланта пала. Это великолепные новости! Меня назначили в секрет на эту ночь. Похоже на дождь.

Воскресенье, 4 сентября 1864 г.

Линию секретов выставили вчера около 10 часов вечера; шел сильный дождь; сильно промокли; день прошел спокойно; сегодня до полудня передвинули нашу стрелковую цепь примерно на пятьдесят ярдов вперед. Противник появился на левом фланге нашей дивизии около наступления темноты и завязал перестрелку, но к 9 часам вечера всё стихло. Доктор Кларк заходил навестить нас сегодня днем. Он всегда желанный гость. Пасмурно и прохладно; до утра, пожалуй, пойдет дождь.



Понедельник, 5 сентября 1864 г.

Сегодня утром в 4 часа меня разбудила Вермонтская бригада. Ночью она переместилась на наш правый фланг и возвела укрепления для защиты нашего правого фланга; ночью шел сильный дождь; мы сильно промокли; нас сменил на посту в секрете 14-й Нью-Джерсийский полк; сегодня перестрелок не было. Противник, судя по всему, отошел к Винчестеру. Довольно пасмурно.

Вторник, 6 сентября 1864 г.

О, какой ужасный день! Дождь, ветер, мокрый снег и всё, что навевает уныние. Вермонтские войска сегодня голосовали по указанию губернатора. Моя рота (E) отдала семь голосов за республиканского кандидата. Остальные солдаты не знали, кто такой демократический кандидат, и потому не голосовали. Ничто так не вызывало во мне отвращения с тех пор, как я покинул Вермонт. Я глубоко разочарован в политическом плане своей ротой, но солдаты они отличные, и они мне нравятся. Кажется, они привязаны ко мне. Однако досадно отправлять такой отчет в Вермонт! Это унизительно! Но я не должен показывать солдатам, что я чувствую, ведь теперь этого не изменишь. И всё же на душе как-то не по себе, ведь мои республиканские убеждения прочны, как гранитная скала (гранитные карьеры Барре), у подножия которой я родился. Я ошеломлен результатами голосования в роте E! Похоже, в политическом плане я забрел не в ту церковь; в Барре очень мало демократов.



Среда, 7 сентября 1864 г.

К моему радостному удивлению, утро оказалось погожим; выдался самый прекрасный день этой осени. Лейтенант Х. В. Кингсли привез дневной паек; ужинал с нами. Лунный свет, музыка оркестра и очарование ночи разогнали всю скуку.

Четверг, 8 сентября 1864 г.

Какая капризная погода; почти весь день прохладно и дождливо. Капеллан Робертс из 6-го вермонтского полка заходил сегодня днем. Он прекрасный человек. Я читал «Ист-Линн». В лагере очень уныло. Сегодня вечером написал письмо тете Томпсон. В газетах пишут, что Север ликует по поводу наших недавних побед, и вполне заслуженно.

Пятница, 9 сентября 1864 г.

Ясный день. Лейтенант Х. В. Кингсли ужинал с нами. Он привез трехдневный пайok. Перт пишет, что отлично проводит время в Ист-Бойлстоне, шт. Массачусетс, работая учительницей. Она прислала мне письмо от кузена Байрона Брэдли. Кузина Эбби Пирс собирается на Восток этой осенью. Я закончил читать «Ист-Линн»; отличная повесть.

Суббота, 10 сентября 1864 г.

Прохладный день. Сегодня днем были назначены ротные и батальонные учения, но мы не занимались, так как майор находится в секрете. Лейтенант Г. Э. Дэвис вышел сегодня днем из дивизионного госпиталя. У него был чирей. Я оформил результаты выборов. Сегодня вечером в лагере очень приятно, но скучно. Я написал письмо Перт.

Воскресенье, 11 сентября 1864 г.

Очень тихий, унылый день; жду новостей из Армии Потомака; с тех пор как мы ушли, ничего не произошло; те армии следят друг за другом, пока мы ведем ту небольшую борьбу, что ведется. Постоянные преследования противника день и ночь, частые стычки, лежание на земле с трех часов ночи до рассвета и т. д. очень изнурительны, и я буду рад, когда Эрли будет разбит, а он непременно будет разбит, потому что Шеридан сражается как смерч — он доводит дело до конца. Он готовится как надо, и скоро о нас услышат. Та-та, Эрли! Бежишь обратно в Петерсберг! Мирная партия, похоже, недовольна Макклелланом. На мой взгляд, его акции упали ниже плинтуса, в то же время, если его партия выдвинет нового человека, это будет лучшее, что может случиться для нас; интересно, не сочувствует ли большинство солдат роты E партии мира? Надеюсь, мои люди не непостоянны в политическом отношении — как разноцветная одежда Иосифа. В нынешние времена, однако, нужен сильный человек, чтобы стоять твердо, когда за душой ничего, кроме патронов, и идет суровая борьба не на жизнь, а на смерть без всякого намерения струсить, и ни одна армия не собирается сдаваться. Интересно, не станут ли нас потом ругать за всё это не только «медные головы»?

Понедельник, 12 сентября 1864 г.

Мы славно проводим время в лагере, но, пожалуй, наверстаем упущенное, когда Грант и Шеридан обустроят эту маленькую армию по своему вкусу. До сих пор я участвовал в боях в составе рот B, D и K, командуя двумя последними в ряде горячих мест, а теперь я первый лейтенант, командующий ротой E. Я не остаюсь с ротой достаточно долго, чтобы выучить имена всех солдат, но у меня создается впечатление, что они не недовольны мной, пусть я даже знаю их только в лицо. Рота B сформирована в Барре, Монпелиере и Уотербери, D — в Берлингтоне, E — в Беннингтоне, а K — в Дерби-Лайне, и бойцы они великолепные, по крайней мере со мной. Я не пытаюсь гнать их в бой силой, но мне хватает удачи не отставать от бесстрашных лидеров, а большинство остальных следует за ними. За исключением самых храбрых, остальные не склонны идти туда, куда не идет их командир, и я добиваюсь от них лучших результатов, двигаясь впереди них, если только это возможно. Некоторые из них настолько отважны, что служат для меня вдохновением.

Вторник, 13 сентября 1864 г.

Что ж, в газетах начинают появляться обнадеживающие сообщения, и Гранту с Томасом активно направляют подкрепления. Нам пока перебросили немногочисленные силы, но ходят слухи, что седьмого сентября из Вермонта в наш полк выбыло шестьсот человек. Пасмурно, дует зябкий южный ветер. Собирается дождь. Партия Макклеллана требует нового кандидата. Что ж, пусть выдвигают, для мистера Линкольна это будет только лучше. Сегодня вечером всё тихо.



Среда, 14 сентября 1864 г.

Довольно мрачный день. С 9 часов утра и примерно до полудня шел сильный дождь. Лейтенанты Дэвис, Уэлч и Уиллер ушли в секрет с сотней человек из нашего полка. Сегодня днем проводились ротные учения. Дождь с утра шел так сильно, что батальонные учения отменили; вечером тоже шел сильный дождь. Результаты выборов из штата Мэн показывают, что этот штат является оплотом республиканцев.

Четверг, 15 сентября 1864 г.

Стояла ясная погода до 5 часов вечера, когда слегка накрапил дождь, помешавший проведению смотра. Сегодня до полудня у нас были батальонные учения, а после полудня — ротные. Провиантский офицер также прибыл до полудня с пайками. Мы получили большую почту. Дома все здоровы. Вторая дивизия 6-го корпуса и кавалерийская бригада провели сегодня рекогносцировку в направлении ручья Опекан, где стрелки Вермонтской бригады обнаружили противника чуть за ручьем Опекан: его линия была обращена на восток, правый фланг упирался в Берривиллское шоссе, а левый — в Мартинсбургское шоссе, при этом Винчестер находился у него в тылу. Наши армии находятся примерно в шести милях друг от друга.

Пятница, 16 сентября 1864 г.

Чудесный вечер; весь день было приятно. До полудня и после полудня проходили соответственно батальонные и ротные учения. Выдержки из «Richmond Examiner» и других южных газет сообщают, что армия Ли под Ричмондом находится в ужасном состоянии, живет на половинном пайке, одежда изношена, а перспектив получить новую нет. Дошло до того, что для подвоза снабжения и т. д. им приходится использовать негров. Я бы не стал винить эту армию за смену политических взглядов или чего угодно ради того, чтобы выбраться из той переделки, в которую она попала.

Суббота, 17 сентября 1864 г.

Тепло и приятно; легкий южный ветерок; похоже на южную бурю. Сегодня приезжал генеральный Грант, но уже уехал. Похоже на передислокацию. Пятьдесят человек из нашего полка заступили в секрет сегодня днем. Мы переносим лагерь — еще один признак скорого выступления. Пусть так. Орри Бланчард и Нейт Харрингтон заходили сегодня вечером.

Воскресенье, 18 сентября 1864 г.

Пасмурно, дует легкий южный ветерок. Сегодня до полудня в 9 часов у нас была ротная инспекция, а в 4 часа дня — ежемесячный смотр. Обоз со снабжением прибыл в 8 часов утра с четырехдневным пайком. В 3 часа дня мы получили приказ свернуть палатки, что и сделали, и немедленно выступать, но приказ был отменен. Вероятно, мы выступим рано утром. Сегодня вечером дует сильный южный ветер, но на дождь не похоже. Армия Шеридана теперь состоит из трех пехотных корпусов, трех кавалерийских дивизий и положенных артиллерийских сил, всего около 30 000 человек, а именно: 6-й корпус под командованием генерал-майора Х. Г. Райта, волонтеры США; 8-й корпус под командованием генерал-майора Джорджа Крука, волонтеры США; 19-й корпус под командованием бревет-генерал-майора В. Х. Эмери; бревет-генерал-майор А. Т. А. Торберт, волонтеры США, начальник кавалерии; Первая кавалерийская дивизия под командованием бригадного генерала Уэсли Мерритта, волонтеры США; Вторая кавалерийская дивизия под командованием бригадного генерала В. В. Аверелла, регулярная армия США; и Третья кавалерийская дивизия под командованием бригадного генерала Джеймса Х. Вилсона, волонтеры США. Конфедеративной армией командует генерал-лейтенант Джубал А. Эрли примерно с такими же силами.

Понедельник, 19 сентября 1864 г.

Вчера в 10 часов вечера мы получили приказ выступить в 2 часа ночи, что и выполнили. Рассвет застал нас у ручья Опекан на Винчестер-Берривиллском шоссе. Кавалерия Вилсона атаковала и захватила пикетную линию противника и земляные укрепления, защищавшие шоссе у восточного и западного входов в дефиле, через которое проходит эта дорога, захватила немало пленных, и дело снова запахло настоящим делом. Большое количество войск двинулось двумя или более колоннами через ручей Опекан примерно на милю, а затем вверх по узкой извилистой дороге единой колонной через небольшую долину или дефиле, которое мы называли Берривиллским каньоном, а местные жители — Аш-Холлоу, где подлесок из поросли или карликовых дубов и ясеней подходил вплотную к ее крутым обрывистым берегам высотой футов в двести, а местами и выше, после пересечения реки Абрахам-Крик, к дороге и ручью, извивавшимся по дефиле почти три мили — исток которого ошибочно указан на всех картах, относящихся к этой битве — мимо генерала Шеридана, находившегося у западного конца каньона по направлению к Винчестеру и сидевшего на лошади немного в стороне от дороги справа на открытом поле на пологом возвышении, наблюдая за колонной, в которой шла наша бригада, которую он, благодаря ее отчаянному бою в невыгодных условиях в битве при Монокаси, во многом спасшему город Вашингтон едва девятью неделями ранее, выбрал для важнейшего пункта в своей боевой линии у входа в дефиле на шоссе на Винчестер, расположив наш доблестный полк и 14-й Нью-Джерсийский поперек него, причем знамена обоих полков, находившиеся в центре, оказались на середине шоссе, а остальным частям армии было приказано равняться по нам. Разумеется, это было почетное место в бою в тот день, ибо 6-й корпус следовал по шоссе во всех атаках того дня, которые были довольно извилисты, включая самую первую, пока противник не был отброшен наголову через город Винчестер, и темнота не положила конец сражению. Шеридан нетерпеливо подгонял солдат через небольшой овраг напротив того места, где он сидел, и его глаза то и дело блуждали повсюду по большому открытому пространству, которое постепенно повышалось до обширного, сравнительно ровного, но слегка холмистого поля боя перед нашим фронтом, в то время как солдаты с любопытством смотрели на него так близко, что я мог бы дотронуться до него на марше, и не помышляя о том, что три года спустя я удостоюсь чести за свою работу в тот день, которую он видел, состоять в его штабе, или что он спасет мне жизнь в 1867 году в Новом Орлеане, шт. Луизиана, когда я тяжело заболел злокачественной желтой лихорадкой, грозившей смертельной черной рвотой, прислав своего повара, верную пожилую темнокожую женщину, бывшую опытнейшей сиделкой при больных желтой лихорадкой, ухаживать за мной. Это было ближе всего к нему за все время, и когда наш полк медленно проходил четверками, поскольку линия впереди застопорилась, солдаты внимательно разглядывали его, ибо он уже был знаменит и являлся идеальным героем для каждого солдата; и при этом они бессознательно немного замедляли свой неторопливый шаг, из-за чего Шеридан и подгонял их.
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Место переправы армии Шеридана через ручей Опекан, шт. Виргиния, 19 сентября 1864 г.; стальной мост построен в 1907 г.; вид на Винчестер-Берривиллское шоссе на запад в сторону Вудс-Милл и Винчестера, снято от родника 29 июня 1908 г.




Мы стояли на пороге самого блестящего и зрелищного сражения войны — по крайней мере из тех, что мне довелось видеть, — и гений, ставший моим идеалом благодаря великой Гражданской войне, Шеридан должен был вести нас; доблесть прославленного 6-го корпуса, его любимца из всех великолепных корпусов столь же грандиозной и доблестной армии, какая когда-либо существовала, — Армии Потомака, — им самим размещалась на важнейшем участке боевой линии, готовая свершить всё или умереть ради него; вермонтские части, или «парни с Зеленых гор», как нас называли в каждом пройденном городе, и в особенности наш полк, бывший одним из двух, занимавших ключевую позицию или почетное место на знаменитом историческом Берривиллско-Винчестерском шоссе в великой штурмовой линии на поле боя, слегка холмистом, но местами ровном, как пол в доме, стоило лишь оказаться на нем вовсю, — чтобы нанести мятежу еще один удар и помочь увековечить имя нашего героя, и мы сделали и то, и другое. О да! мы будем неустанно восхвалять Шериданa как военного гения, подобно тому как он чествовал нас как своих идеальных солдат и бойцов в прошлом, в настоящем и, вероятно, во веки веков, — славный старый 6-й армейский корпус, который сражается со всеми повсюду и редко прекращает бой, пока не отзовут, но который, увы, вскоре станет лишь заветной, славной памятью; и всё же мне нравится думать о нем в минуты размышлений, подобно знаменитой картине спящей ночной армии на биваке, которую оберегает сонм парящих в воздухе ангелов, — о том, что он как освященное духовное тело, обретя наконец покой в небесном раю, будет маршировать сквозь беспредельные вечные просторы вечности, вечно решая по мере необходимости незримо осенять своим одобрением другие смертные армии несгибаемой доблести и стойкости, каковой была армия великой Гражданской войны, одно из орудий Бога для улучшения человечества и гражданской свободы, — армия, наиболее почитаемая, уважаемая, любимая и одобряемая военными гениями своего времени.
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Прямой вид примерно на 800 ярдов шоссе на восток в сторону ручья Опекан с вершины водораздела примерно на полпути к линии боевого соприкосновения с противником в овраге, откуда Шеридан сформировал боевую линию. Узкая полоса леса, за которой мы строились, вырублена.




Пройдя примерно в двухстах ярдах от Шеридана, мы вышли на возвышенность к западу от ручья Опекан, где 6-й и 19-й корпуса окончательно выстроились в боевые линии, идущие примерно с севера на юг за узкой полосой леса (за исключением небольшой части перед резервом), лицом почти на запад в сторону Винчестера, до которого было около двух миль. Рельеф местности в этом пункте, занятом 10-м вермонтским полком и Второй бригадой, был необычайно своеобразным. [15] Шоссе отсюда фактически тянется по водоразделу на запад в сторону Винчестера между безымянным ручьем, по которому мы поднимались после переправы через Опекан, и Абрахам-Крик, находящимися теперь на нашем правом фланге и севере — первый, а последний — на нашем левом на юге на значительное расстояние, причина чего очевидна, как и во всех подобных случаях, когда реки имеют крутые берега, в то время как в точке, где мы вышли из ущелья, по которому поднимались, и выстроились в боевую линию, проходил еще один небольшой водораздел, идущий с севера на юг, восточный склон которого частично является водосбором для ручья Опекан, а западный — для оврага или безымянного ручейка, текущего на юг примерно в двухстах пятидесяти ярдах впереди того места, где мы впервые выстроились в боевую линию и где находилась пехота противника в больших силах — вероятно, две дивизии или более — перед фронтом нашей Третьей дивизии, но не показанная ни на одной карте этого поля боя, которую я когда-либо видел, даже на официальной правительственной карте, использованной в «Истории 10-го вермонтского полка волонтеров» Хейнса. (См. иллюстрации № 3, 6, 7 и 8). Это овраг, по которому протекает короткий ручеек, показанный на указанной карте как раз перед нашей «Первой позицией» и текущий на юг в приток Абрахам-Крик. Я настаиваю на этом утверждении, так как побывал на поле боя дважды за год после окончания сражения (в 1908 году) с целью попытаться исправить ложную историю и карты, и знаю, о чем пишу. Я хочу внедрить это в сознание всех историков, ибо не знаю никого из живых, кто бы в силу моего возвышенного передового положения на поле боя знал о нем больше. Эти два упомянутых малых водораздела сходятся под прямым углом, образуя букву Т. Шоссе пересекает горизонтальную часть буквы Т при выходе из ущелья, по которому мы поднимались от Опекана, и фактически идет вдоль первого упомянутого водораздела немного левее всех истоков ручейков, текущих на юг и образующих вертикальную часть буквы Т в направлении Винчестера.
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№ 3.

Поле боя Шеридана у Винчестера, шт. Виргиния, 19 сентября 1864 г., вид на юг с холма к северу от шоссе, идущего по восточной стороне оврага, занятого пехотой противника. Утопленное шоссе окаймляет опушку леса слева направо. На переднем плане 10-й вермонтский полк вел атаку. На дальнем открытом поле через прогал в деревьях вели атаку Вермонтская бригада и Вторая дивизия 6-го корпуса.




Примерно в полумиле к правому флангу или к северу от шоссе и примерно в двухстах пятидесяти ярдах перед нашей линией боевого соприкосновения до начала наступления, чуть правее меня, берет начало вышеупомянутый ручеек, у которого находился противник; он течет полукругом, причем слегка выпуклая сторона обращена к правой половине 10-го вермонтского полка, а вогнутая сторона, образованная изгибом ручейка практически у самого истока, находилась в основном перед Второй бригадой (см. иллюстрацию № 8); ручей течет на юг и после пересечения шоссе круто падает вниз, образуя ущелье, похожее на то, по которому мы поднимались от Опекана, но, по-видимому, более глубокое и узкое у левого фронта Второй дивизии. Этот резкий обрыв слева от шоссе делал проходивший здесь с севера на юг водораздел весьма выраженным — его высота достигала девятидесяти футов и более, что, вероятно, отчасти объясняет нахождение противника главным образом справа от шоссе, поскольку непосредственно к западу от идущего с севера на юг водораздела никакой защиты не было. На моем фронте справа от шоссе этот водораздел был высотой около пятидесяти футов и быстро сходил на нет, превращаясь почти в ровную местность перед правым флангом Второй дивизии нашей дивизии справа от меня, [16] что делало ее позицию несостоятельной, так как местность простреливалась как артиллерией, так и пехотой противника.
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№ 4.

Поле боя Шеридана у Винчестера, шт. Виргиния, вид на север от шоссе, показывающий высоту водораздела, идущего с востока на запад, а также простреливаемую насквозь пехотой и артиллерией ровную местность перед 10-м вермонтским полком и Второй бригадой Третьей дивизии 6-го корпуса; кроме того, показана дальняя открытая местность, через которую 19-й корпус вел атаку практически при отсутствии пехоты противника на своем фронте, но при небольшом количестве артиллерии далеко впереди. Его непрерывное продвижение по открытому дальнему полю представляло собой прекрасное зрелище. Иллюстрации № 3 и 4 показывают местность, которую вся наша пехотная боевая линия прочесала в первой атаке. 19-й корпус находился за первыми деревьями у оврага, пересекающего снимок по центру, а его левый фланг упирался примерно в крайний правый фланг оврага. Расселл вел атаку главным образом по переднему плану на иллюстрации № 4.




Построение перед фронтом 19-го корпуса, бывшего правым флангом нашей пехоты в дневной или первой атаке того дня, было совершенно иным (см. иллюстрации № 4 и 5). Весь его фронт после примерно трехсот ярдов спуска по пологому склону был широким и сравнительно ровным с небольшими обрывами шириной в несколько сотен ярдов, но, вероятно, проходимым для пехоты в любом месте, где брали начало три или более маленьких ручейка с настолько неопределенными и пологими берегами, что они не давали никакой оборонительной защиты в военном смысле, поэтому у противника там не было людей или пехоты, насколько я мог видеть, но имелось по меньшей мере небольшое количество артиллерии, которую я мог разглядеть далеко за обрывами. Эти ручейки текут на север, вероятно, в ручей, по которому мы поднимались от Опекана, или в Ред-Бад, но я этого не знаю. Говорят, они способствуют образованию топи шириной примерно в милю или около того от того места, где я находился, — около пятидесяти футов в ширину перед тем местом, где позже в тот же день находился корпус Крука; и именно здесь, вероятно, полковник Р. Б. Хейс (девятнадцатый президент США) позднее в тот же день во главе своей бригады бросился в воду на лошади, которая тут же увязла в грязи, после чего он спешился и перешел вброд в одиночку под огнем, а за ним, как только он помахал им шляпой, последовало около сорока его солдат, чтобы попытаться захватить батарею, что они и сделали под его руководством после рукопашной схватки с канонирами; противник же счел батарею настолько надежно защищенной, что никакой пехотной поддержки рядом с ней не разместили, [17] что указывает на то, что в этой атаке основная масса пехотных сил противника, противостоявших нашей пехоте, находилась поначалу главным образом перед фронтом нашей дивизии на шоссе. Деревьев на иллюстрации № 4 вдоль обрывов в 1864 году там не было. Открытый передний план — это водораздел, идущий с востока на запад на этой иллюстрации, поэтому легко понять, почему 19-му корпусу здесь не пришлось вести серьезных боев.

Левый фланг пехотной линии противника в овраге на моем фронте, насколько я мог видеть, заканчивался примерно в девятистах ярдах от моего правого фланга у вершины оврага, поскольку дальше на север не было никакого укрытия, кроме как за водоразделами, идущими с востока на запад на значительном расстоянии к северу перед фронтом 19-го корпуса, и его линия была изогнута в соответствии с направлением оврага на моем правом фронте (см. иллюстрацию № 8); исток ручейка имел довольно пологие берега, причем выпуклая сторона ручья и его ближний, самый обрывистый берег были обращены к нам на моем фронте, но наоборот — у вершины оврага. Это был тот самый пункт в линии противника, где в наших рядах образовался разрыв, упомянутый далее, который из-за плоской местности, простреливаемой артиллерийским и ружейным огнем, был несостоятелен для Второй бригады или любых сил, кроме тех, что были достаточны для выбития пехоты противника из ее укрытия, как это сделал Расселл (см. иллюстрации № 4 и 5). Если историк в дальнейшем обвинит Третью дивизию в прорыве в этой атаке, то будет справедливо указать на смягчающие обстоятельства, ибо часть Первой бригады оказалась в схожем положении, и мы не получили никакой прямой эффективной фланговой помощи от наших критиков ни на одном фланге во время боя. Шоссе от нашей боевой линии шло по прямой примерно на девятьсот ярдов прямо в сторону Винчестера (см. иллюстрации № 2 и 9) и было практически ровным, за исключением мест пересечения водораздела и небольшого ручейка у моего фронта, где в овраге противник сосредоточил столь мощные силы перед нашим фронтом, что около полка из них перешло туда через шоссе с фронта левого фланга нашей Первой бригады (см. иллюстрацию № 6), в то время как Вторая дивизия не имела ничего на своем непосредственном фронте в овраге, а Вермонтская бригада — лишь слабые силы на своем дальнем левом фронте за ним, с которыми полк, пожалуй, легко справился бы, а возможно, справилось и меньшее число; тем не менее, та часть Второй дивизии, что примыкала к нам, уклонилась влево для атаки на них, что и заставило эту дивизию оторваться от левого фланга Третьей дивизии одновременно с тем, как 19-й корпус оторвался от нашего правого фланга, образовав широкие разрывы — поскольку позиция, которую должна была занимать Вторая бригада, также пустовала, — оставив таким образом нашу бригаду, и особенно наш полк, в одиночестве в критический момент, когда доблестный генерал Расселл со своей великолепной дивизией так грандиозно выступил и заполнил брешь на моем правом фланге, отдав за это жизнь (см. иллюстрацию № 5). Наши знамена находились на шоссе, в результате чего правая половина нашего полка оказалась на северной или правой его стороне на открытой местности (см. иллюстрации № 3 и 5), а на левой стороне — на поросшем лесом крутом склоне холма (как показано на иллюстрациях № 3 и 7) осталось лишь около трех полков нашей дивизии, быстро спускавшемся к оврагу спереди, что давало всем нашим войскам слева от наших знамен на шоссе желанное укрытие, в то время как правому флангу нашего полка и Второй бригаде не досталось никакого (см. иллюстрации № 3, 4, 5 и 6).
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№ 5.

Поле боя Шеридана у Винчестера, шт. Виргиния, 19 сентября 1864 г., вид на запад с указанием истока оврага, в котором находилась пехота противника перед правым флангом 10-го вермонтского полка и Второй бригады Третьей дивизии 6-го корпуса. Артиллерия противника располагалась на дальней стороне пологого среднего плана слева за кукурузным полем и оврагом, а также на левом среднем плане, не показанном на иллюстрации. Это было напротив амбара, пруда и деревьев справа, где Вторая бригада рухнула, но всего в 200 ярдах от того места, где они находятся сейчас. И неудивительно! И тем не менее 10-й вермонтский полк не рухнул, как не рухнул он и при наступлении по местности, где сейчас простирается кукурузное поле на иллюстрации. Вместо этого мы предпочли смерть, и многие приняли ее, включая генерала Расселла, майоров Диллингхэма, Вреденбурга и лейтенанта Хилла. Войска Расселла вели атаку по местности, где сейчас находятся амбар, пруд и деревья.




Местное расстояние от места нашей переправы через Опекан до Винчестера составляет пять миль; до места формирования нашей боевой линии — три мили, а оттуда до Винчестера — две мили. Местное расстояние от Винчестера до Стефенсон-Стейшн по железной дороге составляет шесть миль, а до Саммит-Стейшн — двенадцать миль. На сегодняшний день не существует ни одной карты, где правильно указана позиция пехоты противника в овраге перед Третьей дивизией 6-го корпуса; она смещена почти на полмили назад или на запад и ближе к тому месту, где происходила вторая атака дня. Иллюстрации, которые, безусловно, должны быть точны в данном вопроде, помещают противника прямо перед Третьей дивизией, и я могу поклясться в этом относительно первой атаки, когда я был дважды ранен. Но теперь я немного вернусь назад и постараюсь описать это блестящее сражение.
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№ 6.

Вид на овраг, занятый пехотой противника, на север от шоссе в месте его пересечения с оврагом. Майор Эбботт был дважды ранен на вершине холма под длинной ветвью первого дерева, где так четко виден горизонт. На бровке холма проходила линия мятежных брустверов из бревен. Овраг кишел противником вплоть до самого истока, перед которым стояла Третья дивизия 6-го корпуса. Артиллерия противника, размещенная на более высоком месте в тылу своей пехоты и стрелявшая поверх нее, вместе с ее скорострельным огнем буквально прочесала, опалила и «сняла скальп» с ротной местности, по которой мы шли в атаку; она была практически несостоятельной. Продолжение этого оврага на юг показано на иллюстрации № 7.






Мы выстроились, как уже говорилось, в две боевые линии у западного входа в каньон лицом на запад на открытом поле примерно посередине между Абрахам-Крик на юге и Ред-Бад-Крик на севере, сразу в тылу длинной узкой полосы леса, которая служила грандиозной кулисой для огромной, широкой, слегка холмистой равнины протяженностью в несколько миль во всех направлениях перед нашим фронтом, которой суждено было стать ареной в тот день на фоне города Винчестера для одного из самых дерзких, живописных сражений, вероятно, из когда-либо ведшихся в древности или в современности, где поначалу единственным свидетелем была прекрасная, молчаливая природа. Третья дивизия 6-го корпуса находилась на левом и важнейшем центре линии в две линии: 10-й вермонтский полк — на Берривиллско-Винчестерском шоссе, важнейшем, опаснейшем и упорнее всего оспариваемом пункте всей линии; 19-й корпус располагался справа от нас в две линии; бесстрашная Вторая дивизия 6-го корпуса, в которой состояла доблестная Первая вермонтская бригада, находилась слева от нас на одном из самых спокойных участков линии; доблестная Первая дивизия 6-го корпуса генерала Расселла в качестве резерва была размещена сомкнутым строем на небольшом расстоянии в тылу точки соединения правого фланга Третьей дивизии 6-го корпуса и левого фланга 19-го корпуса, что находилось совсем близко и на виду от места моего нахождения; а три наши дивизии лихой живописной кавалерии — включая Вилсона на нашем левом фланге вдоль Абрахам-Крик к югу от Винчестера и Сенсени-Роуд, а также Мерритта и Аверелла на нашем правом фланге вдоль железной дороги и Мартинсбургского шоссе — были сосредоточены на обоих флангах для удара в нужный момент по флангам противника или по мере необходимости, в то время как 8-й корпус Крука располагался примерно в четверти мили сомкнутым строем позади правого фланга 19-го корпуса.

В полдень посреди кромешного ада, создаваемого грохотом артиллерии, визгом, разрывами и полетом снарядов, а также голосами множества офицеров, кричавших изо всех сил, чтобы их было слышно над этим шумом, и отдававших приказы, начался штурм через узкую полосу леса на нашем фронте в сторону Винчестера, где мы ненадолго остановились и залегли на землю, а затем бросились через открытое поле за лесом — всего около двухсот пятидесяти ярдов до места, где я находился, — посреди настоящего шквала из ядер и бомб, трескотни ружейной стрельбы справа и спереди от меня и свиста пуль Минье, не имея возможности сперва даже сделать выстрел из ружья, так хорошо противник на моем фронте был защищен особенностями рельефа и бревенчатыми брустверами. Тем не менее мы упорно продвигались вперед, хотя для этого требовалось огромное мужество и сила воли на открытом поле без малейшего укрытия, всё это время посреди настоящего шквала из железного и свинцового града и дезориентирующих криков раненых и умирающих, пока мы не отбросили противника сломя голову с его укреплений на моем фронте в полнейшем беспорядке — да, в настоящем бегстве, ибо то были старые солдаты и они понимали, когда их разбили и когда необходимо бежать изо всех сил, чтобы спастись от истребления и позорного пленения (см. иллюстрацию № 3 на переднем плане и иллюстрации № 5 и 6).
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№ 7.

Вид на овраг на юг от места пересечения его шоссе перед большей частью Первой бригады Третьей дивизии и правым флангом Второй дивизии 6-го корпуса, упомянутый полковником А. Ф. Уокером. Здесь находился лишь примерно один полк противника, который рано перешел шоссе к фронту правого фланга 10-го вермонтского полка.




10-й вермонтский, 14-й нью-джерсийский полки и остальная часть нашей бригады, как обычно, не только с гордостью повели дивизию вперед через лес, далеко опережая остальных, но в данном случае — и всю армию. Таким образом, это был не только наиболее агрессивный и заметный участок — находившийся на возвышенности, откуда я мог видеть нашу боевую линию во всех направлениях, — но и важнейшая точка на линии; наш полк первым показался из леса, и его больше всего опасался противник, поскольку мы шли по дороге (пайку), и в результате сосредоточенный артиллерийский огонь противника пришелся по нам, и это было жаркое местечко. Но вскоре, оправившись от разгрома 2-й бригады на моем правом фланге, которая полностью исчезла и больше не попадалась мне на глаза, с доблестью старых «грин-маунтинских парней» мы бесстрашно двинулись вперед, пока, пройдя около семидесяти ярдов за уже исчезнувший лес, перед которым мы построились на открытом поле, где я находился, будучи тогда на возвышенности, откуда был виден весь театр военных действий, я бросил взгляд направо и налево и с ужасом увидел, что войска на обоих флангах моей бригады стремительно уклоняются от нас в сторону: весь 19-й армейский корпус идеальными боевыми линиями в результате косого движения вправо оторвался от правого фланга нашей дивизии, так что образовался разрыв, включавший в себя и промежуток, оставленный 2-й бригадой, достаточный для того, чтобы вместить больше чем одну бригадную линию, хотя говорят, что этот корпус должен был равняться по нашей дивизии, и что аналогичная ситуация сложилась на нашем левом фланге, где находилась вермонтская бригада (18) (см. илл. № 3 через просвет в лесу, показывающий илл. № 7; а также см. илл. № 5, где я был на переднем плане). Охваченный чувством тревоги, я замедлил шаг и почти остановился, ибо видел, что через образовавшийся разрыв прямо в центре и в самом уязвимом месте нашей линии на моем правом фланге по направлению к 19-му корпусу, напротив которого находились значительные силы вражеской пехоты, ожидавшей нас за своими укреплениями на ближнем краю небольшой лощины, защищавшей их от нашего огня до самого последнего момента, противник бросит силы из этого стратегического положения на наши правый и левый фланги, оголенные из-за разрыва, и возьмет нас голыми руками; но, почти сразу же взглянув направо и назад и услышав там громкие командные голоса, я почувствовал прилив сил, увидев, как доблестный Рассел ведет свою великолепную дивизию сомкнутым строем через прогал в лесу впереди себя, великолепно продвигаясь вперед словно на строевом смотру, чтобы закрыть брешь. Появление его колонны принесло нам огромное облегчение, так как оно отвлекло на себя большую часть сосредоточенного артиллерийского огня противника с нашей колонны. Вся картина боя в этот момент на этом участке представляла собой зрелище пугающего величия, незабываемое для всех очевидцев — при условии, что они смогли сохранить хладнокровие и самообладание, чтобы воспринять обстановку среди свистящих снарядов и ужасающего ружейного огня. Великолепный вид дивизии генерала Рассела вызвал крик восхищения у всех, кто ее видел. Это был решающий момент или поворотный пункт в грандиозном приливе битвы, и когда люди Рассела быстро развернулись в стороны под убийственным огнем на ходу в идеальном порядке, достаточном для того, чтобы заполнить брешь, это было непередаваемо великолепно — самое грандиозное, лучшее и самое желанное зрелище, которое мне довелось видеть в критический момент боя, и оно настолько воодушевило меня — видя, что опасность флангового маневра миновала, — что я снова бросился вперед, оказавшись впереди всех, и был там, когда бесстрашный генерал Рассел, один из лучших бойцов армий, был дважды ранен и вскоре скончался на небольшом расстоянии позади моего правого фланга, как раз в то время, когда я сам получил два ранения (см. илл. № 5 и 6); но когда противник перед моим фронтом и по всей небольшой лощине увидел, что наш резерв наступает на них с такой величественной решимостью, в столь плотной фаланге и великолепном порядке, мне показалось, что «мятежники» бежали со всех ног, лишь бы убраться подальше. Это было самое внезапное преображение на поле боя, какое я когда-либо видел, а также самое безупречное бегство и разгром; и именно последний залп противника при виде нашего резерва, наступающего с такой непоколебимой решимостью, положил конец моему участию в боях на несколько месяцев; и если бы не наш резерв, подошедший на поле боя именно в тот момент, меня изрешетили бы куда сильнее и даже убили бы лежащим на земле раненым, поскольку я был совершенно открыт там, где лежал вплотную к их укреплениям, буквально в нескольких ярдах, так как земля спускалась в их сторону.

План боя генерала Шеридана был безупречен, и я не перестану восхищаться им как величайшим военным гением из всех, кого я видел на поле боя, ибо в этом, а также в его решимости и натиске я вижу секрет его великих успехов. План сражения полностью определился к тому моменту, когда я упал, получив два тяжелых ранения — сначала я думал, что смертельные, — всего в нескольких футах перед укреплениями противника, и когда я поднялся, отчасти оправившись от шока после двух попаданий, дрожа и обильно кровоточа, первое, что бросилось мне в глаза, был Шеридан, совершенно один, без офицеров штаба или даже ординарца рядом, примерно в сорока ярдах позади меня, сидевший на своем великолепном чистокровном коне как кентавр и — весь исполненный энергии, сама его поза говорила об этом — неотрывно смотревший в бинокль на бегущего, разбитого врага, а позже, после третьей и последней атаки за этот день, слившейся в сплошной хаос с нашей неустрашимой стремительной кавалерией, стройными рядами пронесшейся ураганом по широкой относительно ровной равнине, примыкающей к Винчестеру, со знаменами, оружием и блестящей медью, ярко сверкавшими в ослепительном свете осеннего солнца — батальная сцена, начало которой, несмотря на тяжелое ранение, заворожило меня. Когда вскоре после первой атаки я снова обернулся, Шеридан пришпорил коня и помчался прочь, весь охваченный энергией, в другую часть поля боя, чтобы перестроить свою линию, и так далее, устремившись в конце концов как ветер в самую гущу гигантского скопления войск, где противник, подобно испуганному стаду овец, пытался прорваться через улицы Винчестера одновременно, буквальногромоздясь друг на друга у входов на главные улицы, чтобы сделать это. Ни одна батальная сцена не запечатлелась в моей памяти столь ярко, как ее первая часть, поскольку с того места, где я долго оставался, мне было видно почти все поле боя.
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Илл. № 8.

Вид с места у начала оврага, занятого пехотой противника, на юг в сторону дороги, идущей вдоль опушки далёкого леса. Теперь (в 1908 году) это прекрасная ферма: ее постройки слева и те, что смутно виднеются на опушке далекого леса, вдоль которого проходит утопленная в землю дорога, были построены после Гражданской войны. Обратите внимание на идеальное укрытие для противника рядом с дорогой; именно здесь атаковал 10-й вермонтский полк, а 2-я бригада — с этой стороны аж до цифры (майор Эбботт), в то время как пехота противника за бревенчатыми брустверами и ее артиллерия в нескольких сотнях ярдов позади направо на возвышенности простреливали плоское открытое поле, через которое мы шли в атаку прямо перед ними. Это была почти обреченная атака. Кто станет несправедливо критиковать войска при таких обстоятельствах? Водораздел, идущий с востока на запад, находился примерно в ста ярдах к правому руку майора Эбботта. На его противоположной, северной стороне наступал 19-й корпус.




Смертельное ранение на моих глазах — достаточно близко, чтобы услышать его крик боли, — моего старого капитана, майора Диллингхэма, и гибель майора Фреденбурга из 14-го нью-джерсийского полка, сброшенного с лошади с вырванным сердцем, и других; блестящая контратака генерала Рассела с его бесстрашной дивизией, с гордостью маршировавшей на поле боя сомкнутым строем со всем ее чарующим блеском и точностью, чтобы принять участие в бою ценой собственной жизни — несчастный, доблестный, лихой Рассел; блестящие, стремительные финальные атаки Мерритта, Эверилла и Кастера на бегущего противника, его беспорядок и страшнейший разгром не поддаются описанию; наше отступление в сражении при Монокаси 9 июля 1864 года было, сравнительно говоря, организованным и достойным. Я чувствовал себя отмщенным за свое ранение и за то, что пришлось так бежать при отступлении у Монокаси, а также за два моих ранения в тот день, пусть я даже шатаясь задерживался там — искалеченный, потерявший дар речи, с парализованным языком, подбородком и побледневшим лицом, — чтобы смотреть на столь великолепную батальную сцену, пока от потери крови, шока и частичной реакции я едва мог уверенно держаться на ногах и в конце концов принял помощь — от которой поначалу отказывался — двух преданных солдат моей роты, которые, когда я упал, вместо того чтобы бежать, остались со мной в одном из самых жарких мест, где мне доводилось бывать на поле боя; одним из них был капрал Джоэл Уокер из Поунала, шт. Вермонт. Мое первое ранение пришлось в грудь от обломка разорвавшегося снаряда, который искалечил меня и сбил с ног, и одновременно с моим падением мини-пуля, выпущенная всего в ярде передо мной, лишь оцарапала мне лоб, пробила верхнюю губу, раздробив обе челюсти и вырвав одиннадцать зубов — самое безболезненное лечение зубов, какое у меня когда-либо было; но о, какой шок это нанесло моему организму и какие муки я претерпел той ночью!

Когда позже тем же днем я вошел в длинную широкую аллею между большими палатками полевого госпиталя, где находились сотни раненых, убитых и умирающих — среди них Диллингхэм, Хилл и другие бойцы моего полка, — доктор Дж. К. Резерфорд, один из полковых хирургов, заметив меня с человеком по обе стороны (ибо здесь на глазах у других я не позволял им поддерживать меня), приблизившись и внимательно присмотревшись к моей нетвердой поступи, подбежал, наспех осмотрел мои раны, велел мне сесть на землю, сбегал за своим хирургическим чемоданчиком, зажал мою запрокинутую голову между коленями и пришил на место треугольный лоскут кожи, шедший от правого крыла носа вниз и висевший у правого уголка рта на тонкой полоске плоти, который я с поля боя придерживал пальцами, и эта работа на тот момент была завершена; но о, как ныла моя голова, челюсти и грудь, и каким сильным было чувство изнурения до конца дня. Мое лицо превратилось в дождевик, так быстро оно опухло, грудь в области ключицы — так сказать — была истерзана, покрыта черно-синими синяками и напоминала отбитый кусок мяса, готовый к служению, а меня так тошнило, всё тело ломило и болело, что я страшился пошевелиться. Полагаю, «мятежники» были близки к тому, чтобы прикончить меня — но слава богу! Эрли был разбит. В довершение моего угнетенного состояния мне сказали, что майор Диллингхэм смертельно ранен и скоро скончается. Он был хорошим другом, храбрым человеком, безупречно мужественным, изящным джентльменом, славным парнем и всеобщем любимцем. Шрапнельное ядро оторвало ему ногу, когда он проходил через лес; его крик боли был ужасен, и я содрогаюсь при мысли о нем всякий раз, когда он приходит мне на ум.

Я упал прямо перед наспех возведенными противником брустверами из заборных жердей на передовой после того, как прошел под убийственным огнем около ста ярдов или более по открытому полю после выхода из леса. Я не видел никаких других линейных офицеров со своими солдатами где-либо поблизости так далеко впереди, и в поле не было никаких других офицеров, кроме адъютанта Уиллиса Лаймана, которого за это превозносили; я же, будучи мальчишкой, в награду за свою стойкость не получил ничего, кроме двух ранений, и они останутся со мною на всю жизнь. Интересно, вспомнят ли меня там, за Великой Рекой, в ином мире за мою верность, когда столько других сдали позиции в столь важный момент?
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Я нашел солдат роты Е отличными бойцами. Капрал Уокер и еще один крупный солдат из моей роты, чье имя я не могу вспомнить, поскольку провел с ротой так мало времени — но полагаю, это был кто-то из Браунеллов, тоже из Поунала, шт. Вермонт, — помогавшие мне время по пути к санитарной машине, когда я чувствовал себя слабым и обессиленным, были храбрыми парнями. Они неотступно следовали за мной во время всей атаки, словно ожидали, что меня ранят, сражаясь при этом как герои, и когда я упал раненым, они рухнули рядом со мной. Капрал Уокер, этот гигант, хладнокровно произнес: «Не вставайте, лейтенант, изрешелят, если встанете!» — но я думал, что они уже изрешетили. Тем не менее, нервный шок от обоих ранений был слишком силен, чтобы думать о том, чтобы сразу подняться, и почти мгновенно «мятежники» побежали сломя голову, все роды войск смешались в беспорядке — сплошной кутерьме. Мы разбили их в честном открытом полевом бою по их собственному выбору — и очень неудачному для них, как оказалось в случае поражения, — и это был чистый, самый страшный разгром из всех, что мне доводилось видеть.

Шеридан был храбр как лев и, в отличие от некоторых командиров, которые ищут укрытие, когда их подчиненные ведут бой, по-видимому, бесстрашно шел туда, куда хотел, чтобы посмотреть, что происходит и какая часть линии, если это требовалось, нуждается в подкреплении. Как уже говорилось, моя позиция на поле боя была достаточно высока, чтобы видеть почти всё поле целиком. Поскольку стоял прекрасный солнечный осенний день с ясной погодой, это было самое впечатляющее и, до того как пехота дрогнула, самое прекрасное зрелище на поле боя, и что еще лучше — самое дерзкое и блестящее сражение из всех, что довелось наблюдать за всю войну. Шеридан держался вблизи центра в районе возвышенности, где я был дважды ранен, и метался туда-сюда по линии верхом на лошади, как беспокойный лев, идеальный, бдительный боец, почти так же не обращая внимания на ядра и снаряды, как если бы он был глух и слеп одновременно. Именно тогда у меня сформировалось мнение, что он не просто идеальный боец, но второй по счету, если не величайший военный гений, выдвинутый Гражданской войной, и я никогда не менял своего мнения. Честный, бдительный, агрессивный, лихой и храбрый, обладавший блестящим суждением, он вряд ли найдет себе равных и едва ли кем-то превзойден. Общепризнанно он был блестящим кавалерийским командиром, но если мир когда-либо порождал сражение или полководца лучше спланированного, осуществленного, лихого, блестящего, зрелищного и стремительного, чем он и эта битва при Винчестере, где были объединены различные роды войск, если брать от начала и до конца дня, было бы интересно узнать, при каких именно обстоятельствах. Она была настолько непохожа ни на одну битву из виденных мной, что все остальные меркнут перед ней как тусклые стычки. Никакой язык или слова, даже у самых одаренных ораторов или писателей, никогда не смогут описать это сражение; ни одно живописное описание пером или самый талантливый рассказчик не смогут воздать ему должное; нужно было увидеть всё своими глазами как эксперт, чтобы оценить его по достоинству. С тех пор 6-й корпус стал любимым корпусом Шеридана превыше всех остальных. Позже он говорил: «Дайте мне 6-й корпус, и я пойду в атаку куда угодно».

Среди самых восхитительных картин этого боя — не считая упорядоченного, величественного наступления всей армии едиными линиями (если не считать того, что вскоре нашу дивизию с самого начала безжалостно обстреливали из пушек на дороге, чего она не могла выдержать, как не выдержала бы никакая другая) — в целом после того, как выход из леса напомнил огромную, изящно колеблющуюся синюю ленту на поверхности земли, создаваемую тем чарующим покачивающимся, волнообразным движением, которое свойственно регулярным войскам при марше крупных соединений, с развевающимися знаменами, сверкающим оружием, снаряжением и синими мундирами, выглядевшими красивее прежнего в ярком сентябрьском солнце под ясным синим небом, испещренным легкими белыми облачками, создававших картину редкой цветовой гармонии, — красота, величие и мощь великолепного выхода как Рассела, так и Кастера на поле боя во главе доблестных, бесстрашных соединений: первый — с гордым и величественным упорством, сомкнутым строем в идеальном порядке и темпе, с выверенной линией и выправкой, с хладнокровной уверенностью, словно на параде, а второй — также в безупречных линиях и строе, а также с лихим, бесстрашным, воодушевленным и уверенным видом, когда даже кошки, казалось, соревновались друг с другом в скорости, чтобы настигнуть несчастного врага, проникаясь духом момента и стремительно проносясь лавиной на деморализованного, бегущего и объятого ужасом противника с яростью и почти неизбежной разрушительной силой торнадо. Это были картины, сочетавшие в себе трепет, красоту, мощь, величие, порядок и беспорядок, стремительность, великолепие, доблесть, ужас, замешательство, вдохновение и величие в такой степени, что они бросали вызов любому, даже самому одаренному письменному описанию. Эта битва отличалась от любой другой, какую мне доводилось видеть. Это был фирменный стиль Шеридана — откровение в военном деле.

Что касается этой первой атаки, ее можно подытожить довольно кратко. Единственная значительная часть пехоты противника в непосредственной близости перед боевой линией союзной пехоты находилась в овраге перед нашей дивизией, примерно в двухстах пятидесяти ярдах от того места, где мы выстроились за лесом; это была очень мощная сила. Если бы войска на нашем правом и левом флангах вместо того, чтобы по-ветерански инстинктивно уклоняться в сторону от нас к более легким позициям соответственно на своих правых и левых фронтах, равнялись бы по нашей дивизии, как им, по утверждениям, было приказано делать, они вели бы фланговый огонь по противнику на нашем фронте — точно такой же, какой вела бы дивизия генерала Рассела, когда она заполнила брешь справа от меня, и противник знал бы, что это делает его позицию ненадежной, и потому мгновенно обратился бы в бегство при виде ее приближения на опасное расстояние, когда ее правый фланг перекрывал их левый. Когда маневр Рассела был выполнен, боевые линии 19-го корпуса еще даже не были сломлены. Насколько я мог видеть, перед ним не было сколько-нибудь значительного числа сил противника на расстоянии удара, а следовательно, со стороны противника не было ничего, что могло бы прорвать его линии до тех пор, пока они не дошли до завалов на своем пути.

Вермонтская бригада легко могла продвинуться вперед в любой момент атаки или на любом другом участке 2-й дивизии, поскольку на ее непосредственном участке — как фактически признает полковник Алдас Ф. Уокер из этой бригады в своей книге «История вермонтской бригады в долине Шенандоа, 1864 г.» — не было ничего, о чем стоило бы упоминать, за исключением примерно одного полка противника, который перешел дорогу с его правого фланга и левого фланга нашей бригады к моему фронту (20) (см. илл. № 7). Если бы вермонтская бригада повернула вправо, а не влево, она сослужила бы гораздо более эффективную службу, так как оказалась бы на возвышенности, возвышающейся над противником на моем фронте после того, как тот вышел из оврага. В данном случае заслуги, приписываемые этой превосходной бригаде по меньшей мере в одной истории Гражданской войны, ошибочны, если только от 3-й дивизии не ожидали, что она немедленно и в одиночку разобьет значительную часть пехоты и артиллерии армии Эрли на своем непосредственном фронте, немалая часть которой находилась на фронте нашего полка и его непосредственном правом фланге. В доказательство того, что перед 2-й дивизией к западу от дороги не было значительных сил мятежников до второго рубежа обороны Эрли, читателю предлагается изучить официальную карту Военного министерства этого сражения и отметить данный факт; но помимо этого я знаю, что их там не было. Что же тогда могло помешать 2-й дивизии или вермонтской бригаде наступать? В отличие от нашего фронта, где полоса леса была узкой, а противник занимал прочные позиции прямо за ней, кустарник или молодой дуб и т.д. перед частью 2-й дивизии, примыкающей к нам, тянулись от вершины хребта или водораздела, тянувшегося на несколько сотен ярдов на юг, до самого дна оврага глубиной около ста ярдов, прикрывавшего здесь наступление 2-й дивизии, а расчищенная земля за ним по выходе из лесистого склона холма и оврага в сторону Винчестера не содержала никаких сил противника, поскольку там не было достаточного непосредственного укрытия, которое могло бы помешать ее продвижению или даже продвижению вермонтской бригады — иначе противник сделал бы это (см. илл. № 3, 7 и 8). Я упоминаю об этом здесь, потому что знаю факты этого дела, и потому что эта дивизия — к сожалению, хотя, вероятно, и невольно — воспета в одной или нескольких историях за свое наступление в неприятном контрасте с нашей дивизией, которая столкнулась с суровой реальностью, и ее продвижение во многом зависело от помощи или флангового огня вдоль нашего фронта, который мы имели право ожидать от войск, обязанных равняться по нам с обоих флангов, но которого мы так и не получили, поскольку они от нас оторвались. Было бесполезно пытаться взять такое место, какое противостояло правому флангу нашего полка и дивизии, путем лобовой атаки с непосредственного фронта (см. илл. № 5 и 6), так как противника нужно было выбить из его позиции фланговым маневром, что и сделали бы люди Рассела на левом фланге мятежников, если бы противник не заметил их вовремя, чтобы уйти и тем самым избежать многочисленных потерь с обеих сторон, а возможно, и масштабного пленения сил противника.



Никого из 2-й бригады нашей дивизии не было на моем правом фланге после продвижения через лес, как не было их и до того момента, пока соединение генерала Рассела не заполнило брешь, образованную отсутствием 2-й бригады, а также пространство, вызванное уклонением 19-го корпуса вправо. Поскольку местность была ровной и простреливалась пулями и снарядами, она оставалась непригодной для удержания до тех пор, пока не подошли силы, достаточные для того, чтобы выбить пехоту противника из укрытий, как это сделал Рассел (см. илл. № 5). Я был единственным офицером, за исключением покойного адъютанта Уиллиса Лаймана, забравшимся так далеко вперед в то время на моем участке поля боя, и я могу дать показания под присягой в подтверждение этого утверждения. Мы и порядочное количество разрозненных солдат, которые обычно шли впереди в большинстве атак, находились в ярде от самых укреплений противника с наибольшим скоплением войск, существование которых не показывает ни одна из известных мне карт, где я был дважды почти мгновенно ранен, когда противник побежал при виде приближения дивизии генерала Рассела так, будто от этого зависели их жизни, и я знаю, о чем пишу.

Генерал Шеридан не ошибся, выбрав 1-ю бригаду для центра и важнейшей точки своей боевой линии, как не было ошибкой и поставить наш полк и 14-й нью-джерсийский — с указанием для остальной армии равняться по нашей дивизии в первой атаке, поскольку дорога шла практически прямо — аккурат поперек дороги, с их знаменами на ней, с такими людьми, как капралы Александр Скотт, Ф. Х. Хоадли из 10-го вермонтского и другими бойцами знаменной группы вроде них, чтобы удерживать их там, ибо такие люди шли туда, куда им прикажут, пусть даже прямо в пасть смерти. Отсутствие на официальной карте этого сражения пехоты противника в овраге перед 3-й дивизией (см. илл. № 6 и 8) является величайшей несправедливостью по отношению к нашему полку, который никогда полностью не отступал, хотя обычный процент солдат при таких обстоятельствах упорно шел вперед в самых тяжелых условиях, по крайней мере там, где находился я. Упущение пехоты противника на моем фронте, где она была наиболее сильна, вводит в заблуждение и, несомненно, стало причиной стольких неверных описаний этого боя. Никто не может дать правильное описание тех событий в тех местах, где находился я, за исключением этого конкретного пункта в ходе сражения. Противник оспаривал этот рубеж упорнее любого другого за весь день, и именно здесь атаковали самые бесстрашные из наших солдат; это была дверь на великое поле боя, и если противник не мог удержать этот рубеж, он не мог надеяться удержать никакой другой, и не удержал. Хотя наша дивизия была меньше любой из других дивизий нашего корпуса, ее потери оказались намного тяжелее. Генерал Шеридан приказал выпустить сто заряженных пушечных снарядов по своим линиям перед Петерсбергом в честь одержанной в этот день победы. Один житель Винчестера рассказал мне, что одним из самых печальных зрелищ, виденных им за тот день, была лошадь, шедшая по улицам города с двумя тяжело ранеными и одним мертвым конфедератами — вероятно, приятелями, — причем последний был перекинут через спину лошади так, что его голова и руки свисали с одной стороны, а ноги — с другой; но война — жестокий учитель и порождает самые шокирующие зрелища из всех мыслимых. О них неприятно писать, а тем более зацикливаться на них.


[image: straight]
Илл. № 9.

Прямой вид примерно на полмили дороги, идущей на запад в сторону Винчестера, шт. Виргиния, от водораздела на поле боя Шеридана, 19 сентября 1864 г. Обратите внимание на выемку в водоразделе для дороги.




Следующий материал, касающийся сражения Шеридана при Винчестере, был обнаружен после написания предыдущего текста. На него будет дан подробный ответ. Пишет полковник Алдас Ф. Уокер в своей книге «История вермонтской бригады в долине Шенандоа, 1864 г.», стр. 91–100:


«Наше движение началось в 3 часа утра в понедельник, 19 сентября, дивизия Гетти шла в авангарде, причем вермонтская бригада замыкала дивизию. Пересекая местность напрямик, сначала в темноте, мы вскоре вышли к главной дороге из Берривилла в Винчестер и двинулись по ней к переправе через Опекван. Эта река находится значительно ниже уровня окружающей местности, а дорога на ее противоположном берегу сохраняет низкий уровень русла на протяжении мили или более, петляя через длинный, извилистый лесистый овраг, беспрепятственный проход через который был для нас на какое-то время загадкой. Кажется, кавалерийская дивизия Уилсона уже расчистила путь и теперь отчаянно удерживала позицию, завоеванную со значительными потерями, но оказавшуюся превосходным местом для развертывания нашей боевой линии».

«Когда мы выстроились из оврага, который ближе к концу был заполнен ранеными кавалеристами, мы обнаружили Шеридана, чей штаб расположился на видной возвышенности, лично руководившего с самого начала операциями этого дня. Это было наше первое сражение под его командованием, а также его первое самостоятельное сражение; до того момента войска не испытывали к нему особого энтузиазма; к счастью, однако, никаких впечатлений, кроме благоприятных, пока не сложилось, поскольку всеобще признавалось, что до сих пор он мастерски управлял армией. И мы с большим удовлетворением обнаружили его в эти ранние сумерки на самом переднем крае, под огнем противника, тщательно вникающего в детали, которые, как мы привыкли видеть, более прославленные командиры поручали своему штабу».

«Наша дивизия оперативно сменила кавалерию и выстроила линию фронтом на запад: 3-я бригада, шедшая в авангарде, заняла позицию на том месте, которое должно было стать крайним левым флангом пехотной линии, упираясь в Абрахам-Крик; следовавшая за ней 1-я бригада заняла позицию справа от 3-й, а наша собственная бригада заполнила оставшееся расстояние между 1-й и дорогой, по которой мы вышли на поле боя. Предполагалось разместить нас в две линии, но неожиданная протяженность участка, который нам предстояло прикрыть, исключила такое построение. Мы находились как раз на ближней опушке узкой полосы леса, скрывавшей нас от противника; 6-й вермонтский полк был выдвинут вперед в качестве стрелковой цепи примерно на сто ярдов на противоположную сторону небольшого лесного массива и немедленно вступил в перестрелку со стрелками противника».



Около трех полков, как я полагаю, из 1-й бригады 3-й дивизии 6-го армейского корпуса находились к западу или югу от дороги, так что вермонтская бригада не доходила до дороги.


«Рядом с нами на дороге справа от нас находилось полевое укрепление мятежников, захваченное Уилсоном ночью. Холм, на котором оно располагалось, господствовал над местностью в обоих направлениях, и там уже стояла батарея, занимавшаяся разведкой боев противника; она вела оживленную перестрелку, и многие снаряды мятежников со свистом перелетали через головы солдат, поочередно подходивших по дороге».

«Наша дивизия, сформированная таким образом в одну линию, была единственной дивизией к югу или слева от дороги. 3-я дивизия Рикеттса следовала за нами и продолжила линию поперек дороги и к северу от нее, расположив две свои бригады в две линии. 1-я дивизия Рассела шла следующей и была выстроена позади 3-й в качестве третьей линии или резерва, также несколько перекрывая правый фланг нашей бригады».



Около трех полков или более из 3-й дивизии 6-го армейского корпуса, как я полагаю, находились к югу от дороги, справа от 2-й дивизии. Когда дивизия генерала Рассела пошла в атаку, она находилась примерно в двухстах ярдах к правому флангу от 10-го вермонтского или примерно в семистах ярдах или более к правому флангу от бригады полковника Уокера.


«Затем, к нашему удивлению, никаких других войск не появилось, и наш корпус остался один на один с противником. Прошло два или три тревожных часа, но Эрли был занят переброской своего отряда из Банкер-Хилла, на что эта задержка дала ему достаточно времени, и предпринимать атаки не стал. Говорили, что 19-й корпус, получив приказ следовать за 6-м, вклинился в дорогу позади нашего обозного поезда вместо того, чтобы двигаться вплотную за нашей колонной. Несомненно то, что из-за этой потери времени, по какой бы причине она ни произошла, мы упустили возможность атаковать противника по частям и дали ему время подготовиться к нашему приему. Было уже за полдень, когда 19-й корпус добрался до своего места и выстроился в три или четыре линии справа от 6-го».



19-й корпус был выстроен в две линии справа от 6-го.


«Наши солдаты в течение первой половины дня отдыхали, сидя или лежа на земле. Когда наконец дислокация завершилась и прозвучал сигнал выстрела, они вскочили в ряды, и линия двинулась вперед. Были получены особые указания о том, что направление атаки задается дорогой, а направляющим полком должен стать левый полк 3-й дивизии, как раз по другую сторону дороги от нашего правого фланга».



Направляющими полками были 10-й вермонтский и 14-й нью-джерсийский на правом фланге 1-й бригады, примерно в центре 3-й дивизии.


«При прохождении сквозь полосу леса на нашем фронте, заросшую кустарником, наш строй неизбежно несколько расстроился. Когда мы вышли из леса и перед нами открылась местность, по которой нам предстояло наступать, картина оказалась пугающей. Холм полого спускался перед нами на протяжении четверти мили к длинному оврагу, неровному по очертаниям, но извивавшемуся в обе стороны так далеко, как хватало глаз. Подъем за ним в большинстве мест был крутым, и противник удерживал его гребень значительными силами, полностью простреливая из ружей и пушек тот долгий склон, по которому нам предстояло спускаться, хотя крутизна склона с противоположной стороны лощины на самом деле давала укрытие от их огня — если удавалось туда добраться».

«При виде этой жуткой перспективы линия непроизвольно остановилась, и солдаты бросились на землю, как это было принято у них под огнем. Наша собственная бригада должным образом ждала движения направляющего полка, залегшего через дорогу чуть позади нас и которого никак не удавалось сдвинуть с места. В довершение опасности ситуации дорога вместо того, чтобы продолжать идти прямо, как, судя по всему, ожидалось, здесь делала изгиб влево, так что наши первоначальные приказы невозможно было выполнить без такого уровня косого движения, который привел бы к деморализации; по этой причине наша бригада вскоре после этого пришла в временное расстройство, а 3-я дивизия настолько дезорганизовалась, что оказалась неспособной отразить контратаку противника».



Вся линия перед пехотой противника в овраге перед 3-й дивизией остановилась после прохождения через узкий пояс леса, за которым мы выстроились, поскольку деревья, кустарники и страшный артобстрел разорвали боевые порядки, а передовые солдаты, где находился я, залегли, чтобы переждать шквал снарядов, наполнявших воздух, пока люди не соберутся вместе, что вскоре в основном и произошло. Здесь выяснилось, что 2-я бригада справа от меня по уважительной причине рассыпалась, так как местность перед ее фронтом оказалась непригодной для удержания, что вызвало некоторую задержку; но вскоре мы продвинулись вперед в одиночку без этой бригады, как и 19-й корпус. Именно поэтому 10-й вермонтский полк или направляющий полк в этот момент там, где находился я, не двинулся вперед раньше. Изгиб дороги влево в значительной степени является мифом. Боевая линия не была выстроена под прямым углом к ней, что по мере продвижения линии приводило к некоторому беспорядку, поскольку наши знамёна должны были держаться на дороге. Перед фронтом моего нахождения в 10-м вермонтском полку не было никакой контратаки или дезорганизации, за исключением 2-й бригады, но это было вскоре исправлено. Противник действовал эффективнее, оставаясь в укрытии с минимальными потерями, что он и делал.


«Наконец командир бригады справа от нас перешел на нашу сторону дороги и убедил нас подать его людям пример наступления. Полковник Уорнер взял на себя ответственность, поднял бригаду на ноги, выровнял строй и отдал приказ наступать, который был незамедлительно выполнен. 3-я дивизия последовала за ними, и линия снова пришла в движение. Но наша точка направления была потеряна, поскольку мы опережали наших проводников, и когда стало очевидно, что из-за изгиба в овраге перед нами укрытие на его противоположной стороне может быть достигнуто гораздо быстрее при резком косом движении влево, мы почти по общему согласию выбрали это направление и покинули обочину дороги».



Почему полковник Уорнер при практически полном отсутствии противника на своем непосредственном фронте не смог подать пример наступления своим строем, когда 3-я дивизия столкнулась с суровой реальностью, будучи атакована превосходящими силами пехоты противника в овраге и артиллерии за ним на нашем непосредственном фронте — практически всем тем, с чем столкнулась армия в той полуденной атаке? Обстановка перед нашими линиями подробно описана в другом месте этой работы, и предполагаемый «изгиб» дороги или «кривизна» оврага не послужат оправданием для войск на нашем непосредственном левом фланге за то, что они немедленно не помогли фланговым ударом выбить пехоту противника из оврага перед нами, выйдя на возвышенность за оврагом, вместо того чтобы бежать по полю на сравнительно бесполезную легкую задачу, а затем возвращаться обратно. Где вообще была сколько-нибудь значительная пехота, кроме как в овраге перед 3-й дивизией? Почему бы не отдать должное 3-й дивизии? Убитые и раненые говорят сами за себя. Разве в нашей дивизии не было примерно столько же убитых и раненых, сколько в 1-й и 2-й дивизиях вместе взятых, хотя она была меньше каждой из них? Ни один непредвзятый солдат или человек не может изучать даже иллюстрации в этой работе и не увидеть факты.




«Вся наша бригада во главе со всеми солдатами на предельной скорости устремилась к желанному укрытию на холме впереди, бросившись очертя голову в лощину. Войска справа и слева от нас скрылись из виду. Овраг был довольно широким, а его дно — болотистым, являясь истоками небольшого притока Абрахам-Крика. Крутой склон на противоположной его стороне был покрыт хвойными деревьями высотой в шесть-восемь футов. К нашему крайнему ужасу, когда мы достигли его заболоченного дна, мы увидели справа от себя на расстоянии пистолетного выстрела по меньшей мере целый полк противника, выстроившийся в линию вблизи места, где дорога пересекает лощину, в ожидании именно того маневра, который мы совершили, и хладнокровно стрелявший так быстро, как только могли заряжать ружья, прямо вдоль нашей линии, полностью заходя нам во фланг. Его позиция указана на плане. Бойня на несколько мгновений стала убийственной. Мы не могли отступить, так как снова попали бы под огонь, косивший нас в ходе атаки, теперь перекрытый холмом перед нами. Поэтому мыбрели дальше, полностью потеряв всякое построение, вошли в заросли хвойных, сквозь которые свистели страшные пули, и наконец, превратившись в некое подобие сплошной неразберихи, те из нас, кто уцелел, достигли относительной безопасности прямо под гребнем холма, высоко над смертоносной лощиной».



Весьма вероятно, что старые солдаты, увидев или заподозрив истинное положение дел, интуитивно или специально уклонились в сторону более легкого места для атаки; во всяком случае, они так и сделали. Да, тот мятежный полк, что был замечен в овраге, находился перед левым флангом нашей бригады, но в начале боя перешел на северную сторону дороги к моему фронту, не оставив никаких сил мятежников в овраге к югу от дороги перед 2-й дивизией левее нашей.




«Тогда мы впервые за весь день открыли ответный огонь в направлении полка или бригады, так страшно проредивших наши ряды, но они были почти вне досягаемости для нас, как и мы для них. В этот момент, однако, к ним приблизилась 3-я дивизия, и они удалились».



Трудно постичь, почему, если противник мог вести огонь по силам союзников здесь, они не могли ответить тем же — по крайней мере, для того, кто столь недавно изучил эту местность. Было хорошо, что 3-я дивизия оказалась поблизости, чтобы разогнать мятежников, иначе они могли еще сильнее «проредить» ряды полковника Уокера. Было бы интересно узнать точно, сколько людей потерял здесь полковник Уокер.


«Когда это выяснилось и мы перевели дух, наше собственное наступление возобновилось, но уже с минимальными признаками порядка. Выйдя на равнину перед нами на вершине холма, на который мы взобрались, мы снова повернули косо в сторону дороги и атаковали протяженный бруствер, заполненный мятежниками на нашем непосредственном фронте. Отступление их товарищей из оврага, очевидно, деморализовало их; многие бежали, еще больше было взято в плен; на самом деле, когда мы карабкались через парапет, казалось, что пленные, сдавшиеся тогда, численно превосходили всю нашу бригаду».



Я видел это движение, когда солдаты наступали, как мне казалось, в неразвернутой стрелковой цепи по открытой плоской местности за оврагом, не показанной на илл. № 7, но еще правее. Это были слабые силы, и они не могли встретить решительного сопротивления со стороны какого-либо значительного соединения; в действительности на том участке поля боя находились лишь небольшие силы пехоты противника.




«Но мы не останавливались, чтобы подсчитать их или заботиться о них. Главная позиция противника на этом участке поля боя была теперь захвачена, и мы устремились вперед к далёким шпилям Винчестера с криками и ура, теперь уже полностью взволнованные нашим неожиданным успехом. Перед нами находилась батарея противника, но она снялась с передков и отступила по мере нашего продвижения. Несколько раз она разворачивалась, давала залп картечью и возобновляла бегство. Слева от нас было видно, как другие бригады нашей дивизии движутся вперед нам на поддержку. Справа от нас теперь поднимался злополучный гребень, параллельный нашему направлению движения, по вершине которого проходила столь часто упоминавшаяся дорога, скрывавшая наших друзей из виду; нам оставалось лишь надеяться, что они добились такого же успеха, и безумно рваться вперед. Была достигнута точка примерно в трех четвертях мили за укреплениями, где мы захватили пленных, когда к счастью пересекавший наш путь ров подсказал идею укрытия и остановки. До этого рва добрались лишь знаменосцы 5-го полка примерно с двумястами солдатами из различных полков. Истощенные бегом, они открыли столь яростный огонь, сколь могли, но перед ними стала постепенно собираться линия мятежников по мере того, как беглецы собирались с силами, и позиция наших войск оказалась под угрозой. И тогда к их ужасу бригада на возвышенности слева от них сочла нужным отступить и потребовала, чтобы они последовали за ней. Что это могло означать, они не знали, но казалось разумным отойти хотя бы ради поддержания связи. Направленный для разведки офицер вскоре доложил, что по меньшей мере целая дивизия противника находится далеко позади их правого фланга в саду, который, как они полагали, был занят 3-й дивизией. Поэтому были отданы приказы отойти на линию армии, следуя по низине слева, таким образом оставаясь под прикрытием холма справа, пока противник был поглощен своим маневром против Рикеттса; и таким образом отряд успешно ускользнул из опасного положения и перестроился с остальной частью бригады возле захваченных нами укреплений, находясь, как и прежде, на правом фланге остальных бригад нашей дивизии, соединяясь с поддержкой, введенной для ликвидации чрезвычайной ситуации, и даже впереди нее поначалу».



Наблюдая за всем этим процессом, который Шеридан также видел в бинокль прямо позади меня после того, как я был ранен, а пехота противника из оврага на моем фронте и ее артиллерия отступали поспешным маршем, это читается абсурдно. Действия противника перед фронтом полковника Уокера во многом зависели от действий противника на нашем участке, который был разгромлен и бежал в панике, когда люди полковника Уокера наступали небольшими беспорядочными группами вдали от вышеупомянутого оврага (см. илл. № 7), который они, судя по всему, так стремились покинуть. На самом деле, если бы они повернули вправо в овраге и на возвышенности к западу от него вместе с левым флангом нашей бригады, они сослужили бы гораздо более эффективную службу. Упомянутая отступающая батарея — и другие севернее, не упомянутые — отступали потому, что их пехота в овраге на моем фронте была разбита. По сути, эти бойцы 2-й дивизии действовали сравнительно бесполезно далеко на правом тыловом фланге противника и оказались в опасной ситуации, как только основная масса пехоты противника на моем фронте достигла бы этого района. Я видел это, как и Шеридан, и это было одной из причин, заставивших его пришпорить коня и помчаться прочь, чтобы отправить штабного офицера отозвать эти силы. Пять последующих цитируемых абзацев задуманы лицемерно и вводят в заблуждение. Они хуже чем бесполезны для исторических целей, поскольку вредны. Вермонтская бригада была слишком великим соединением, чтобы быть униженной преувеличениями и надуманными ситуациями. Правда достаточно славна, и писать на такой основе — достойно и честно.


«Позже мы узнали, что на правом фланге произошел прорыв, который на какое-то время казался грозившим полнейшей катастрофой. В нашем корпусе ходили слухи, что 19-й корпус, наступая через протяженный лесной массив и поначалу добившись успеха, впоследствии был отброшен и обратился в беспорядочное бегство, причем многие беглецы уходили аж к Ручью, и что наша 3-я дивизия была остановлена вскоре после того, как мы потеряли ее из виду, и вскоре в большей или меньшей степени оказалась вовлечена в бегство 19-го корпуса. С другой стороны, генералы Эмори, командовавший 19-м корпусом, в письме, опубликованном в газете "Уорлд" и подкрепленном показаниями под присягой, настаивал, что прорыв начался на правом фланге нашей 3-й дивизии, что привело к охвату его левого фланга и последовавшему отступлению его корпуса. Официальные отчеты расходятся столь же сильно, как и письма корреспондентов, которые, разумеется, отражали мнения различных штабов, к которым они были приписаны, и породили значительную неприязнь расхождениями в своих отчетах и намеками; правда, вероятно, лежит посередине между утверждениями обеих сторон, а истинной причиной временного успеха противника представляется злополучный изгиб дороги, упомянутый выше, который помешал симметрии нашего первого наступления и разрушил ее. Наша 3-я дивизия при движении на противника отклонилась влево, следуя приказу равняться по дороге (оград в той окрестности было мало или не было вовсе) и таким образом оставила интервал между своим правым флангом и 19-м корпусом, который, судя по всему, шел стремительно и с небольшим порядком; противник вскоре предпринял контратаку и, к своему счастью, ударил крупными силами в брешь, рассыпав войска по обе стороны от нее и заставив соединения по обе стороны интервала думать, что другие пропустили врага. Первая линия 19-го корпуса была почти полностью дезорганизована и заменена второй линией, в то время как в нашей 3-й дивизии был разрушен лишь правый фланг, а левый фланг вместе с нашей собственной дивизией просто отошел на небольшое расстояние по приказу, что было необходимо для поддержания непрерывного фронта».



Это в корне ошибочно; левый фланг Эмори поначалу был несколько расколот ужасающим артобстрелом с нашего фронта, но это было лишь на самой границе шторма снарядов при прохождении через лес. Его заявление о фактическом разгроме правого фланга нашей 3-й дивизии или 2-й бригады при прохождении через узкую полосу леса, за которой мы выстроились, верно, как отмечалось ранее, поскольку это происходило непосредственно на моем правом фланге, и я это знаю; именно по этой причине мы в основном остановились и залегли после преодоления леса. Мы боялись быть обойдленными с фланга; но задержка была недолгой, так как я почти сразу же двинулся вперед со своими людьми и другими бойцами в одиночку по этому ровному открытому пространству, которое тогда беспощадно простреливалось артиллерией и ружейным огнем, пока оно не стало практически непригодным для удержания. 19-й корпус вместо того, чтобы уклониться влево к нам для сокращения интервала и оказания нам помощи, интуитивно уклонился в другую сторону; но, к счастью, там не было дороги или изгиба на ней, на который можно было бы все свалить. По моему мнению, это был столь же очевидный случай уклонения от боя на левом фланге 3-й дивизии или стремления найти более легкую точку для атаки. Корпус Эмори не отступал, насколько мне известно, а наша бригада, я знаю, не отступала. Марш его войск в две длинные линии был одним из зрелищных моментов дня; это была прекрасная черта. Он атаковал к северу от пологого водораздела, простирающегося с востока на запад, где я не видел ни пехоты, ни артиллерии, за исключением небольшой части последней далеко за завалами. Фланговый пехотный и артиллерийский огонь с нашего фронта поначалу был единственным, чего Эмори стоило опасаться, но его корпус вскоре уклонился от него. Никакой контратаки противника на моем фронте или по сторонам не было, и в этом я категоричен, как и в том факте, что генералы находились не там, где могли видеть так же хорошо, как я. Об этой битве было написано больше вымысла, чем о любой другой, в которой мне доводилось участвовать.


«В критический момент генералу Райту, командовавшему в тот день 6-м и 19-м армейскими корпусами, хотя (как он выражается) "было еще слишком рано в ходе боя задействовать резервы, тем не менее, видя, что от использования этих сил зависит исход дня", удалось безотлагательно ввести в бой 1-ю дивизию с двумя батареями; она доблестно двинулась вперед широким фронтом дивизии прямо к позициям противника, сменив 3-ю дивизию, которая, перестроившись, вскоре заняла позицию еще правее, где ранее оставался разрыв. Шеридан удерживал бригаду генерала Аптона из состава 1-й дивизии до тех пор, пока она не смогла ударить во фланг атакующей колонне мятежников, после чего она провела самую примечательную и успешную за весь день атаку, полностью сорвав штурм мятежников и позволив нашей потрепанной цепи вновь восстановить целостность. Генерал Аптон был там ранен, а храбрый и скромный Рассел, кумир командовавшей им дивизии, был убит наповал, лично руководя восстановлением разорванной цепи».

«Два последующих часа ушли на перегруппировку войск, выдачу боеприпасов и подготовку к новому наступлению». * * *



Дивизия генерала Рассела пошла в атаку на поле боя in masse и развернулась в боевой порядок на марше; это было одно из грандиознейших зрелищ за весь день и за всю войну. Я никогда не видел столь великолепной дисциплины под огнем у столь крупного соединения войск. Она не сменила нашу бригаду в том смысле, о котором говорилось выше, но отчасти отвлекла на себя ружейный и артиллерийский огонь противника, бывший устрашающим и результативным. Наша бригада не перестраивалась. Я находился в овраге вплотную к бревенчатым брустверам противника, ведя своих людей в авангарде штурма. Перестраиваться было некогда: шла схватка не на жизнь, а на смерть. Люди Рассела даже не получили возможности подойти к мятежникам на достаточно близкое расстояние, чтобы сквитаться с ними, ибо те побежали, когда мы с моими людьми находились буквально в ярде от их укреплений на самом переднем крае. Никакого значительного изгиба дороги или чего-либо еще, что могло бы заметно отклонить моих людей в ту или другую сторону, не было. Противник обратился в бегство до того, как Рассел успел подойти на расстояние эффективного удара или охвата фланга. Противник в атаку не переходил. Если генерал Аптон и штурмовал его фланг, то точно не здесь. Я утверждаю это со всей категоричностью, ибо не позже чем через двадцать секунд после того, как я получил два ранения практически одновременно во время последнего залпа неприятеля, они бежали сломя голову, а тридцать секунд спустя Шеридан уже сидел верхом на высотке прямо у меня в тылу, глядя в бинокль на то, куда противник собирается предпринять вторую попытку обороны, а также на другие вещи, явно не радовавшие его на левом фланге, где находились полковник Уокер и 2-я дивизия. Отсюда было видно все поле активных боевых действий. Пять фотографий поля боя из числа представленных здесь были сделаны именно с этой точки. Полковник Уокер пишет столь изящно и бегло, жаль только, что он не смог узнать всю правду о боях, в которых участвовали вермонтские части. В таком случае его труды, без сомнения, были бы очаровательно интересными и увлекательными.

Поскольку некоторые видные деятели, по моему мнению ошибочно, в последние годы в порыве слабости и сентиментальности причислили генерала Роберта Ли к числу величайших полководцев нового времени, а сражения при Опекун-Крик (или Винчестере, шт. Виргиния, 19 сентября 1864 г.) и при Геттисберге (шт. Пенсильвания, 1-3 июля 1863 г.), которые я оба тщательно изучил, предоставляют прекрасную возможность задать несколько умеренных вопросов о способности генералов Гранта, Шеридана и Ли планировать и успешно вести масштабные сражения, я не могу не коснуться этого вопроса в данном месте и бросаю вызов любому честному эксперту, способному успешно опровергнуть мою позицию.

О Шеридане или Гранте можно сказать то же самое, что предвзятые и некомпетентные судьи уже сказали о Ли, — что любой из первых двух равен Мальборо или Веллингтону, и даже с гораздо большим основанием, чем Ли. Если бы волею судеб Шеридан оказался во главе Армии Потомака в любой период Гражданской войны, нет сомнений, что эта война проявила бы в нем полководца, превосходящего по своему натиску, способностям и блеску любой военный гений как древности, так и современности. Он был прирожденным солдатом, не испорченным ни выучкой, ни успехом, ничем другим, и обладал благословенным здравым смыслом. Он был гением, ибо, как говорит популярный поэт:

«Гениальность не остановить. Лишь смерть
Способна заставить ее замолчать или помешать ей. Пока есть дыхание
И чувство жизни, она отвергнет тлен
И вознесется к славе и к Богу.
Желудь пророс — ни сорняки, ни цветы не заглушат
Верный рост тянущегося кверху дуба».






Один из секретов успеха Шеридана во многом заключался в его способности спланировать сражение так, чтобы эффективно задействовать все свое войско одновременно и таким образом, чтобы благодаря его натиску и неожиданному внезапному удару противник обычно оказывался разбит еще до того, как бой по-настоящему начинался. Будь Шеридан командующим во время Гражданской войны, президенту Линкольну никогда не пришлось бы подгонять Армию Потомака к действиям, как это было с Макклелланом и другими (за исключением Гранта, когда тот был готов к бою), и ее не стали бы громить по частям, что неизменно было фатальной ошибкой обеих армий, ибо Шеридан так не воевал; в его армии не было неиспользованных резервов. Когда он наносил удар, он делал это с таким расчетом, напором, решительностью и здравомыслием, что это приносило блестящие результаты, поражавшие даже его собственную армию, всегда ожидавшую победы, а также противника и всех остальных; в результате он мог достичь большего меньшими силами, чем любой другой генерал в армии, не только потому, что использовал свои силы наилучшим образом, задействуя их все сразу, но и потому, что его личное обаяние, или гипнотизм, воодушевляло солдат и придавало им уверенности, а это великое дело в бою; к тому же они безоговорочно верили в его способности, великолепное чутье и мгновенную реакцию на поле боя, которые являются незаменимыми качествами великого генерала; а в сочетании с его бдительным, деятельным темпераментом это выглядело грандиозно. Он был великим полководцем. Это доказывается тем фактом, что все, за что бы он ни брался в Гражданскую войну, было не только хорошо сделано при условии достойной поддержки, но он неизменно блестяще соответствовал любой обстановке на поле боя, куда бы ни забрала его судьба — и не вяло, а блистательно; он электризовал своих солдат и весь мир своим великолепным натиском, отвагой и поразительно сокрушительными победами. Небольшая неудача не только не смущала его, но, подобно разъяренному льву, казалось, пробуждала его удивительные таланты и поднимала на столь возвышенные высоты, что это внушало благоговение; так что в тот момент, когда взоры его бойцов улавливали его где-либо на поле боя, сама его поза и манера держаться так заряжали людей и вселяли в них ту же доминирующую в нем волю победить или умереть, что никакой противник не мог и никогда не мог долго устоять перед его бесстрашным войском.

Кто, кроме Шеридана (как при Сидар-Крик, шт. Виргиния, 19 октября 1864 г., ровно через месяц день в день после его блестящей победы при Опекун-Крик, 19 сентября 1864 г., или у Винчестера, шт. Виргиния, как теперь правильнее принято называть), мог собрать разбитую и обращенную в бегство армию на пути к фронту и прямо в процессе этого так воодушевить ее, просто промчавшись вихрем, настороже и хитроумно сквозь ее разорванные ряды после двадцатимильной гонки наперегонки со временем из Винчестера, с горящими глазами, с обнаженной головой и размахивая фуражкой, на норовистом коне в мыле, крича своим людям: «Вернитесь в строй, ребята! Встаньте в строй, быстро! Мы можем надрать им задницу! Мы еще можем задать им черт знает какого жару!» — и сделать это практически немедленно, столь же блестяще, как и у Винчестера месяцем ранее? Часто ли такое случается? Такой человек превосходит всех прочих в военной истории, не исключая Веллингтона или Мальборо, ибо такой военачальник, как Шеридан, не имеет себе равных в анналах войны; и если бы его открыли раньше и возложили на него большую ответственность, он не только наверняка доказал бы это, но еще сильнее потряс бы мир и на все времена остался бы его кумиром как военный гений и герой.

Ни он, ни Грант никогда не проявили бы столь плачевно скверного здравомыслия, чтобы атаковать столь же доблестную, великолепно укрепившуюся армию, равную по численности их собственной, если не превосходящую ее, через открытое ровное пространство без укрытий протяжением почти в милю, как это сделал Ли при Геттисберге 3 июля 1864 года. Если этот поступок свидетельствует о способностях, здравом рассудке или военном гении, то мне изменяет зрелый здравый смысл, а вся моя жизнь, посвященная воинской службе, включая три года и добрые шестьдесят сражений в Гражданской войне и в индейских войнах, прошла напрасно. Это было бы справедливо даже в том случае, если бы армии были равны по численности. Предложение генерала Лонгстрита Ли переместить свою армию на фланг генерала Мида между ним и Вашингтоном было бы великолепной заменой отчаянной атаке Пикетта. [21] Это было более грамотно и в точности повторяло то, что Грант проделал с Ли чуть менее чем год спустя — успешно и неоднократно, заставив Ли отступить к Ричмондскому и Петерсбергскому рубежам, как теперь известно всему миру, что свидетельствует о превосходном полководческом искусстве как со стороны Гранта, так и со стороны Лонгстрита.

Потеряли ли бы Грант или Шеридан свою кавалерию на несколько дней, как это сделал Ли во время подобного похода по неприятельской стране или где бы то ни было еще? [22] Стал бы кто-нибудь из них, имея три столь великолепные кавалерийские дивизии, как у Мида, пренебрегать использованием хотя бы части одной дивизии, если это было необходимо, для патрулирования всего лишь семидесяти пяти миль между Йорком (шт. Пенсильвания) или Саскуэханной и рекой Потомак с целью обнаружения любого продвижения противника на Вашингтон? Вызвало бы это у командующего силами Союза, кем бы он ни был, робость перед продвижением в любую точку, где предлагалось сражение, из-за опасений фальшивой атаки Ли с целью прикрыть движение на Вашингтон или Балтимор? Одна бригада создала бы линию патрульных постов из шести человек каждый на расстоянии менее четверти мили друг от друга, что позволило бы немедленно обнаружить любое движение Ли на юг, или, если предпочесть иной вариант, посты на расстоянии одной восьмой мили из трех человек каждый.

Стали бы Грант или Шеридан оставаться вблизи масштабного сражения, как при Геттисберге 1 июля 1864 года, и не дать повода для создания еще одной волнующей поэмы вроде «Скачки Шеридана»? Получив известие о том, что противник атачал их войска всего в трех часах езды от них, стали бы они празднествовать целый день, как тупицы, подобно тому как поступили оба командующего армиями при Геттисберге? [23] Вовсе нет! Каждый из них совершил бы этот конный переход за два часа или даже меньше, и пусть их кони были черны как ночь, по прибытии в Геттисберг они были бы белы как снег или как пена; и, что еще лучше, они не только знали бы через свою кавалерию, разведчиков и т. д. — ведь мы находились дома среди друзей, — где находились армейские корпуса Ли, но и в момент снятия с лагеря для сосредоточения у Геттисберга их собственные корпуса, стоявшие поблизости, поспели бы вовремя, чтобы встретить неприятеля по меньшей мере равными силами, а не оказаться в меньшинстве два к одному в течение всего дня 1 июля, как это и произошло. [24] При необходимости же, как у Опекун-Крик 19 сентября 1864 года, различные корпуса выступили бы в 2 часа, а не в 8 часов утра, или даже раньше, если бы это было сочтено нужным.

Было ли хоть какое-то оправдание тому, что конфедераты не сбросили союзные войска с поля боя бегством 1 июля? Они бы и сделали это, если бы их войска не вводились в бой по частям, а резервы даже не были привлечены к действиям по мере необходимости. [25] Извлек ли Юэлл максимум пользы из предоставленных ему возможностей? Противник превосходил нас численностью почти в два раза в первый день с самого начала и до конца битвы, но тем не менее при первом же ударе двух бригад нашей пехоты — дивизии Уодсворта — по двум бригадам противника, когда был убит Рейнольдс, мы вывели из строя более половины личного состава каждой из их бригад и захватили в плен Арчера, командира бригады; и при этом у противника оставались две бригады в непосредственном резерве для поддержки, но они не были задействованы. [26] Вот что я называю ведением боя армией по частям, полная растрата сил. Если бы Шеридан не бросил свою поддержку или резерв — дивизию Рассела — в бой в нужный момент у Винчестера (шт. Виргиния) 19 сентября 1864 года, его результаты были бы столь же позорными, сколь блестящей оказалась победа, — и все потому, что в том случае он использовал свой резерв правильно; то же самое было бы и с противником при Геттисберге, используй он свои резервы. Вероятно, он захватил бы в плен множество наших солдат, а остальных обратил бы в бегство с поля боя, как Шеридан — Эрли у Винчестера 19 сентября 1864 года; помешать этому было некому.

Заслуживает ли Ли того, чтобы его причисляли к величайшим полководцам современности за такое полководческое искусство, какое было продемонстрировано в первый день боев под Геттисбергом? Но, как заявляет некомпетентный критик, делающий свои выводы на основе сентиментальности, конъюнктуры, фаворитизма, эмоций или слабой предвзятости, а не ради истины и подлинной истории, Ли там не был! Да, но разве не входило в обязанности бдительного командующего — гения — быть там? Зачем он вообще находился в Пенсильвании, для чего был избран и получал жалованье за управление столь важным для Конфедерации делом? Кто отдал приказ о сосредоточении для битвы при Геттисберге, как не он? [27] Разве каждый опытный солдат не знает, что в подобных обстоятельствах никто не может точно предсказать момент начала сражения? И разве бдительный, прозорливый командующий не совершил бы форсированный ночной переход, чтобы оказаться с передовыми частями на поле боя? Ли знал, что будет сражаться, если противник примет бой, а Мид — нет; следовательно, Ли точно знал, что делать. [28] Великий полководец был бы более бдительным и оказался бы на месте, как мне кажется.

Ли лично командовал войсками на второй день при Геттисберге и не только не предпринял атаку рано утром, когда должен был это сделать, но, как водится, когда все же атаковал, вел бой по частям, используя корпус Лонгстрита преимущественно против двух наших корпусов поочередно; будучи сокрушены численным превосходством, а Мид не подкрепил их вовремя или отправил не туда, куда следовало, они вполне закономерно были отброшены на свои надлежащие позиции на правильном рубеже обороны, за который их никогда не следовало продвигать вперед, и при наличии прозорливого, бдительного и компетентного командующего этого бы не произошло, если только вся армия не продвинулась вперед единым общим штурмом, что в любом случае следовало сделать после отражения бригады Райта. [29]

От начала и до конца битвы при Геттисберге я не вижу ничего достойного похвалы в действиях противника со стороны кого-либо из его генералов, за исключением Лонгстрита; равно как и со стороны Союза, если говорить о Миде, зато нахожу это у многих других, и особенно у Бьюфорда, Рейнольдса, Даблдея и Ховарда, каждый из которых поочередно командовал нашими силами в указанном порядке, не допуская разгрома перед лицом превосходящих сил противника в крайне тяжелых обстоятельствах, вызванных, по-видимому, неспособностью Мида в полной мере осознать обстановку на расстоянии четырнадцати миль. Это показывает, какими великолепными бойцами были люди Бьюфорда, Рейнольдса, Даблдея и Ховарда, сдерживавшие вдвое превосходившие силы целый день при той помощи, которую они получили от людей Шурца.

То, что Ли не осознавал обстановку, очевидно, иначе он атаковал бы наши линии рано утром 2 июля, еще до прибытия сил Мида на поле боя. Говорят, он действительно отдал такой приказ, но будь он великим военным гением, разве он не проследил бы за тем, чтобы это было исполнено? Вместо этого, во многом, вероятно, из-за недостатка бдительности и предприимчивости у Мида, Ли в силу нехватки прозорливости, по-видимому, растерялся и потерял равновесие, как и большая часть его командования, из-за своих вроде бы неверно истолкованных частичных успехов в боях первого и второго дней, и выказал столь преступное отсутствие здравомыслия на третий день, что совершил ошибку, отдав приказ об атаке Пикетта, которая по очевидным причинам могла привести лишь к катастрофе для дела южан. [30] Это должен был предвидеть даже солдат-дилетант с обыкновенным здравым смыслом.

Мое сочувствие в военном и любом другом смысле, если говорить о противнике, всецело на стороне Лонгстрита, сидящего на изгороди с поникшей головой — живого воплощения отчаяния и рухнувших надежд, вероятно, не только из-за бессмысленной бойни его храбрых солдат, которую он предвидел, но и из-за утраты веры в способности своего вождя и, как следствие, неизбежного крушения дела Конфедерации; и какой мыслящий военный человек с опытом не видит, что для таких случаев всегда находятся козлы отпущения, на которых пытаются свалить вину. Но это не пройдет с умудренными наукой военными специалистами, как не прошло бы и с самим Ли, будь он жив, ибо, когда стало слишком поздно, он, несомненно, осознал свою ошибку и, поступив как истинный мужчина, какими они всегда были перед своими ветеранами, возвращаясь с бойни после штурма, признал, что вся трагедия поражения произошла исключительно по его вине. [31] Как это патетично!

Сердце Лонгстрита, должно быть, разрывалось, когда Пикетт, казалось бы, слишком легкомысленный, чтобы постичь масштаб происходящего, подъехал к Лонгстриту, а затем «бодро» двинулся к своим частям посреди артиллерийского огня, предшествовавшего атаке, и осведомился, начинать ли ему штурм. [32] Сердце и язык Лонгстрита были, пожалуй, парализованы или во всяком случае отказались служить ему, и он ответил печальным и молчаливым кивком.

Трудно понять, как любой военный исследователь в возрасте и с богатым боевым опытом (ибо немногие другие способны выступать в роли экспертов), когда-либо изучавший земли к северу от Потомака, местность и битву при Геттисберге или при Энтитеме, может ставить Ли в один ряд с Мальборо и Веллингтоном; да и ошибки Ли здесь отнюдь не были единственными. Однако на поле боя он никогда не встречал себе равных до тех пор, пока не столкнулся с Грантом, в лице которого впервые обрел гения, не ведавшего, что такое отступление перед Армией Северной Виргинии, и после этого Ли больше никогда не переходил в наступление иначе как для того, чтобы получить мат. До этого Армия Потомака справлялась сама в одиночку — так сказать, — как она сделала бы в любом месте после 1862 года, будучи выстроена в линию и получив приказ сражаться, если бы ее оставили в покое: она довела бы любого полководца во главе себя до победы, как это произошло с Мидом под Геттисбергом, особенно в таком месте, где от этого так много зависело.

Именно бесстрашные люди с ружьями, многие из которых разбирались в бою лучше некоторых своих офицеров, во многом выигрывали сражения, нередко благодаря превосходящей физической выносливости и несгибаемому мужеству ведя за собой во главе десятков бойцов в самые жаркие точки во всех штурмах, иначе мало какие сражения были бы выиграны. Находиться в таком обществе было вдохновляюще, ибо эти люди не знали страха, но при этом не были безрассудными, хладнокровно и расчетливо используя любое преимущество окружающей обстановки и условий, а также слабости противника. Им не требовался офицер, чтобы вести их за собой, однако они были преданы тому, у кого хватало мужества идти с ними рядом, и счастлив был тот, кто обладал силой отбросить страх и поступить так. С моральной точки зрения возвышеннее родиться с таким даром, чем с богатством.

Всякий, кто читал телеграммы и письма Линкольна к Миду с мольбами не позволить Ли ускользнуть за Потомак после самоубийственной атаки Пикетта, по своему скудоумию уступающей в истории американских войн лишь провальному руководству Аберкромби в его тикондерогской кампании в Колониальной войне 1758 года, просто не может предполагать, что Грант или Шеридан проявили бы столь малый военный гений; и для зрелого человека, около двух лет в юности непрерывно воевавшего под началом Мида, оказывается разочарованием обнаружить, насколько тому не хватало проницательности и воинской предприимчивости, чтобы не воспользоваться своими великими возможностями. Он был хорош на вторых ролях, но не на своем месте в качестве главнокомандующего.

Именно недостаток способностей у военачальников Армии Потомака как военных специалистов до того момента, как Ли встретился с Грантом, создает на контрасте впечатление, будто Ли гораздо ярче, чем он был на самом деле как военачальник, в глазах тех, кто незнаком с историей гражданской войны. Во время войны широко полагалось, будто неудачи Армии Потомака происходили из-за вмешательства из Вашингтона, однако официальная переписка между Линкольном и другими вашингтонскими лицами с различными командующими Армией Потомака, опубликованная уже после Гражданской войны, показывает, что дело главным образом заключалось в их вопиющем невежестве относительно того, как вести кампанию, вплоть до прихода к власти Гранта, что делало вмешательство абсолютно неизбежным. Для человека с долгой профессиональной военной подготовкой некоторые вопросы, задаваемые командирами Линкольну и остальным, просто поразительны. Они свидетельствуют не только об отсутствии здравого смысла, самостоятельности и способностей, но в некоторых случаях о полной некомпетентности; и когда подобные лица в силу обстоятельств не просили об отставке, их приходилось отстранять. В большинстве случаев занимавшие посты военачальники неискренне заявляли, что им чинят препятствия вашингтонские власти, что, вероятно, во многом и сформировало ложное впечатление о том, будто их чрезвычайно притесняли. Правительство, несомненно, из соображений такта полагало, что по очевидным причинам не может позволить правде выйти наружу, кроме того, наверняка считалось, что такие люди могут оказаться полезными на менее ответственных должностях в чрезвычайных обстоятельствах, а их пригодность будет подорвана, если станут известны подлинные факты; поэтому позиция Линкольна и близких к нему лиц в Вашингтоне в этом отношении была не только благородным самопожертвованием, но и, должно быть, куда более тяжелой, чем это осознавалось в то время или даже теперь. В таких условиях любой рядовой командир Конфедеративной армии выглядел бы в выгодном свете, как и Ли, что для любого, кто не является экспертом, вводит в заблуждение. У него был военный талант, но даже он так и не раскрылся полностью. Он не был гением:

«Гений расправляет крылья
И парит над собой и над эгоизмом.
У таланту нужны ступени; какая-то преграда,
Чей-то обманутый замысел, боль или утрата
Должны заложить фундамент и разжечь амбицию,
Прежде чем он потрудится во имя свершения».






Но Ли на войне никогда не поднимался до столь возвышенных высот, если вообще поднимался в военном отношении.

Даже начальник артиллерии Лонгстрита, генерал Александер, человек блестящего ума и рассудительности, в своих «Военных мемуарах конфедерата» утверждает, что истинный кризис войны наступил лишь во время наступления Гранта на Петерсберг, что верно, и что его стратегия в той кампании была отлично спланирована и успешно осуществлена. Он признает, что Грант полностью переиграл Ли тактически в течение последних трех дней маневра под Петерсбергом, тем самым оградив свою армию от удара соединенных сил Ли и Борегара, что также верно. Представьте себе разочарование Ли, когда он узнал, что происходило после того, как Грант перефорсировал реку Джеймс! Это окончательно поставило ему мат, причем даже его последняя конвульсия — кампании Эрли в долине Шенандоа — обернулась хуже, чем провалом, так сильно она ослабила армию Ли. Думаете, Ли тогда считал себя великим полководцем больше, чем Грант? Или после того, как тот непрерывно обходил его с флангов от Рапидана до Петерсберга и позднее до Аппоматтокса, где произошла его капитуляция?

Затевая этот разговор в столь подходящий момент, когда можно четко и наглядно провести параллели, как при Винчестере и Геттисберге, я преследовал цель не несправедливо принизить кого-либо, а докопаться до истины, как я ее вижу, ради подлинной истории. Со времени войны прошло столько времени, что я смотрю на нее и ее участников бесстрастно и могу с хладнокровием и беспристрастием воздавать должное или выносить порицание любой из сторон, когда это заслуженно. Поэтому если я, будучи ветераном, высказал какие-то новые идеи по вопросу, который в любой период неизменно казался публике несколько запутанным, моя цель в его освещении будет достигнута.

Возможно, существуют некие извинения для тех, кто не воевал в Армии Потомака три года, не изучал новейшую литературу о Гражданской войне и не погружался в ее предмет, ошибочно оценивая лидеров того противостояния. Я всегда, даже в годы войны, считал, что у Юга были более способные военачальники для командования армией Северной Виргинии, чем Ли, но ни у кого из них не было столь прекрасного нрава и характера. Он был хорошим человеком и хорошим, но не великим генералом; и тем более он не принадлежал к тому же классу, что Мальборо, Веллингтон и прочие полководцы прошлых войн или Грант, Шеридан и другие деятели Гражданской войны, что и доказывают факты. Любой военный эксперт, знакомый с вопросом как по личному участию, так и по историческим изысканиям и учебе, обладающий здравым смыслом и честностью, легко признает это. Благородное происхождение Ли не имеет никакого отношения к его послужному списку. Оценивать его следует по его собственным заслугам, однако его происхождение и обаятельный личный характер, судя по всему, мешают большинству авторов поставить его на то место в военной иерархии, которое ему принадлежит. На мой взгляд, при прочих равных условиях он не ровня Гранту.

Вторник, 20 сентября 1864 г.

Ночь прошла в сильнейших болях от ран, губы и лицо жутко опухли, а челюсти в отвратительном состоянии, но я благодарен, что все не хуже. Бок и грудь сильно ноют, но надеюсь, что это не что иное, как ушиб или контузия. Лейтенанту Хиллу ампутировали ногу, но я не думаю, что он выживет, культя слишком короткая — бедный, храбрый, доблестный, щеголеватый Хилл, у которого вся жизнь была впереди. Потери Шеридана составили 5018 человек, из которых 4300 были убиты и ранены. Потери Эрли примерно таковы же. Около 850 его раненых попали к нам в руки. Наша дивизия потеряла 600 человек убитыми и ранеными и семнадцать пропавшими без вести, что больше, чем обе остальные дивизии нашего корпуса вместе взятые. Наш полк потерял двенадцать человек убитыми и сорок шесть ранеными. Шеридан захватил две тысячи пленных, пять артиллерийских орудий и девять боевых знамен. Генералы Роудс и Годвин из дивизии Кершоу были убиты, а генерал Йорк лишился руки. Вчера, когда я вошел на территорию госпиталя, я видел издалека лежащего сраженного майора Диллингхэма. Он не уклонялся от боя и был храбр. Нам жаль расставаться с ним больше всех остальных, и мы этого совсем не ожидали, так что это страшный удар. Всего за мгновение до приказа о наступлении он беседовал с несколькими офицерами неподалеку от меня и был в прекрасном расположении духа, что, как мне тогда показалось, резко контрастировало с моим состоянием, ибо я никогда еще так не страшился идти в бой. Меня снесала глубокая, но безмолвная тоска.

Среда, 21 сентября 1864 г.

Вчера вместе с остальными ранеными меня перевезли в Винчестер. Город представляет собой один огромный госпиталь — фактически почти каждый дом используется для размещения раненых, хотя до войны это был оживленный городок с населением около четырех тысяч человек, а теперь здесь около десяти тысяч из-за этой битвы. Большинство раненых офицеров разместили в гостинице «Тейлор». Врачи круглые сутки заняты ампутацией конечностей. Говорят, в этой гостинице находится более 1300 раненых. Мои раны для такого положения заживают нормально, но очень болят. О, какое жуткое зрелище! Сегодня я видел у госпиталя горы рук и ног, выброшенных из окон операционных, размером с копны сена. Потрясающая картина! К тому же столько мертвецов повсюду! Ходят слухи, что мы снова дали бой Эрли и наголову разгромили его силы, захватив огромное количество пленных, но эти сведения требуют подтверждения.
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Гостиница «Тейлор», Винчестер, шт. Виргиния, использовавшаяся во время Гражданской войны армиями Севера и Юга в качестве штаба и госпиталя в 1861–1865 гг. Считается, что в ней нашли приют 1300 раненых из обеих армий после битвы при Винчестере под командованием Шеридана 19 сентября 1864 г.; именно здесь скончался лейтенант Д. Г. Хилл из 10-го вермонтского пехотного полка волонтеров. Ныне (1908 г.) пустует.




Четверг, 22 сентября 1864 г.

Благодаря доброте капеллана Хейнса, который неутомимо ухаживает за ранеными, я договорился сегодня о пансионе в частном доме у женщины-квакерши миссис Райт — матери знаменитой Ребеки Райт, которая передала Шеридану сведения о противнике перед битвой 19 сентября через чернокожего мужчину со спрятанным во рту кусочком оловянной фольги о том, что дивизия Кершоу и двенадцать орудий вернулись к Ли и что противник не так силен, как предполагалось. Она держит дома классную комнату, работает учительницей и очень переживает за наших раненых — скромная, разумная, интересная дама. Очень приятные люди, чрезвычайно любезные. Моя рана заживает быстро, и за последние сутки отечность заметно спала, но я не могу говорить или есть, принимая жидкую кашицу только через трубочку, а челюсти сильно болят. Лейтенант Хилл чувствует себя неплохо и, возможно, поправится, но испытание настанет через день-два. Ходят слухи, что мы снова побили неприятеля, но я сомневаюсь; погода отличная. Сегодня вечером раны сильно ожесточились.

Пятница, 23 сентября 1864 г.

Ну, должен признаться, что хорошая мягкая подушка куда удобнее для больной головы, чем дубовый чурбан; спал прошлой ночью очень хорошо, учитывая состояние моего рта. Миссис Райт очень добра. Хотелось бы, чтобы лейтенанта Хилла перевезли сюда. Длинный армейский эшелон с ранеными отправился на Харперс-Ферри рано утром, а также около 1500 пленных. Капитан Гуддрич и лейтенант Г. В. Кингсли из штаба бригады заходили навестить меня сегодня. Рана заживает. Сегодня до полудня я ходил с Ребеккой Райт и другой молодой союзной барышней — очень симпатичной — проведать лейтенанта Д. Г. Хилла. Он неизменно галантен с дамами и казался бодрым, но, полагаю, бедняга притворяется. Он стоически переносит страдания. Мне тоже приходится держаться, ведь я не могу произнести ни слова; дамы называют меня интересным пациентом и выказывают массу сочувствия.

Суббота, 24 сентября 1864 г.

Ожидаю отправки в Харперс-Ферри; доложил дежурному хирургу сегодня утром, как и было велено, но поезд с фронта еще не прибыл, так что уехать сегодня, видимо, не получится. Моя рана сегодня после полудня сильно болела — пожалуй, сильнее, чем когда-либо прежде. 87-й пенсильванский полк прошел через город сегодня днем по дороге домой. Что ж, пусть ступают, они заслужили такую радость! Это хороший полк. Рана воспалилась и причиняет резкую боль, не давая ни минуты покоя. Организм тоже начинает ощущать перегрузку, а язык по-прежнему кажется парализованным. Я не могу вымолвить ни слова. Во всяком случае, я не самый шумный собеседник — даже для местных дам, которые проявляют огромное сочувствие.


[image: cannon]
№ 11.

Дом с пушечным ядром, Винчестер, шт. Виргиния; обратите внимание на застрявшее в кирпичной кладке под двумя нижними окнами ядро времен Гражданской войны.




Воскресенье, 25 сентября 1864 г.

Прошлой ночью почти не спал из-за сильной боли в ранах. Около 3 часов ночи пальцами извлек остатки старых осколков зубов и челюстей, после чего лицу стало полегче и я немного отдохнул. Выехал из Винчестера в частном фургоне в 11 часов утра в направлении Харперс-Ферри и к наступлению темноты все еще был в пути возле Чарльзтауна, сильно устав; партизанских нападений не было; начинаю чувствовать слабость, так как ничего твердого не ел с момента ранения, но держался довольно бодро. Потрясение, перенесенное организмом, оказалось сильнее, чем я предполагал, теперь, когда возбуждение спало.

Понедельник, 26 сентября 1864 г.

Сегодняшний вечер застал меня в гостинице в Харперс-Ферри в ожидании отпуска, который надеюсь получить завтра; прибыл сюда прошлой ночью в 10 часов, уставший и хромой, но не упавший духом, хотя во рту саднило и сильно болело. Отек в основном спал, и я могу довольно сносно съесть немного мягкой пищи, но иначе не смог бы, не будь я близок к истощению. Майор Годдард — наш казначей — выплатил мне сегодня жалованье. Я рассчитывал, что придется ехать в Вашингтон.

Вторник, 27 сентября 1864 г.

О, какое восхитительное утро! А здешние пейзажи вокруг Харперс-Ферри настолько грандиозны, что делают все это еще более приятным. Конечно, я проснулся в прекрасном расположении духа, да и как иначе? Я думал, что отправлюсь домой в 1 час дня, но, зайдя в госпиталь, обнаружил, что мое увольнительное не было передано на утверждение, поэтому я не могу уехать до завтра. Обоз с фургонами снова двинулся к фронту. Уверен, что завтра я отправлюсь в Вермонт. Иногда мне почти кажется, что было бы неплохо, если бы некоторые генерал-адъютанты тоже получали ранения, возможно, тогда они следили бы за тем, чтобы заявления раненых солдат на отпуск домой не затягивались.

Среда, 28 сентября 1864 г.

Это было тревожное утро для меня; переправился в Сэнди-Хук и прождал до 11 часов утра, пока писарь не вручил мне увольнительную записку, и должен сказать, что я почувствовал себя новорожденным. Я поспешил назад в Харперс-Ферри и обнаружил там мистера Хикса, разыскивающего своего брата лейтенанта Джона Хикса из моего полка, который был ранен в бедро при Фишерс-Хилле. Я прождал до 4 часов дня и сел на поезд до Балтимора, но состав задержался и прибыл туда лишь в 2 часа ночи 29 сентября.
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№ 12.

Идеально художественная и реалистичная бронзовая статуя молодого солдата Севера в походном обмундировании, воздвигнутая штатом Массачусетс на Национальном кладбище в Винчестере (шт. Виргиния) в память о павших там патриотах. Это кладбище является одним из красивейших и ухоженных за пределами Вашингтона (округ Колумбия).






Четверг, 29 сентября 1864 г.

Прошлую ночь останавливался в «Юто-Хаус»; встал в 6 часов утра по необходимости и отправился за покупками; позавтракал в 8:30 утра и сел на поезд до Нью-Йорка; прибыл в «Астор-Хаус» в Нью-Йорке около 8 часов вечера; собирается дождь; в городе сильное возбуждение; хорошие новости от Гранта.

Пятница, 30 сентября 1864 г.

Я собирался сесть на поезд в 7 часов утра, но проспал; уехал на поезде в 10:30 утра вверх по реке Гудзон. Пейзажи здесь красивейшие из всех, что я когда-либо видел; прибыл в Олбани около заката; пересел в Трое на поезд до Ратленда; прибыл туда в 9 часов вечера. Сегодня со мной был Эд Рассел.

Суббота, 1 октября 1864 г.

Ночевал в Ратленде; сел на поезд в 4 часа утра до Берлингтона, но к своему отвращению обнаружил, что он товарный; прибыл в Берлингтон в полдень; сел на поезд в 1 час дня до Монпелье; прибыл туда в 4 часа вечера; остановился в гостинице Бернема; встретил Карла Вилсона; он мало изменился за три года, как и Монпелье; кажется, у меня на лодыжке нарывает чирий; чувствую себя наполовину больным.

Воскресенье, 2 октября 1864 г.

Наконец-то я в старом добром Вермонте, пусть даже у меня нарывает чирий. Тело майора Диллингхэма прибыло в Уотербери прошлым вечером, и сегодня состоялись похороны, но весь день шел проливной дождь. Я не в состоянии куда-либо выходить. Карл Вилсон и Франк Френч заходили навестить меня сегодня. Чирий очень болит; из дома не выходил; с удовольствием побывал бы на похоронах майора Диллингхэма, но не могу передвигаться, пока чирий на лодыжке не прорвет. К тому же я болен.

Понедельник, 3 октября 1864 г.

Пасмурно и туманно; простудил лицо; нога сегодня тоже болит сильнее; на улице не был. Орри Бланчард заходил проведать меня; видел мистера Уолтерса в буфете, а также мистера Хэнсона, но первого не узнал. Заходил сержант Хогл. Рана сегодня вечером болит сильнее обычного; челюсти в плохом состоянии; надеюсь, переломы срастутся нормально. Сначала мне казалось, что «джонни» отстрелили мне весь подбородок; он долго был онемевшим и до сих пор чувствует себя странно; должно быть, дело в челюсти.

Вторник, 4 октября 1864 г.

Пасмурно и мрачно; ходил в аптеку к Карлу, но идти было довольно трудно; чувствую себя неважно; поднимался к Карлу снова сегодня после полудня за пилюлями; пролежал на кровати весь день; к чаю не спускался; Карл Вилсон заходил сегодня после полудня; рана очень сильно болит сегодня вечером.

Среда, 5 октября 1864 г.

Немного лучше. Миссис Джордж Уотсон заходила навестить меня вчера вечером, но я не мог принимать гостей-дам, хотя и не знал, что это она; поднимался в контору сегодня после полудня; застал Джо Уотсона и совершил прогулку к Капитолию штата; его готовят к заседанию легислатуры; завтра утром еду в Уильямстаун.

Четверг, 6 октября 1864 г.

Сегодня утром чувствую себя гораздо лучше; до девяти часов утра стоял сильный туман, затем ярко солнце; около десяти часов взял подводу, и Джо Уотсон отвез меня в имение Джеймса Бернема в Уильямстауне; прибыл в Барр около полудня; заглянул к миссис Дэвид Моуэр; дома никого не было, кроме Хэтти Гловер; из повозки не выходил; прибыл к Джеймсу в 3 часа дня; все здоровы; застал их врасплох.

Пятница, 7 октября 1864 г.

Ну, приятно оказаться в глуши среди родственников, где тихо; рана оказалась хуже, чем я думал. Зубы и челюсти ныть очень сильно, губа выглядит воспаленной. Эзра и Ро Бенедикты заходили навестить меня сегодня. У Ро подрастают чудесные маленькие дети. Джеймс уехал на ярмарку в Брэдфорд.

Суббота, 8 октября 1864 г.

Дождь шел все до полудня; мрачный день, но время провел приятно; читаю «Аврору Флойд», но «Ист-Линн» мне нравится больше; погода хорошая, но с ливнями. Джеймс начал читать «Ист-Линн» сегодня вечером; во рту заметные улучшения.



Воскресенье, 9 октября 1864 г.

Мрачное утро; чувствую себя лучше. Райленд Сивер заходил ко мне сегодня утром. Эндрю Бернем с женой также заглянули после полудня; на мой взгляд, они выглядят несколько уставшими; брак без средств явно не усыпан розами даже для крепких людей на загородной ферме на склоне холма. Родни Сивер тоже заходил проведать меня; он женился с тех пор, как я ушел в армию. Он тоже хороший человек, но мы с Райлом всегда были верными друзьями и останемся ими навсегда. Три брата Сивера — прямые, надежные, великолепные парни.

Понедельник, 10 октября 1864 г.

Холодная для этого сезона ночь; подморозило; сегодня утром на земле лежит снег; совсем не похоже на вирджинский климат; к вечеру погода значительно смягчилась; похоже на южную бурю. Алма Сивер заходила ко мне сегодня после полудня. Рана во рту снаружи почти затянулась, но очень огрубела, стянута и неудобна — ощущение неправильное, ноют челюсти; к ночи похолодало.

Вторник, 11 октября 1864 г.

Северо-западный ветер; ясный, комфортный день. Джеймс уехал на аукцион Джона Пейна; сегодня вечером ходил в поселок Вашингтон с Джимом; заходил проведать его старшую сестру — миссис Пеппер; сегодня после полудня закончил читать «Аврору Флойд»; жду Перта сегодня вечером; прекрасная ночь; на этой мирной ферме на вермонтском холме дневниковых записей о захватывающих событиях немного.



Среда, 12 октября 1864 г.

Довольно мрачное утро; штормило примерно до девяти часов утра, затем прояснилось, но после полудня пошел снег; написал доктору Кларку. Перт не приехал; очень скучно.

Четверг, 13 октября 1864 г.

Шел снег весь день; кажется тихо после столь бурной жизни в армии. Мистер Лайман Друри привез Перта сегодня вечером. Байрон Брэдли пишет, что дядя Пирс и кузина Эбби находятся где-то на Востоке. Рана на лице беспокоит меня сегодня вечером, и, полагаю, временами будет беспокоить всегда.

Пятница, 14 октября 1864 г.

Ну надо же, неужели зима пришла! Весь день шли дождь и снег; лицо сегодня сильно опухло, но челюсти почти не ноют, за что я благодарен; завтра пойду к тетушке Полли Хау, если не будет шторма. Сегодня вечером снова снег.

Суббота, 15 октября 1864 г.

Почти весь день до полудня шел снег. Во второй половине дня стало довольно комфортно; изрядно подтаяло, но ночь застает землю все еще покрытой снегом. Зубы и челюсти беспокоили меня непрерывно, но сегодня вечером чувствую себя комфортнее; утром пойду к тетушке Хау. О боже! Буду рад, когда смогу почувствовать себя как все остальные. Вечером все еще идет оттепель.



Воскресенье, 16 октября 1864 г.

Райленд заходил ко мне рано утром. Фернандо Томпсон принес мне письма; получил весточку от доктора Дж. Х. Джонса; друзья в Челси все здоровы; ночую у дяди Хау; Джим привез нас сюда сегодня до полудня; дома никого, кроме дяди Хау; в Уильямстауне никаких перемен; жуткая тишина.

Понедельник, 17 октября 1864 г.

Вчера вечером ходил навестить кузена Джорджа Саймонса, который хворает, как и кузина Марта. Тетя Сара чувствует себя обычно хорошо; погода ясная. Тетушка Полли Хау выглядит удрученной; полагаю, она беспокоится за меня; прибыл к мистеру Дэвиду Моуэру сегодня вечером; добирался в переполненном дилижансе мистера Сноу в крайне неуютных условиях.

Вторник, 18 окт. 1864 г.

Облачно, ветрено; ездил в Монпелье с миссис Дэвид Моуэр и кузиной Перт; отлично провели время; обедали у Уотсонов; навестил нескольких бойцов 10-го вермонтского в госпитале во второй половине дня; забрал свое парадное пальто и шинель у Вулсона; вернулся домой около темноты; сегодня вечером довольно холодно.

Среда, 19 окт. 1864 г.

Облачный, мрачный день; отвез кузину Перт и Хэтти Гловер к кузену Дэвиду Смиту после полудня, а вечером заходил к Энн Мартин; вернулся на ночлег к Дэвиду; очень темно, слепящий дождь и снег, но добрались благополучно; день удался.



Четверг, 20 окт. 1864 г.

Погода облачная и мрачная; выехали около 9 часов утра, чтобы отвезти Хэтти Гловер домой, затем завез Перт навестить семью Финеаса Томпсона, а во второй половине дня мы отправились к Джону Уилсону. Всегда приятно видеть мистера и миссис Уилсон, хотя это и печальный долг после смерти Эм и других детей. Мы с Перт заглянули к Хелен Томпсон, а я вечером — к миссис Оромал Додж. По дороге домой у нас соскочило колесо, из-за чего мы немного повеселились, но прибыли благополучно.

Пятница, 21 окт. 1864 г.

День показался длинным; провел весь день в поселке; заходил к Чарли Френчу; рана сегодня заживала довольно легко. Мы с Перт и Хэтти Гловер ходили сегодня вечером на собрание Академического лицея; студенты намного моложе, чем до войны; наверное, парни постарше ушли в армию; ночь выдалась темной и мрачной.

Суббота, 22 окт. 1864 г.

Довольно хороший день. Джеймс Бернем приезжал за Перт сегодня утром. Кузина Хэтти Бернем больна дифтерией. До полудня я навестил мистера и миссис Блисс; ночевать буду у Нейта Харрингтона. Карл Уилсон приехал из Монпелье около 8 часов вечера. Вечером заходило несколько девушек, и мы отлично провели время.



Воскресенье, 23 окт. 1864 г.

Сегодня утром ездил с Карлом к его отцу; собирался пойти в церковь после полудня, но не успели вовремя пообедать; отлично пообщались с мистером и миссис Джон Уилсон. Заходили Герберт и Лаура Леонард, старые школьные товарищи; они очень выросли; был рад их видеть. Мы с Карлом заезжали к Дэвиду Моуэру во второй половине дня.

Понедельник, 24 окт. 1864 г.

Мы с Перт и Хэтти Гловер отправились в Монпелье по пути в Берлингтон сегодня утром в 6 часов в переполненном дилижансе. Они были настроены пошутить; в передней прихожей стояла дюжина шляпных коробок, которые, как они уверяли, непременно должны ехать с нами, потому что знали: я возражаю против путешествия в таком обществе. С нами ехали несколько пассажиров из глуши, что ужасно забавляло девушек; прибыли в Монпелье в 9 часов утра; немного прошлись по магазинам и сели на поезд до Берлингтона в 11 часов утра. На вокзале нас встретил Фред Жохоннот, жених Хэтти, и отвез в гостиницу «Стентон Хаус»; вечером в театре давали пьесу «Скрытая рука».

Вторник, 25 окт. 1864 г.

Ходил к доктору Тейеру насчет продления моего отпуска около 10 часов утра; застал его дома, но он был не в духе; к моему удивлению, отказался дать мне справку для продления отпуска. Рана моя еще не полностью зажила, швы все еще на месте, она чувствительна, воспалена и болит, твердую пищу есть не могу, к отправке на передовую не годен, и я вовсе не симулянт. Ему бы поучиться у доктора Тейера, попади он в жаркий бой да получи ранение! Терпеть не могу этих врачей в шляпных коробках, во всяком случае! Боюсь, медицинская комиссия в Аннаполисе, шт. Мэриленд, комиссует меня, потому что они — практичные люди. Меня тошнит от Тейера! Всё, что мне нужно, — это разумный срок на заживление раны. Нельзя ожидать, что человек с оторванной частью головы будет пригоден к службе через месяц. Если бы я уклонялся от боя, Тейер, надо полагать, продлил бы мой больничный отпуск! Так обычно и делаются такие дела! Заслуги не в счет, впрочем, у раздражительных докторов, если обратиться к ним слишком рано после завтрака. Будь я подлизой по манерам или на самом деле, я бы, наверное, добился чего угодно, но я всего лишь простой, приличный, скромный деревенский парень, в то время как Тейер производит на меня впечатление аристократа. Эд Рассел покатал меня по Берлингтону — очень милому маленькому городку; сел на полуденный поезд до Монпелье; завтра утром зайду к доктору Джеймсу на профессиональный осмотр; он даст мне справку.

Среда, 26 окт. 1864 г.

Это был первый погожий день на моей памяти в Вермонта с тех пор, как я вернулся домой; встретил на улице капитана П. Д. Блоджета; был рад его видеть, так как он милый, справедливый человек. Его раненая рука выглядит очень плохо; не думаю, что он когда-нибудь еще вернется в полк. Я поднялся с ним в госпиталь, и он представил меня доктору Джеймсу, который осмотрел мои раны и выдал мне справку о продлении больничного отпуска на тридцать дней; сегодня вечером ходил в Капитолий послушать чтение миссис Честер.

Четверг, 27 окт. 1864 г.

Сегодня утром не так приятно, как вчера; до полудня доктор Форбуш оперировал мои больные челюсти, зубы и т. д.; давали эфир, и должен сказать, что у меня нет никакого желания принимать его снова. Доктор говорит, что моя верхняя челюсть очень сильно повреждена. Я подозревал это, но надеялся, что причиной столь сильной боли были раздробленные зубы; проболел весь день из-за последствий эфира. Когда действие наркоза закончилось, я ревел как последний дурак, потому что как раз в тот момент переживал заново свою болезнь брюшным тифом, когда меня числили погибшим в Роквилле, шт. Мэриленд, зимой 1862–1863 годов, и мне казалось, что я совсем один среди чужих людей. Впрочем, это было куда реальнее, так как в Роквилле я бредил и не помню столь подлинного ужаса, какой испытывал, когда очнулся от действия эфира. Проснуться после таких галлюцинаций к реалиям жизни сравнительно здоровым человеком было поразительным переживанием; на мгновение это ошеломило меня по возвращении в мир, но я быстро пришел в себя, взглянув на доктора и Перт и заметив их облегченные улыбки при виде моего удивленного лица и вида. Сегодня вечером я ходил на концерт духового оркестра и ночевал у Карла Уилсона.

Пятница, 28 окт. 1864 г.

Я встал только в 10 часов утра; сегодня утром чувствую себя немного лучше; весь день лил сильный дождь. Роджер Биксби привез меня в Барре после полудня. Оркестр Смита приехал дать концерт, но из-за сильного дождя его перенесли на следующую неделю.

Суббота, 29 окт. 1864 г.

Ясный день. Оркестр Смита приехал и дал серенаду до полудня; отлично провел время у мистера Уэста. Сегодня пришли новости о том, что капитан Л. Д. Томпсон из Уотербери был убит ядрами наповал в бою при Сидар-Крик, шт. Виргиния, и что адъютант Уиллис Лиман, капитан К. Ф. Най, лейтенанты Г. Э. Дэвис, Г. П. Уэлч, А. В. Фуллер и Б. Б. Кларк также были там ранены. С первого июня у нас убито семь офицеров, ранено двенадцать и двое попали в плен, всего двадцать один человек, притом что полный штат полка без некомбатантов, если бы они все присутствовали, чего никогда не бывает, составляет тридцать четыре человека. Кто скажет, что мы не выдержали удара? Полагаю, они намерены перебить нас всех — до единого! Возможно, я перечислил не все потери среди офицеров в вышесказанном. Бедняги Диллингхэм, Стетсон и Томпсон! Это были мои первые офицеры в роте B — все ушли из жизни, погибли в бою. Они были хорошими парнями — бесстрашными и донельзя доблесными. Лейтенант Стетсон был внимательным, добрым другом, справедливым и мужественным человеком, который никогда не пользовался подлыми, нечестными преимуществами перед кем бы то ни было, насколько мне известно; он заслужил мое уважение. Я привязался к капитану Томпсону; он постоянно рос в моих глазах, пока мы не стали хорошими друзьями, и обстоятельства его безвременной кончины потрясают меня. Бедняга! Я искренне сожалею о его трагическом конце; он был храбр, всегда приветлив, услужлив и дружелюбен. Они прониклись ко мне симпатией, уважением и почтением, а я лишился трех преданных друзей — пожалуй, лучших среди офицеров полка. Все они стали мучениками за дело Союза. Пусть их души шагают вперед и в конце концов встретят мою в вечности!

Воскресенье, 30 окт. 1864 г.

Прекрасный день; был в церкви дважды. Мистер Блисс произнес две превосходные проповеди. Он всегда хорошо проповедует; это удивительно одаренный, умный, интересный оратор на амвоне. Похороны доктора Карпентера состоялись сегодня днем в Конгрегационалистской церкви. Заупокойную службу по мистеру Бекли посетили сегодня днем в Методистской епископальной церкви; прекрасный вечер; ходил на кладбище с мистером и миссис Моуэр.

Понедельник, 31 окт. 1864 г.

До полудня бушевала буря; ходил навестить Нейта и Арделию Харрингтон и остался ночевать; заходил к миссис Паттерсон и семье мистера Хайрама Бланчарда. Останки капитана Л. Д. Томпсона прибыли в Уотербери сегодня вечером; похороны завтра; сегодня ночью холодно; армейские новости сегодня вечером хорошие.

Вторник, 1 нояб. 1864 г.

Миссис Чарльз Скотт, Арделия Харрингтон и кузина Перт уехали в Монпелье. Я приехал на дилижансе в Челси и ночую у доктора Дж. Х. Джонса; выехал из Южного Барре в 11:30 утра; сегодня вечером ездил с доктором в Танбридж навестить девушку, больную брюшным тифом.

Среда, 2 нояб. 1864 г.

Прохладное и погожее утро. Доктор Джонс уехал в Танбридж; провел день с семьей доктора Багли; останусь здесь ночевать; сегодня вечером заходил к миссис Хейвард и ее дочери Сьюзен.

Четверг, 3 нояб. 1864 г.

Прекрасное утро; ездил в Танбридж с доктором Джонсом; чудесный вечер; ночую у мистера Айзека Меррилла.

Пятница, 4 нояб. 1864 г.

Весь день лил сильный дождь. Айк немного не в себе насчет войны; ходил в поселок около 4 часов дня; заходил к миссис Лайман Хинкли, ночую у миссис Хейвард.

Суббота, 5 нояб. 1864 г.

Сегодня ходил навестить Джо Уотсона; погода весь день холодная и ветреная; ночую у доктора Дж. Х. Джонса; он навещает пациента; я один.

Воскресенье, 6 нояб. 1864 г.

Выехал из Челси в 10 часов утра в Барре; Джо Уотсон подвез меня; посетил церковь после полудня, слышал превосходную проповедь преподобного Ф. С. Блисса; сегодня вечером заходил к миссис Оромал Додж.



Понедельник, 7 нояб. 1864 г.

Сел на утренний дилижанс в 7 часов до Монпелье, а оттуда поездом в 11 часов утра в Вердженнес навестить Леви Медера, моего соседа по комнате по Академии Барре, партнера по юридической практике мистера Ф. Э. Вудбриджа; мистер Вудбридж не производит впечатления сердечного человека; встретил его в поезде по дороге.

Вторник, 8 нояб. 1864 г.

Шел дождь весь день. Что ж, это великий день в Штатах! Вероятно, от его исхода зависит больше, чем от любого другого со времен Вашингтона. Что до меня самого, однако, я нисколько не сомневаюсь, что все закончится благополучно; я все еще в Вердженнесе и проголосовал за Абрахама Линкольна — мой первый голос. Голоса города распределились следующим образом:




	Lincoln
	310



	McClellan
	15






Хорошо! Так и должно быть.

Среда, 9 нояб. 1864 г.

Медер показывал мне город сегодня. Достопочтенный Ф. Э. Вудбридж, являющийся членом палаты представителей Конгресса, вернулся домой из Вашингтона прошлой ночью. Он партнер Медера по юридической практике; сегодня утром меня с ним познакомили; сел на поезд до Уиллистона, шт. Вермонт, в 11 часов утра, но поскольку поезд экспресс, он не останавливался; прибыл в Монпелье в 4 часа дня; останусь ночевать здесь; сегодня вечером ходил в театр.



Четверг, 10 нояб. 1864 г.

Мрачный, одинокий день; посетил Капитолий после полудня; будь я в форме, с удовольствием бы вернулся на передовую; нахожусь в гостинице «Бернем»; был в театре; прекрасный вечер.

Пятница, 11 нояб. 1864 г.

Ясный день; прибыл в Барре на дилижансе в 7 часов вечера; получил первую степень в масонстве сегодня вечером. Уэббер Тилден провел обряд.

Суббота, 12 нояб. 1864 г.

Холодный промозглый день; ходил к Джеймсу Бернему с Фанни Уэст до полудня; взял ее и кузину Перт и навестил Калефов и Алму Уотсон в Вашингтоне; вернулся и ночевал у Джеймса; там был Райл Сивер; вечером были гости.

Воскресенье, 13 нояб. 1864 г.

Утром шел снег; к вечеру на земле около трех дюймов снега; выехал от Джеймса Бернема в 9 часов утра в снегопад; прибыл в Барре как раз к похоронам Уильяма Олда; посетил похороны Лестера Тилдена сегодня днем в Универсалистской церкви. Капитан Альберт Додж заходил после полудня; снег идти перестал.

Понедельник, 14 нояб. 1864 г.

Сегодня начались академические экзамены; присутствовал на утренней молитве. Мистер Дж. С. Сполдинг выглядит и ведет себя точно так же, как всегда; приятный старый джентльмен; заходил к Каррьерам сегодня вечером; были рады меня видеть; толковые старики; присутствовал на экзамене по географии у класса малышей в Академии.

Вторник, 15 нояб. 1864 г.

Присутствовал на экзамене в Академии у классов по математике, включая геометрию; ничего особо захватывающего не происходит.

Среда, 16 нояб. 1864 г.

Провел приятный день; встретил Джеймса Эбботта из Уильямстауна, шт. Вермонт, сегодня днем в Академии; красивый и отличный парень; сегодня вечером в Академии проходят выпускные торжества. Карл Уилсон и Франк Френч заходили сегодня вечером.

Четверг, 17 нояб. 1864 г.

Сегодня вечером я в Монпелье. Мистер и миссис Дэвид Моуэр и кузина Перт тоже здесь; ходил к зубному врачу снять слепок для моих новых зубов; утром должен их получить; ходил сегодня вечером в театр с Джорджем и миссис Уотсон; смотрел хорошую пьесу «Ист-Линн»; ночевать останусь у них; очень холодно и много снега; я уже измотан таким количеством визитов.

Пятница, 18 нояб. 1864 г.

Сделал несколько фотографий; ходил в Капитолий до полудня и после полудня; сегодня вечером состоялся факельный парад; поселок иллюминирован; речи губернаторов Холрука, Диллингхэма и др. Присутствовал генерал Стэннард; зубы свои я не получил.



Суббота, 19 нояб. 1864 г.

Холодно, дует пронизывающий северный ветер; ночевал в гостинице «Бернем»; отель переполнен; пришлось делить комнату с мистером Оркаттом из Роксбери; капитан Альберт Додж с женой и Луиза Додж в городе; ходил на вокзал с мистером Оркаттом; жду его визита в лагерь этой зимой; ходил в госпиталь с дамами; прибыл в Барре в 7 часов вечера; получил две степени в масонстве; я Мастер-Масон.

Воскресенье, 20 нояб. 1864 г.

Ходил в церковь до полудня. Лестер Хансон читал проповедь, так как мистер Блисс находился в Вудстоке, шт. Вермонт; ходил на похороны Генри Бернема, жертвы Гражданской войны, после полудня в Уильямстауне; ночую у дяди Хоу; заходил к тете Саре Симонс; погода угрожающая.

Понедельник, 21 нояб. 1864 г.

Не очень холодно; сегодня утром на земле около двух дюймов снега; ездил с кузиной Перт к кузену Дэвиду Смиту до полудня, а затем в Барре, прибыв к мистеру Дэвиду Моуэру в 4 часа дня; сегодня вечером идет сильный дождь; был на масонском собрании; видел посвящение мистера Джонса.

Вторник, 22 нояб. 1864 г.

Северо-западный ветер, холодно и пасмурно, к ночи со снегом; ездил на старую усадьбу после полудня; заходил к мистеру Элайдже Уиллеру, а также к его сестре Сьюзен; ночую у Джима Бернема с Райлом Сивером; оба останемся здесь ночевать. Тетя Томпсон уехала к кузену Дэвиду Смиту.

Среда, 23 нояб. 1864 г.

Погожо и не очень холодно; выехал к кузену Дэвиду в 9 часов утра; заходил к мистеру Флинту, к Родни Сиверу и к кузине Авроре Бенедикт; застал у Ро и кузину Эбби Хоу; ел праздничный обед в честь Дня благодарения с семьей кузины Лоис и Дэвида Смита и поехал в Барре. Хэтти Бернем больна дифтерией.

Четверг, 24 нояб. 1864 г.

Выехал на передовую сегодня утром в 6 часов, вернее в Аннаполис, шт. Мэриленд. Кузина Перт доехала со мной до Белоус-Фолс; прибыл в Спрингфилд, шт. Массачусетс, в 8 часов вечера, в Нью-Йорк около полуночи, а с рассветом оказался между Филадельфией и Балтимором.

Пятница, 25 нояб. 1864 г.

Прибыл в Балтимор около 9 часов утра; оставался в «Юто Хаус» до 4:40 вечера; прибыл в Аннаполис около 8 часов вечера; сразу же явился к дежурному хирургу, который приказал мне явиться перед Экзаменационной комиссией завтра утром; нахожусь в комнате с двумя другими офицерами.

Суббота, 26 нояб. 1864 г.

Явился в комнату экзаменаторов в 9:30 утра; было приказано явиться в 9:30 утра в понедельник; ходил сегодня в город; очень обшарпанное и унылое место; едва знаю, чем заняться. Сегодня вечером к нам в комнату подселили еще трех офицеров. Здесь довольно много офицеров из моей дивизии.

Воскресенье, 27 нояб. 1864 г.

Тепло и приятно; делать нечего; слонялся без дела и отдыхал; видел развод караула сегодня утром у Морских казарм, а также на гарнизонном посту; надеюсь, мне не придется оставаться здесь долго, здесь так скучно; отправлюсь на передовую утром, если отпустят.

Понедельник, 28 нояб. 1864 г.

Что ж, это был интересный день, большой сюрприз; комиссия отнеслась ко мне с огромным уважением — как к принцу, а ведь я никогда прежде не видел никого из них, и они, насколько мне известно, никогда не слышали обо мне. Они проявили к моей ране на рту такой большой интерес, что я смутился; мне казалось, что из меня делают кумира. Комиссия состоит из генерала и нескольких других пожилых медицинских чинов в высоких чинах и возрасте, и у них хватило деликатности и такта — в отличие от доктора Тейера — отнестись к любому раненому офицеру, а особенно к тому, кто сражался с Шериданом под Винчестером, с выдающимся уважением. Первый из них, кто осмотрел мою рану, выразил крайнее удивление по поводу моего «необычайно интересного ранения рта», как он выразился, и позвал докторов из соседних комнат прийти и посмотреть на одно из самых интересных ранений среди множества тех, что представали перед комиссией. [33] Они все пришли, по очереди осмотрели ее, выражая крайнее удивление, и задавали много вопросов, с возмущением осведомляясь, почему вермонтские врачи отправили меня обратно на передовую с челюстями в таком состоянии, которое делает невозможным пережевывание твердой пищи, когда было известно, что сухари и мясо являются основной пищей для войск в полевых условиях, да еще со швами на губе и когда она еще основательно не зажила. В ответ я рассказал им о своем опыте общения с доктором Тейером из Берлингтона, шт. Вермонт, и сказал, что за время войны несколько раз не обращался в госпиталь из-за своей гордости и страха перед невнимательным отношением, хотя мне следовало бы обратиться туда на два раза раньше, когда я был ранен, но я боялся, что меня подвергнут критике, если я это сделаю. Они продолжали осматривать рану некоторое время, выражая изумление тем, что она так быстро затянулась и в итоге оставит так мало следов или шрамов снаружи, и высоко оценили доктора Резерфорда, который меня лечил. Наконец они удалились для совещания, и когда член комиссии, ведавший моим делом, вернулся и сказал, что у меня есть выбор: получить увольнительный билет или вернуться на передовую, я был в восторге и выбрал последнее. Он показался удивленным и, немного поколебавшись и пристально глядя на меня, сказал, что мне лучше хорошенько все обдумать; но я ответил, что уже подумал, что могу размачивать свои сухари в воде, обжаривать их со свиным салом, что сделает их и мягкими, и питательными, и что я справлюсь. Увидав, что я действительно хочу вернуться, он отпустил меня. Сегодня днем я получил выписку из госпиталя, получил проездные документы и отправлюсь завтра в 2 часа дня. Капитан Мэттисон, славный малый, уехал сегодня днем. Мы все в хорошем настроении сегодня вечером. Но врачи аннаполисской комиссии были толковыми господами. Их сочувствие и внимание были необычны.

Вторник, 29 нояб. 1864 г.

Выехал из Аннаполиса в Балтимор поездом в 1 час дня; прождал на станции Аннаполис-Джанкшен час и прибыл в Балтимор около темноты; сегодня вечером нахожусь в «Юто Хаус»; никого знакомого здесь нет; очень скучно; завтра отправлюсь на передовую.

Среда, 30 нояб. 1864 г.

Сел на поезд в 9 часов утра на запад; масса пассажиров едет на передовую; обнаружил сошедший с рельсов товарный поезд у Элликотт-Миллс, шт. Мэриленд; опоздал примерно на два часа в Харперс-Ферри, где остаюсь ночевать; утром сяду на первый поезд до передовой; новостей нет; здесь очень скучно.



Четверг, 1 дек. 1864 г.

Что ж, я человек на девять месяцев! Отлично (?) Зашел в штаб генерала Стивенсона и выяснил, что 10-й вермонтский находится под Петерсбергом. Он приказал мне явиться к полковнику Хантеру, командующему Распределительным лагерем в Харперс-Ферри; было приказано принять командование над 20-й ротой 6-го корпуса — около 200 человек; предстоит расписываться в получении обмундирования, лагерного имущества и т. д.; мне это не нравится, но приходится подчиняться приказам. Лагерь расположен на бесплодном, продуваемом всеми ветрами косогоре, долгое время использовавшемся для таких целей, здесь холодно, ветрено, грязно и очень много пыли. Мне не нравится эта перспектива.

Пятница, 2 дек. 1864 г.

Холодно и ветрено; никаких бараков или удобств любого рода; ходил к генералу Стивенсону добиться освобождения от этой должности, но он и слушать не хочет; позже ходил к полковнику Хантеру испросить разрешения уйти ночевать в город, но он не пускает меня; ночевать буду у квартирмейстера; получил пятьдесят четыре палатки для людей, у которых совсем ничего нет, они унывают из-за необходимости оставаться здесь, и все угнетает. Я рад, что они хорошие парни; хотел бы я отсюда выбраться.

Суббота, 3 дек. 1865 г.

Холодно по-прежнему; раздобыл старую ветхую, грязную стенную палатку и поставил ее; собрал расписки людей за палатки; пальцы очень холодные и онемели от писанины; лагерь грязный; солдаты жалуются из-за отсутствия одежды; квартирмейстера отозвали в полк; выдавать обмундирование некому. О боже! Когда же я отсюда выберусь? Меня тошнит от здешнего руководства. Генерал Стивенсон хочет зачислить меня к себе в штаб на должность тылового квартирмейстера в Харперс-Ферри; прислал за мной и уговаривал согласиться; я ответил, что предпочитаю боевую должность до конца войны со своим полком на передовой; кажется, он сердит на меня, но я ничего не могу поделать. Я не уклоняюсь от боя, хотя был ранен четыре раза! Я не трус! К тому же я не хочу спустя годы испытывать угрызения совести за то, что увильнул от передовой, когда был там нужен. Я намерен смотреть в глаза любому человеку без страха в этом отношении.

Воскресенье, 4 дек. 1864 г.

Сегодня утром погода более комфортная; прибывает все больше выздоравливающих и т. д. небольшими командами; чувствую себя немного лучше, но очень хочу в свой полк: солдаты жалуюсь, но я ничего не могу поделать, квартирмейстера нет; занят ведомостями на обмундирование; похоже на ненастье к ночи.

Понедельник, 5 дек. 1864 г.

Холодный северо-восточный ветер; командир части говорит, что сегодня вечером я, вероятно, получу приказ отправиться в Вашингтон; спешу закончить ведомости на обмундирование; сегодня вечером прибыло двадцать человек для 9-го нью-йоркского пехотного; не верю, что в итоге сегодня вечером получу приказ о передислокации. Что ж, полагаю, все это необходимо, чтобы сделать из человека солдата!



Вторник, 6 дек. 1864 г.

Разметил ротные улицы и велел людям навести порядок в лагере; нанял человека построить мне дымоход; не дымит; чувствую себя лучше; настроение у людей лучше, но они рвутся в свои полки; к моему отряду присоединили сорок человек без палаток, шинелей и одеял; явился один интересный, хороший человек из 4-го нью-джерсийского пехотного, который может мне помочь, и он мне нравится; однако мне не нравится быть командиром полка и всем остальным одновременно; слишком много хлопот присмотра за целым полком людей даже без писца. Но они хорошие парни и, кажется, любят быть со мной, потому что то и дело норовят сделать что-нибудь для меня — вероятно, потому, что я стараюсь обустроить их с комфортом.

Среда, 7 дек. 1864 г.

Утром было тепло и погоже, но около полудня поднялся ветер, и к ночи стало довольно неуютно. У моего писателя довольно интересная судьба, и он нравится мне тем больше, чем больше я его узнаю; около 3 часов дня получил приказ подготовить людей к посадке в вагоны до Вашингтона; выехали около 9 часов вечера под проливным дождем.

Четверг, 8 дек. 1864 г.

Прибыли на Вашингтон-Джанкшен на рассвете; из-за товарных поездов застряли до 8 часов утра; прибыли в Вашингтон около 10 часов утра. Одному человеку прострелили ногу; позавтракали в Солдатском приюте; я командую караулом. Полковник Хантер и адъютант уехали в город на поиски генерала Райта; ночевать остаюсь в городе.

Пятница, 9 дек. 1864 г.

Прошлую ночь останавливался в «Национальном отеле»; сегодня утром похоже на снег; получил жалование до полудня; около полудня вернулся в Солдатский приют; настроение у людей хорошее. Полковника Хантера сменил сегодня утром майор Джонс; солдаты отправились на передовую сегодня после полудня в 4 часа; жаль с ними расставаться. Завтра я уезжаю на правительственном пароходе в Сити-Пойнт.

Суббота, 10 дек. 1864 г.

Ночевал в «Кирквуде»; делил комнату с капитаном Бриггсом из 106-го нью-йоркского пехотного, но он пропадал всю ночь; вчера вечером ходил на немецкую оперу в театр Гровера; сегодня утром на земле около четырех дюймов снега; отплыл с капитаном Бриггсом в Сити-Пойнт в 3 часа дня; уныло, вниз по реке дует холодный ветер.

Воскресенье, 11 дек. 1864 г.

Прибыл в Фортресс-Монро в 7 часов утра; великолепное старое место; никогда прежде не видел столько судов одновременно; отбыл в Сити-Пойнт в 9 часов утра, прибыв около 3 часов дня; оставался у лейтенанта С. Х. Льюиса-младшего до 5 часов дня; прибыл в штаб бригады около 8 часов вечера; ночевать останусь у лейтенанта Х. В. Кингсли.



Понедельник, 12 дек. 1864 г.

Весь день очень холодно; оставался у Кингсли примерно до 11 часов утра, а затем отправился в полк, расположенный на некотором расстоянии; застал людей расквартированными на форте Дюшан на гарнизонной службе. Полковник У. В. Генри подал в отставку; жаль терять его; в целом это был самый популярный штабной офицер из всех, что у нас когда-либо были. Майор Л. Т. Хант убыл окончательно. Полковник К. Г. Чендлер отдан под трибунал; вероятно, поедет домой; буду жить у доктора Алмона Кларка; квартиры в доме возле форта; солдаты остались без жилья; никогда еще полк не был устроен так неудобно.

Вторник, 13 дек. 1864 г.

Не так уж холодно. Капитан А. В. Чилтон и лейтенант Уиллер сменились с пикетной линии сегодня утром; приказов возводить бараки нет; интересно, не трусят ли некоторые офицеры и не уходят ли от этого; после отказа от отставки в Аннаполисе и предложения генерала Стивенсона никто не сможет обвинить в этом меня. Застаю армию в унылом духе; ей нужен отдых, во всяком случае той ее части, что воевала в долине Шенандоа Шеридана; дайте ей отдохнуть, и она будет полностью готова к новой кампании. Эти гигантские земляные укрепления перед нашим фронтом, кажется, наводят на всех кошмар, но я предвкушаю, что обнаружится слабо обороняемый участок линии, который легко прорвать, а затем, поскольку враг деморализован, прощай, Джонни! Следующая кампания станет фактически последней.



Среда, 14 дек. 1864 г.

Весь день было довольно тепло и комфортно; в лагере скучно, никаких новостей от генералов Шермана или Томаса; сегодня утром получил приказ обустроить бараки, что пойдет людям на пользу, так как займет их мысли; сейчас заготавливаем лес; буду рад, когда мою хижину отремонтируют; надоело так часто переезжать с места на место; написал Джиму Бернему сегодня вечером; ожидал заступить на дежурство сегодня утром.

Четверг, 15 дек. 1864 г.

Очень тепло и комфортно весь день; несу службу в форте; в моем распоряжении караул из одного сержанта, трех капралов и тридцати шести человек; служба непыльная; сегодня вечером ходят слухи о генерале Томасе, но ничего достоверного; получил сегодня письмо от кузины Перт; никаких новостей из Оукдейла, шт. Массачусетс; с огромным сожалением узнал о смерти Г. Б. Патнема.

Пятница, 16 дек. 1864 г.

Тепло и погоже; поезда заняты подвозом лесоматериалов для бараков; меня сменил в карауле 138-й пенсильванский пехотный полк; чувствую себя неважно; получил письмо от Дэвида Моуэра и ответил на него; в Вермонте все благополучно; капитан Г. Г. Дьюи и лейтенант Дэниел Фостер из 10-го вермонтского явились сегодня утром для прохождения службы из Сити-Пойнт; болели там в госпитале; сегодня вечером был смотровой парад; хорошие новости от Томаса. Лейтенант Александр Уилки отправляется домой утром.



Суббота, 17 дек. 1864 г.

Ясный, комфортный день; солдаты заняты возведением бараков; начну свою хижину, когда солдаты закончат свои; сегодня вечером хорошие новости от генералов Шермана и Томаса; написал доктору Дж. Х. Джонсу сегодня вечером; назревает юго-восточный шторм; сегодня ночью в сторону Петерсберга слышна канонада; ничего необычного.

Воскресенье, 18 дек. 1864 г.

Довольно комфортно весь день. Прошлой ночью вернулось прошение об отставке полковника У. В. Генри с резолюцией об удовлетворении; он уедет завтра в 7:40 утра; офицеры устроили ему прощальный ужин сегодня вечером. Капитан Г. Б. Дэймон возвращается в полк сегодня вечером из дивизионного штаба. Меня рекомендовали на капитанскую должность в роте G в обход нескольких других офицеров, при условии, что он получит чин майора; все тихо.

Понедельник, 19 дек. 1864 г.

Полковник У. В. Генри отправился в Вермонт сегодня утром; большинство офицеров полка поехали к поездам проводить его; около 8 часов утра начал накрапывать дождь; шел недолго; солдаты очень заняты своими хижинами; раздобыл сегодня вечером «Вашингтон Кроникл»; хорошие новости от генералов Шермана и Томаса, причем последний захватил пятьдесят восемь орудий и пять тысяч пленных.

Вторник, 20 дек. 1864 г.

Ходят слухи, что через день-два мы меняем лагерь; лучше бы они позволили нам остаться здесь; в 3 часа дня состоялся ежемесячный смотр; солдаты в неплохом состоянии, учитывая обстоятельства. Нашим инспектирующим офицером был капитан Дэй. Капитан Г. Э. Дэвис уезжал в Сити-Пойнт; вернулся в 9 часов вечера; раздобыл мне два шерстяных одеяла; в лагере ходят слухи, что Джефф Дэвис мертв; не верю этому.

Среда, 21 дек. 1864 г.

С 7 часов утра большую часть дня шел сильный дождь; работы на бараках приостановлены; ожидаем переезда через несколько дней; в лагере очень грязно; к 9 часам вечера ясный, холодный северный ветер и подморозило; новости от Шермана и Томаса по-прежнему хорошие.

Четверг, 22 дек. 1864 г.

Холодно и ветрено; за прошлую ночь земля промерзла примерно на четыре дюйма. К нам заходил капитан Бартрафф; говорит, что завтра нам придется перебираться к остальной бригаде, но зачем же нам велели строить бараки здесь? Довольно круто, но придется с этим мириться! Славные новости от генерала Томаса сегодня вечером: он захватил шестьдесят одно артиллерийское орудие и девять тысяч пленных. Завтра в 9 часов утра мы выступаем.

Пятница, 23 дек. 1864 г.

Выступили в 8 часов утра; погода морозная; с нами работают всего семь упряжек; полк освобожден от вечернего бригадного парада. Сегодня вечером очень холодно; буду спать на полу у капитана Г. Э. Дэвиса; солдаты остались без жилья; думаю, они окоченеют. Ходят слухи, что Саванна взята; сомневаюсь.

Суббота, 24 дек. 1864 г.

Очень холодно, но комфортнее, чем вчера; сегодня утром начал ставить свою хижину; к ночи еще не достроил; сегодня вечером полковой смотровой парад. Флот генерала Батлера находится у Уилмингтона; из мятежных источников поступают сообщения о взятии Саванны, шт. Джорджия; написал Дэвиду Моуэру и в Вашингтон насчет моего саквояжа; погода смягчается; на фронте все тихо.

Воскресенье, 25 дек. 1864 г.

Дождь шел всю ночь; очень грязно; упорно тружусь, чтобы закончить свой дом к завтрашнему вечеру; в 10:30 утра была ротная инспекция; разные слухи о генерале Шермане; хорошие новости от генерала Томаса; хороший полковой смотровой парад сегодня вечером.

Понедельник, 26 дек. 1864 г.

Сегодня утром получил официальную информацию от генерала Шермана о том, что он взял Саванну, шт. Джорджия, с тридцатью тремя тысячами кип хлопка, ста пятьюдесятью тяжелыми орудиями и восемьюстами пленными; в честь этого здесь произведено сто выстрелов боевыми зарядами; Томас сообщает о семнадцати тысячах пленных, восемьдесят одном орудии и т. д., захваченных у генерала Худа; новостей из долины Шенандоа нет; в лагере ходят слухи, что 8-й корпус находится в Датч-Гэп; хижина покрыта крышей и обвалована землей; сегодняшний вечерний полковой смотровой парад; грязь подсыхает; полагаю, Конфедерация стремительно рушится.

Вторник, 27 дек. 1864 г.

Под ногами вполне сносно; хижина почти готова; завтра вечером перееду в нее. Капитан Мерритт Барбер заходил и передал мне имущество роты E; сегодня вечером отличный бригадный смотровой парад; заходил лейтенант Пирс из 2-й дивизии; написал Леви Медеру сегодня вечером; завтра заступаю бригадным офицером караула.

Среда, 28 дек. 1864 г.

В 8:30 утра развел бригадный караул в качестве офицера караула; дует прохладный северо-восточный ветер; сегодня вечером бригадный смотровой парад; 10-й вермонтский работал на брустверах до полудня; закончил свою хижину сегодня; написал брату Чарльзу сегодня вечером; получил письмо и дневник на 1865 год от кузины Перт; погода сегодня вечером очень суровая.

Четверг, 29 дек. 1864 г.

С утра погода смягчилась; довольно грязно; провел двухчасовое батальонное учение; считаю, что это отличное дело. По моему мнению, мы выглядели бы лучше в помещении, и я уверен, что чувствовали бы себя лучше; получил письмо от доктора Дж. Х. Джонса сегодня вечером. Он женился 8 ноября 1864 года; получили наши смотровые и платежные ведомости сегодня; начал оформление двух штук; сегодня вечером дует сильный холодный северный ветер. Сержант Чарльз из 151-го нью-йоркского здесь сегодня вечером.



Пятница, 30 дек. 1864 г.

Весь день работал над смотровыми и платежными ведомостями; мягкий южный ветер; назревает буря. Капитан Г. Э. Дэвис проводил с батальоном учения по ружейным приемам во второй половине дня; грязный бригадный смотровой парад сегодня вечером; на пикетной линии ночью не слышно почти ни единого выстрела; ни писем, ни новостей; в 11 часов вечера ушел спать уставший.

Суббота, 31 дек. 1864 г.

Что ж, вот я снова на зимних квартирах, но как же все отличается от того, что было двенадцать месяцев назад. Признаюсь, однако, что моя молитва была услышана: год прошел для меня так счастливо, насколько это было возможно при данных обстоятельствах. Мне довелось пройти через множество испытаний, но по милости Божьей я остался жив. Я содрогаюсь при мысли о том, сколько людей погибло из нашего маленького отряда, но я пощажен, возможно, для какой-то благой цели; я по крайней мере на это надеюсь. [34] Я собираюсь начать еще один год. Мне грустно прощаться со старым. Он был тяжелым, насыщенным событиями и историческим годом. Пусть следующий положит конец войне, если на то будет воля Божья.





ПРИЛОЖЕНИЕ № 1.

Битва при Локаст-Гроув, шт. Виргиния, 27 ноября 1863 г. [35]

Это было настоящее боевое крещение полка, и оно было плохо организовано. При штурме многократно превосходящих сил противника бригада шла боевым порядком в ногу через лес, по которому велся яростный артиллерийский огонь, словно на учениях, причем солдаты не нарушали строй — по крайней мере в 10-м вермонтском — примерно до семидесяти пяти ярдов от необычайно сильной и удачно расположенной стрелковой цепи неприятеля за очень высоким забором из жердей на опушке большой расчищенной поляны посреди леса, угол которой напротив трех левых рот полка образовывал острый угол, чуть меньший прямого, причем две ее длинные стороны напротив нас окаймлялись вирджинским забором из жердей высотой в восемь или более жердей на опушке леса, значительно выше человеческого роста.

Находясь в лесу в овраге, шедшем параллельно длинному основанию треугольника прямо спереди — с крутым углом справа — и с постепенно поднимающейся к неприятелю на расстоянии около семидесяти пяти ярдов местностью, три левых подразделения под сильным огнем значительно изогнулись назад, причем каждое находилось немного дальше позади того, что справа от него, как обычно при таких обстоятельствах. Это привело к тому, что рота B, оказавшаяся на левом фланге полка, не только подверглась самому жестокому обстрелу, но и отступила дальше всех прочих. Разумеется, поскольку роте B неблагоразумно не отдали приказа открыть огонь, а люди были неопытны и полагали, что должны ожидать приказаний, как на учении, линия начала колебаться. Тогда с тыла приблизился полковник Альберт Б. Джуэтт и громко выкрикнул, среди прочего: «Рота B, в чем дело?» или что-то в этом роде. На самом деле дело было более чем серьезным, в чем он вскоре убедился по прибытии, так как не только благоразумно укрылся сам, но и кто-то приказал солдатам лечь на землю. Непосредственно слева от роты B никаких войск не было, и она привлекла огонь вражеской пехоты из-за изгороди не только спереди, но и на некотором расстоянии слева; а поскольку местность, занимаемая противником, была значительно выше, положение оказалось крайне тяжелым. Я знаю, что утверждается, будто полк находился в центре бригады, но если это было так, то полк слева от него находился вне поля зрения, а поскольку вдоль оврага от роты B, находившейся на левом фланге полка, до куда хватало глаз сквозь лес, тянулось почти ровное плато, я его не видел. Вряд ли эта и многие другие подобные ошибки являются проявлением недосмотра со стороны старательного и уважаемого историка доктора Э. М. Хейнса, скорее они объясняются ошибочными официальными рапортами о сражениях командиров полков, бригад и других начальников, а также ненадежными устными докладами и т. п., которые, попав однажды в историю, поддаются исправлению с трудом.

Кроме того, при построении для атаки лейтенант Эзра Стетсон, командовавший ротой B, встал перед ней и, полагая, что собирается наступать в этом положении, я (тогда второй лейтенант роты D, но прикомандированный в тот день к сражению с моей прежней ротой B) также занял позицию впереди роты, рассчитывая наступать тем же порядком. Однако прямо перед наступлением Стетсон приказал мне перейти на правый фланг первой шеренги в строю, где я, по своему невежеству в военном деле, хотя и будучи неплохим тактиком, побоялся оставаться, да и оставался до тех пор, пока линия не разорвалась во время второго наступления, в то время как Стетсон, будучи новичком в командовании людьми в бою, отошел в тыл роты. Поскольку для пользы службы некоторым может показаться удобным ссылаться на это сражение наряду с другими перед конгрессменами как на вескую причину того, почему людей без боевого опыта никогда нельзя назначать на высокие командные должности, особенно в регулярной армии, где этого обычно можно избежать, я считаю себя обязанным заявить, что насмешливые улыбки и выражения на лицах солдат и т. д., когда я повернулся, чтобы подчиниться приказу Стетсона, ясно показывали: они не одобряли подобного распоряжения и вследствие этого упорно отставали при наступлении. По меньшей мере это ставило гордого человека в очень неловкое положение, тем более что моя гордость была сосредоточена на моей старой роте, которая, как я знал, при надлежащем руководстве показала бы себя с самой лучшей стороны. Несколько раз я испытывал сильнейший искушение выйти перед солдатами и повести их за собой, так как было очевидно: они разумно не желали, чтобы их гнали в бой медленным шагом, как каких-то ягнят на заклание, даже не дав приказа открыть огонь на расстоянии броска камня от неприятеля, который хладнокровно расстреливал их с верным прицелом, ибо с нашей стороны ничто не мешало этому, да и почему бы ему не делать этого? Это была война, вот зачем мы там находились, и, будучи бывалыми бойцами, они воспользовались ситуацией. Кто бы не воспользовался? Единственная наша проблема заключалась в том, что на том участке линии не нашлось никого, наделенного полномочиями — от высшего офицера до самого низшего, — кто умел бы командовать в бою, а если кто и умел, то не делал этого. Но они в этом не виноваты. Кто же виноват? Конгресс, который издает законы для управления армией; он так и не принял столь важный закон, который делал бы невозможным назначение на высокие армейские посты лиц, никогда не бывавших в боях настолько, чтобы уметь заботиться о своих людях или объяснять офицерам своего подчинения, как это делать.

Но сознавая, что повести роту за собой и броситься к изгороди означало бы фактически отстранить от командования моего старшего офицера, и имея в то время лишь смутное представление о подобных вещах даже в такой критической ситуации, я промолчал, хотя сравнительно простое действие — повести людей в бой в тех обстоятельствах, как это делали некоторые командиры рот в этом сражении, принесло бы моему смятенному духу больше удовлетворения, чем что-либо иное. Как первый сержант, я, по общему признанию, сделал роту B лучшей по строевой подготовке и дисциплине в полку, и испытывая искреннюю гордость за роту, я никогда не переживал за нее сильнее, чем в этом бою. Мне хотелось, чтобы она проявила себя с лучшей стороны и как боевое подразделение, что она и сделала в заключительной части сражения, когда ее значительная часть перемахнула через изгородь в попытке помочь совершить главный маневр дня, но претерпела неудачу из-за слабости некоторых командиров левых рот полка. Хотя генерал Уильям Х. Моррис в своем официальном отчете о бое объясняет этот маневр энтузиазмом людей на левом фланге 10-го вермонтского полка, будь он на том участке линии, он не только похвалил бы его в более сильных выражениях, но, окажись он хорошим стратегом, настоял бы на том, чтобы маневр был выполнен так, будто вообще стоило ввязываться здесь в бой с противником (в чем теперь сильно сомневаются, поскольку армия Мида тогда не была готова к общему сражению). Безусловно, стоило попытаться обойти фланг противника в этой точке, что можно было сделать, продвинув три левых подразделения полка посредством поворота или перестроения вправо на две трети через упомянутый угол ко второй изгороди. Противник понимал важность этого маневра, что, без сомнения, было одной из причин, заставивших его столь упорно отстаивать первую линию изгороди. Мы попытались это сделать, и во время второй атаки солдаты, ведомые наиболее отчаянными, благоразумно прорвались и бросились к первой изгороди, перемахнули через нее и преодолели полпути по открытому полю треугольника ко второй изгороди, после чего нас отозвали к первой, за которой большинство остановилось и открыло огонь, включая Стетсона, капитана Хирама Р. Стила и других. Я был единственным офицером за изгородью, насколько мне удалось заметить, и бесстрашно попытался — увидев с первого же взгляда возможность для результативного флангового маневра, который значительно облегчил бы положение всей бригады справа, — взять вторую линию изгороди на противоположной стороне треугольника. Именно это было необходимо, и это удалось бы сделать, если бы маневр был энергично поддержан всем левым крылом полка. В течение дня рядовой Г. Д. Сторрс был убит, а сержант Х. М. Пирс из Монпелье, рядовые Джон Бланчанр и Лафайет Г. Рипли из Барре, Питер Бовер, Х. В. Кроссетт, Дж. М. Мазер и В. М. Тайер, а возможно, и другие бойцы роты B — все храбрые, хорошие люди — были ранены настолько тяжело, что большинство из них (те, кто не умер) оказались выведены из строя до конца войны для службы на передовой; двое же или более из них скончались от полученных ран.

Чувствуя себя задетым грубым поведением полковника Джуэтта по отношению к роте B в овраге (хотя я и не командовал ею и не нес ответственности за ее поведение), когда обнаружилось, что упомянутый фланговый маневр провалится из-за отсутствия поддержки, и желая заявить, что заглянул дальше всех за изгородь и в полк, я по глупости побежал вперед под сильным огнем после приказа отступить к большому пню и свирепо ударил по нему мечом, так как был разочарован отсутствием полной поддержки. Обернувшись, я обнаружил, что остался один: пули свистели вокруг меня быстрее прежнего, а солдаты в полном отступлении стремительно карабкались через изгородь в двадцати ярдах позади слева, отходя от угла. Бойцы роты B продвинулись дальше всех за изгородь, а Стетсон и другие настойчиво кричали: «Назад! Возвращайтесь!» Как обычно, когда на линии фронта возникало исключительно жаркое место, Александр Скотт, А. Х. Краун и другие бойцы бурлингтонской роты (D), а также З. М. Мансур, братья Брюсы, В. Х. Блейк, Джадсон Спофферд, Дж. В. Бэнкрофт и другие из роты K обязательно оказывались там, яростно сражаясь на самом переднем краю, как и подавляющее большинство из них в этот раз. Со мной находилось около сорока или более человек из трех левых подразделений, и жаль, что невозможно вспомнить больше имен по памяти, но маневр был выполнен слишком быстро, чтобы вдаваться в мелкие детали, а сорок лет — долгий срок для кадрового военного, которому за это время довелось иметь дело со столькими рядовыми, чтобы помнить их имена.

Генерал У. Х. Моррис говорит в своем официальном отчете об этом сражении, которое в целом не отличается дальновидностью, хотя он и был храбрым, мужественным человеком: «Противник удерживал изгородь на гребне холма перед нами. Я приказал 10-му вермонтскому полку атаковать ее и взять, и полк в отличном стиле продвинулся вперед и овладел гребнем. Левое крыло в своем энтузиазме зашло слишком далеко за изгородь, так что возникла необходимость отозвать его назад... Я не могу выразить слишком много похвал поведению офицеров и солдат». Потери полка составили семьдесят один человек убитыми и ранеными, из которых восемь были из роты B. Эти потери были столь же ненужными, сколь и сам бой, как мы подозревали в то время и как показала история впоследствии.

Как и в большинстве других стычек, наиболее заслуживающие похвалы, которые обычно находятся на линии боя, где их труд не замечают те, кто мог бы наградить их приказами или иным образом, — это любимчики из штаба и приближенные, которых потом упоминали за храбрость в общих приказов. Если бы солдаты наступали менее размеренно в строю, как на учениях, а более независимо и стремительно, ведя при этом огонь, когда находились в пределах досягаемости неприятеля, наши потери по сравнению с тем, какими они были, оказались бы ничтожными. У всей остальной бригады выдалось куда менее трудное время, чем у трех левых подразделений 10-го вермонтского полка, поскольку они наступали через лес без открытого поля спереди, имея две естественные линии брустверов в виде громоздких бревенчатых изгородей, обрамлявших обе длинные стороны упомянутого треугольника. Это утверждение делается из справедливости к трем левым подразделениям 10-го вермонтского полка. То, как они выдержали ураганный огонь, не дрогнув, свидетельствует о великолепной дисциплине, в которой они содержались. Впоследствии я командовал всеми тремя подразделениями в бою по отдельности и считал за честь делать это. В этих ротах было мало дезертиров в любом сражении, в котором им доводилось участвовать под моим командованием.

Этот бой служит еще одной иллюстрацией бессмысленности назначения людей, не имеющих опыта научного ведения войны, на высшие военные должности, если этого можно избежать, а в мирное время этого обычно можно избежать, особенно в регулярной армии. Командир каждой армии, корпуса, дивизии, бригады и полка должен быть человеком, обладающим достаточным практическим опытом боевых действий, чтобы знать, как беречь своих солдат в бою. Если бы дело обстояло так в этом сражении, сравнительно мало людей было бы убито или ранено. Преступно делать кого-либо генералом, особенно в регулярной армии, если у него нет достаточного опыта реальных боевых действий, чтобы знать, как вести в бой свое соединение без ненужных жертв; и Конгресс, обладающий властью и несущий косвенную ответственность за такие вопросы, должен принимать такие законы, которые сделают невозможным подобное назначение, за исключением чрезвычайных обстоятельств. Пока он этого не сделает, каждый отдельный член Конгресса будет нести перед Богом уголовную вину за каждого солдата, принесенного таким образом в жертву в бою. Мне неизвестно, чья вина заключалась в том, что в бою при Локаст-Гров не были отданы приказы наступать более стремительно и открывать огонь раньше.



ПРИЛОЖЕНИЕ № 2.

Сражение при Сидар-Крик, шт. Виргиния, 19 октября 1864 г., и положение 6-го армейского корпуса при генералах Гранте и Шеридане.

Во время сражения при Сидар-Крик, шт. Виргиния, я отсутствовал в Вермонте из-за ранения и знаю лишь то, что мой полк отчаянно сражался и понес тяжелые потери убитыми и ранеными. Капитан Лусиан Д. Томпсон из Уотербери, шт. Вермонт, был обезглавлен ядром неприятеля, а капитан Честер Ф. Най, адъютант Уиллис Лиман и лейтенанты Джордж Э. Дэвис, Б. Брук Кларк, Остин В. Фуллер и Джордж П. Уэлч получили ранения. С 1 июня по 19 октября 1864 года у нас было убито семь офицеров, включая всех офицеров, которые изначально выступали с моей старой ротой B, двенадцать ранено и двое захвачено в плен, что составило двадцать один человек в общей сложности. Безусловно, кровь, пролитая в 10-м вермонтском полку ради сохранения Союза, должна удовлетворить самых требовательных: полк стойко держался на протяжении всей Гражданской войны с самого момента вступления в нее.

После утренней внезапной атаки при Сидар-Крик 19 октября 1864 года, ровно через месяц после сражения при Винчестере, 6-й армейский корпус, как впоследствии рассказывали мне офицеры моего полка, был единственным пехотным соединением в составе сил, не охваченным паникой. Вокруг него генерал Х. Г. Райт вскоре сплотил лучшую часть застигнутой врасплох небольшой армии, которую Шеридан после своей исторической поездки на «двадцать миль от Винчестера» застал готовой к наступлению и способной снова наказать противника, что она с успехом и сделала. Это было последнее сражение в долине за время Гражданской войны, и было вполне закономерно, что 6-му армейскому корпусу позволили столь ярко опустить занавес на большой сцене Гражданской войны в этом регионе. Шестой армейский корпус был оплотом блестящей небольшой армии Шеридана в кампании в долине Шенандоа, и никто не знал этого лучше него. Когда весной 1865 года началась кампания, он снова потребовал его к Фаив-Форкс, но в то же время корпус потребовался и Гранту, чтобы сломить хребет Конфедерации, прорвав ее линии перед Петерсбергом в то памятное утро 2 апреля 1865 года, что стало величайшей честью дня, и они сделали это. Когда несколько дней спустя, 6 апреля 1865 года у Сейлорс-Крик, шт. Виргиния — в последнем настоящем сражении, проведенном Армией Потомака в Гражданской войне, — Грант предоставил Шеридану право выбора любого корпуса в армии, Шеридан снова запросил его. По приказу Гранта 6-й корпус был брошен вперед на полной скорости, где в очередном характерном для Шеридана дерзком, коротком и результативном двухчасовом бою он внес решающий вклад в захват нескольких (как утверждается, одиннадцати) генералов, 13 000 пленных и горящего обозного поезда — почти всей колонны, за исключением примерно 2 000 бежавших ветеранов генерала Ли, включая самого генерала, всего за три дня до его капитуляции при Аппоматтоксе. Было также уместно, что 6-му армейскому корпусу выпала главная роль в этом сражении, позволившая ему вновь блестяще и фактически окончательно опустить занавес величайшей военной трагедии современности — Великой Гражданской войны.

Конечно, несмотря на все хвастовство и бахвальство последних лет со стороны военнослужащих других корпусов в том, что именно их корпус был лучшим в Армии Потомака (а 2-й и 5-й корпуса также были прекрасными соединениями, и вероятно, как они, так и 6-й корпус были примерно равны), ни Грант, ни Шеридан не могли считать 6-й корпус ненадежным или уступающим любому другому в качестве боевого объединения, как бы высокомерно бойцы других корпусов ни называли свои соединения лучшими в армии. И какой же еще корпус, кроме 6-го, может похвастаться столь завидным неоднократным предпочтением со стороны как Гранта, так и Шеридана или столь славной историей в заключительных сценах великого мятежа? Разве они не были бы рады поступить так, если бы могли? И тем не менее ни один из способных командиров 6-го корпуса — Седжвик и Райт — не был удостоен выделения Конгрессом средств на памятник в столице государства, которую 6-й корпус дважды спас: один раз в битве при Монокаси, главным образом силами 3-й дивизии, 9 июля, а во второй раз — тремя днями позже, в основном силами 1-й и 2-й дивизий в бою у форта Стивенс на окраине Вашингтона 12 июля 1864 года, когда Эрли был так близок к захвату города.

Я не склонен к проявлению предвзятости, но на протяжении многих лет пресыщен эгоистичными заявлениями военнослужащих из других корпусов об исключительных достоинствах именно их соединений, особенно в Вашингтоне. Зная лишь слишком хорошо из многолетнего опыта, что истинные заслуги часто остаются без награды в истории и за ее пределами из-за излишне скромной склонности заинтересованных лиц умалчивать о фактах, когда могут, в то время как менее достойные организации и люди получают больше положенного благодаря большей напористости, я отчасти и затронул эту тему. В последние месяцы войны не было корпуса, к которому Грант и Шеридан обращались бы в критических ситуациях чаще, чем к 6-му, и это показательно, поскольку отражает их оценку его достоинств как надежного боевого соединения превосходящего все остальные. 6-й корпус всегда гордился 2-м и 5-м корпусами и считал за честь находиться в одном ряду с такими великолепными формированиями на протяжении всей Гражданской войны, однако 6-й корпус не уступает пальму первенства никаким другим войскам во всей армии Союза на Востоке или Западе, когда речь заходит о боевых действиях или любых других солдатских качествах образцового армейского корпуса.

Генерал Грант говорил в завершающие дни Гражданской войны: «Я могу довериться 6-му корпусу где угодно». Генерал Шеридан заявлял: «Дайте мне 6-й корпус, и я пойду в любую атаку».



ПРИЛОЖЕНИЕ № 3.

Окончательный прорыв линий противника 6-м армейским корпусом 2 апреля 1865 года при осаде Петерсберга.

Эта памятная осада, длившаяся несколько месяцев, изобиловала захватывающими, насыщенными событиями боями, но ни один из них не превосходил финальный штурм главных укреплений 2 апреля 1865 года. В течение трех ночей 6-й армейский корпус, выбранный генералом Грантом для прорыва главной линии внушительных на вид фортификационных сооружений на его участке и вблизи него слева вокруг Петерсберга в силу его известной надежности для выполнения любой поставленной задачи, получал приказ выходить между линиями как можно бесшумнее около полуночи и располагаться в боевом порядке на земле примерно в двухстах ярдах от пикетной линии неприятеля с целью утреннего штурма. Первая бригада 3-й дивизии, состоявшая из пяти полков — 106-го и 151-го нью-йоркских, 14-го нью-джерсийского, 87-го пенсильванского и 10-го вермонтского пехотных полков волонтеров, — была построена в три линии. 10-й вермонтский и 106-й нью-йоркский полки составляли первую линию (первый находился справа, второй — слева), причем бригада располагалась на левом фланге дивизии и корпуса вблизи форта Фишер со стороны Хатчерс-Раун. Поскольку расстояние между укреплениями противоборствующих сил здесь было наименьшим среди всех точек по фронту 6-го корпуса (как утверждал подполковник Джордж Б. Деймон в своем официальном отчете), знамена 10-го вермонтского полка первыми пересекли неприятельские укрепления в 3-й дивизии, хотя трудно понять, как в темноте и суматохе кто-либо мог утверждать это с абсолютной уверенностью.

Ночи стояли холодные, и после первой из них те, кому посчастливилось иметь резиновый плащ, как мне, надели его поверх синей шинели. Когда поверх был застегнут ремень с мечом, это обеспечивало относительный комфорт даже после долгого лежания на земле. Нам запрещалось разговаривать и двигаться, отчего кровь застаивалась, а лежание на холодной промороженной земле большую часть ночи в сочетании с окружающей обстановкой и прочим отнюдь не способствовало бодрости, теплу или уюту. Справа от нас, перед Петерсбергом, артиллерийский огонь был необычайно оживленным и даже устрашающим. Насыщенный влажным тяжелым пороховым дымом воздух душил; густой дым от зловещей артиллерийской канонады сотен орудий вдоль всей линии от Ричмонда до Фаив-Форкс — на протяжении около сорока миль, за исключением участков корпуса генерала Парка и 6-го корпуса, где позже ночью перед 6-м корпусом должен был разыграться грандиозный финал сражения, который вскоре принес бы мир нашей многострадальной стране и отдых двум доблестным армиям — оседал на землю, что усиливало мрачность страшной ночи ожидания и неизвестности, как и в предыдущие две ночи в подобном положении.

Вражеские земляные укрепления были весьма внушительными — высотой не менее восьми футов, а местами и выше между густо расставленными фортами и редутами, особенно перед нашей бригадой. Перед этими укреплениями находился ров глубиной и шириной около восьми футов, частично заполненный водой, через который на интервалах примерно в пятьдесят ярдов (а кое-где и значительно ближе) были перекинуты мостки из единого бревна, отесанного сверху для прохода пикетов. Перед этим рвом располагалось три — а не «одна или две», как утверждается в официальном отчете генерала Х. Г. Райта, — линии тяжелых завалов и рогаток, надежно скрепленных колючей проволокой. При сильных и хорошо подготовленных силах за этим внушительным комплексом укреплений они были бы неприступны для любой атакующей пехотной колонны в одиночку. Саперному отряду под командованием капитана С. Х. Перхема была поручена неблагодарная задача: продвигаясь вместе с нами, прорубать проходы в завалах и рогатках, чтобы дать возможность людям пройти. Ночью по цепи передавали, что неизвестно, с какого фланга начнется движение вперед, но нужно следовать за ним с любой стороны, продвигаясь по мере того, как оно дойдет до каждой роты. Это возлагало на меня огромную ответственность, так как моя рота находилась на первой линии и на правом фланге бригады. Я ничего не знал о сигнальном орудии для общего наступления, которое должно было выстрелить из форта Фишер «около 4:45» утра; во всяком случае, если выстрел и был произведен среди общего гама, я не расслышал его и не понял его значения. Меня только что произвели в капитаны роты G, обойдя нескольких других первых лейтенантов, реже участвовавших в боевых действиях на передовой.

Справа от роты G из-за темноты не было видно никакой соединительной линии. Не зная тогда построения дивизии, я был сильно озадачен этим и в конце концов, приказав людям на левом фланге роты (который примыкал к следующей роте слева) наступать вместе со строем на случай, если продвижение вперед начнется с левого фланга, решил по понятным причинам занять позицию на правом фланге своей роты. Внимательно наблюдая и прислушиваясь к любому продвижению на этом направлении в предположении, что смогу услышать его и положиться на левого проводника моей роты, выполняющего приказание, я не обращал внимания на левый фланг. Однако вскоре после того, как линия начала движение и прежде чем на нашем участке перед наступающей колонной раздался какой-либо выстрел, один из солдат, более добросовестный, чем проводник на левом фланге роты, который слышал мои распоряжения, подошел ко мне и сказал, что линия слева начала движение немного раньше, но сделала это столь бесшумно — все предметы на снаряжении, фляги и прочее, что могло издать шум, были крепко привязаны, — что в темноте, дыму и шуме продвижение на левом фланге роты, откуда оно началось, не было мной ни замечено, ни услышано.

Времени на разбирательство или что-либо иное, кроме решительных и быстрых действий, не оставалось, и, сильно раздраженный тем, что оказался в ложном положении, а также по другим очевидным причинам (ведь я не уклонялся от боя), я бросился вперед к своей роте, намереваясь догнать колонну, и приказал роте следовать за мной. Сначала они подчинились, но в темноте это было последнее, что удалось увидеть, так как, в большинстве сражений, солдаты рассыпались, и вперед шли лишь самые отчаянные, а какова судьба таковых в данном случае — неизвестно. Было бы намного лучше, проще и безопаснее начать наступление тогда, когда маневр только зарождался, поскольку вражеские пикеты, за исключением тех, что отступили в свои укрепления, без боя сложили оружие и сдались; а те, кто находился за своими укреплениями, в массе своей крепко спали в постелях, за исключением горстки людей в сильном форте и редуте перед Первой бригадой слева от того места, где располагалась моя рота, которые, судя по всему, бодрствовали всю ночь. Едва обнаружив, что мы идем на штурм, они открыли картечный огонь по местности, через которую мы и другие продвигались перед укреплениями (две линии укреплений обеих армий находились здесь на расстоянии примерно двух тысяч ярдов, плюс-минус). Стрельба началась как раз тогда, когда я находился примерно на полпути к неприятельским укреплениям, сопровождаясь беспорядочной ружейной пальбой, что показывало: никто из наших еще не преодолел их. Противник отчаянно сражался в этом форте в течение двух часов после рассвета. Более того, для меня очевидно, что вначале они на мгновение оставили форт, пока основная масса наших людей не прошла мимо них влево к Хатчерс-Раун, а затем почти сразу же вновь заняли его, поскольку артиллерийский огонь оттуда велся почти непрерывно (за исключением нескольких минут после того, как я вошел в неприятельские укрепления) вплоть до взятия форта около 8:15 утра. Форт находился спереди-слева от меня, поэтому я не приближался к нему напрямую, а подошел к нему позже, после проникновения за укрепления. Первый редут от форта на расстоянии примерно ста пятидесяти ярдов в сторону Петерсберга сдался без особого сопротивления, поскольку в нем было всего одно-два орудия, и после первого слабого ружейного залпа люди внутри него и пехотное прикрытие бежали в тыл в лес, те из них, кто не сдался. Второй редут от форта в сторону Петерсберга не имел артиллерии и был легко захвачен.

Как только рассвело настолько, что можно было видеть, некоторые из наших разношерстных сил, среди которых было два-три артиллериста (поскольку нигде внутри или вокруг неприятельских укреплений здесь не было организованного отдельного союзного командования), развернули пушку противника из этого первого редута, предварительно перетащив ее на более выгодную позицию с видом на форт, и направили ее на его храбрый маленький отряд. Тот с самого начала поддерживался примерно сотней пехотинцев в кустах и лесу — зарослях в тылу, тянувшихся по небольшому оврагу между фортом и редутом на расстояние до двадцати ярдов от форта и его правого окружения или бруствера. Наконец, некоторые из наших солдат в ходе последней атаки запрыгнули в форт и прикладами разряженных мушкетов стали сбивать и нокаутировать оставшихся солдат, которые не сбежали и не были убиты. Некоторые из них, лежа на спине, дотягивались до шнуров и упорно пытались выстрелить из орудий, чему удавалось мешать лишь тем нашим солдатам, которые драматично стояли над поверженными людьми с перевернутыми ружьями и примкнутыми штыками, готовые пронзить их, если те будут упорствовать. На этом боевые действия перед позицией Первой бригады до штурма завершились — и, вероятно, перед всем 6-м корпусом, во всяком случае перед 3-й дивизией, поскольку все укрепления были взяты. Захват этих двух укреплений оказался наиболее сложным делом, так как они располагались ближе друг к другу, чем любые другие подобные фортификации на фронте 6-го корпуса, что делало эту точку самой труддой для взятия на его участке, особенно учитывая возвышенность местности и то, что артиллерия противника контролировала постепенно спускающуюся к ней местность спереди, справа и слева. В этом форте также оказалось три или четыре орудия артиллерии, которые перешли в наши руки. Лес в четверти мили в тылу форта кишел вооруженными и разоруженными «джонни». Для всех участников это была отчаянная борьба с обеих сторон.

Но что стало с ротой G — оставалось загадкой, так как нельзя было отыскать ни единого человека. Я бежал со всех ног, чтобы преодолеть простреливаемую снарядами полосу перед неприятельскими укреплениями так быстро, насколько это возможно, полагая, что некоторые из моих людей последуют за мной, как обычно, и через несколько минут преодолел стены, догнав авангард, задержанный завалами и прочим. Я сильно удивлялся тому, как мало людей действительно достигли укреплений, которые на самом деле были взяты — вопреки всем цветистым отчетам на протяжении примерно шестисот ярдов или более, включая в конце концов редуты и форт, захваченные горсткой решительных людей, которые обычно ведут любую атакующую колонну и которых невозможно повернуть назад, если только противник не превосходит их многократно; однако это число быстро пополнялось отставшими. Никаких прыжков во рвы перед укреплениями и обратно в моем районе не наблюдалось, так как наших солдат тогда не учили штурмовать отвесные стены высотой восемь или десять футов, и они не смогли бы выбраться изо рва в одиночку, даже если бы угодили туда и захотели этого; к тому же на протяжении почти всего рва в нем стояла вода глубиной в несколько футов, и по понятным причинам другие бойцы под угрозой обстоятельств не могли останавливаться, чтобы вытащить их, даже если бы сами того пожелали (если кто-то вообще случайно туда свалился — а иным способом в тех условиях они бы туда и не попали). Ров был точно таким же, как вокруг постоянных фортов, — очень внушительным, а если и отличался, то разве что еще большей глубиной. Укрепления и защитные сооружения спереди были удивительно прочными; здесь они оказались мощнее, чем в любой другой точке по фронту 6-го корпуса. Редут и уродливый на вид форт на небольшом возвышении перед Первой бригадой чуть левее позиции моей роты заставили большую часть нашей бригады и других соединений, находившихся в зоне досягаемости орудий форта, отклониться (что я видел по мгновенным вспышкам вражеской артиллерии из форта, освещавшим местность перед ним и по обе стороны) вправо и влево, но преимущественно влево, где большинство перешедших укрепления слева от форта, вероятно, повернули вдоль них в сторону Хатчерс-Раун, поскольку противник, будучи обойден с фланга на своих позициях, отступал от них везде, кроме мест с фортами и т. д. В результате редут и форт с доброй полювиной дюжины полевых орудий, которые должны были помочь взять остальные части нашего корпуса, остались на растерзание наиболее отважным бойцам 3-й дивизии и других соединений, шедшим напролом независимо от обстоятельств. Во всяком случае, насколько мне известно, ни значительное число солдат нашего полка, ни какого-либо другого не находилось в неприятельских укреплениях напротив позиции Первой бригады 3-й дивизии перед штурмом незадолго до рассвета; не было там и никого из 10-го вермонтского полка или прочих наших сил в последнем захваченном форте по понятным причинам в течение какого-либо продолжительного времени, вплоть до его окончательного взятия около 8:15 утра. Как только рассвело настолько, что можно было видеть, в пределах двухсот футов внутри укреплений не было видно и двадцати человек — каждый действовал самостоятельно. Именно там я впервые вошел внутрь справа от двух редутов и форта вместе с другими штурмующими, причем лишь двое из них были убиты непосредственно возле укреплений в ходе атаки: один прямо перед ними, а тело другого упало на передний склон укрепления в месте моего прохода. Это показывает, сравнительно говоря, насколько бескровным оказалось дело в этой точке (что вообще было характерно для всей линии, за исключением участков с фортами и т. д.) и сколь незначительным было реальное сопротивление перед Первой бригадой, если не считать того единственного форта, который столь упорно держался. Наших солдат в укреплениях было так мало, что после ухода части людей в темноте на левый фланг становилось одиноко — их нельзя было разглядеть на каком-либо удалении тем, кто не знал о плане битвы идти влево; а врагов, за исключением сдавшихся в плен, в течение долгого времени после рассвета нельзя было заметить ни живыми, ни мертвыми. Те немногие, что находились в укреплениях, в большинстве своем полуодетыми бежали в тыловые леса до и во время нашего вторжения и попрятались, если только их не предупредили вовремя. Это был самый удивительный случай паники и временной дезорганизации среди обеих ветеранских армий за всю войну. Внушительные на вид укрепления, которые, как предполагалось, были укомплектованы достаточно хорошо и перед которыми мы провели много месяцев, оказали свое влияние на нашу армию, а конфедераты, застигнутые врасплох и решившие, что подверглись нападению превосходящих сил (хотя на самом деле в укреплениях они не сталкивались с таковыми, если не считать солдат, скапливавшихся при движении влево), в основном сдались в темноте без борьбы. Истинно, сам Господь был с нами в этом последнем случае. Мы никогда не смогли бы успешно штурмовать эти укрепления при дневном свете, даже располагай противник тогда всеми силами, находившимися внутри них.

Действуя довольно осторожно и переждав немного внутри укреплений до появления серого утреннего света (поскольку в темноте людей для активных действий не хватало), я вместе с парой солдат — других офицеров поблизости не наблюдалось — начал осматривать хижины, чтобы убедиться: обстановка здесь столь же безопасна, сколь кажется. Осмотр одной из них оказался ошеломляющим. Приблизившись к ней ранним серым утром и заглянув в открытую дверь, мы смутно разглядели двоих неприятелей: один лежал на полу, а второй сидел на краю нары, по-видимому, сомневаясь, стоит ли одеваться. Осторожно приблизившись к двери, выходившей на восток, и вытянув шею так, чтобы бросить взгляд на людей одним глазом, не подвергая опасности тело, я с некоторым сомневанием потребовал их сдачи, но они уже сделали свой окончательный выбор перед Создателем — оба были мертвы. Тело сидевшего было настолько идеально сбалансировано в момент мгновенной гибели, что сохранило реалистичную сидячую позу. Ранее за время войны мне довелось наблюдать еще один подобный случай. Открытие того, что он мертв, потрясло в тусклом утреннем свете; стоило податься вперед после шага внутрь хижины, как открылась бледность его лица и печать смерти. Впоследствии, постепенно бродя и спотыкаясь вдоль укреплений вместе с остальными на небольшом расстоянии в утренних сумерках в сторону правого фланга противника к тому месту, где находился форт, около семи/десяти пяти наших солдат — обломки самых разных подразделений, постоянно пополнявшиеся отставшими, которые не вошли в укрепления сразу, — собирались для штурма форта, содержавшего орудия, ведшие по нам столь яростный огонь при приближении к неприятельским позициям (причем те, кто не задержался на осмотр, как я, добрались туда первыми). Не обнаружив здесь никого из своих людей или знакомых лиц (хотя в истории полка указано, что там находились подполковник Джордж Б. Деймон и майор Уиллис Лиман), видя, что отряд мал, составлен из случайных людей и что следует создать видимость как можно больших сил, я присоединился к штурму, результат которого уже описан. Ошибочно полагать, что это было крупное предприятие: для участников это был жаркий бой, но в общей сложности с обеих сторон набралось менее трехсот человек. Вторая бригада так и не подошла к нам в ходе схватки. Бой велся исключительно разношерстной толпой офицеров и солдат, оторванных от своих частей темнотой в ходе общего штурма. Поскольку это был мой первый бой с новой ротой, в которой я состоял лишь недолгое время и еще не привык к лицам солдат (многие из которых являлись новобранцами), а все в таких обстоятельствах неизбежно пачкаются порохом, грязью и выглядят закопченными, к тому же солдаты были непривычно закутаны по случаю погоды, вполне возможно, что некоторые из них принимали участие в захвате этого форта без моего ведома, точно так же, как и я. Корпоративному капралу Джорджу В. Вайсу позже довелось сказать мне, что он это делал.

Поскольку боевые действия на этом участке линии завершились, а я не знал, что нам предстоит двигаться вдоль позиций влево или что 6-му корпусу вообще положено находиться перед корпусом на его левом фланге (что являлось делом необычным), и даже в страшном сне не мог вообразить (поскольку в темноте ничего нельзя было разглядеть) столь малым числом в одиночку одолеть нашу часть неприятельских укреплений, то есть редуты и форт (которые вместе с прилегающими брустверами прикрывали фронт нашей бригады) — хотя, разумеется, я знал, что мы захватили форт в одиночку, — раздумывая, не мог ли кто-нибудь последовать за главными силами противника в лес в тылу их позиций при первом прорыве, где я, возможно, отыскал бы кое-кого из своих людей, я начал поиски. Углубившись в лес в одиночестве примерно на четверть мили, я вскоре стал замечать тут и там выползающих из своих укрытий с комичным видом разрозненных солдат противника: полуодетых, кое-кто без головных уборов, штанов, обуви, ружей и т. д., что демонстрировало, насколько внезапно они были застигнуты врасплох. Они предлагали сдаться, но боялись в одиночку идти через расположение наших линий в тыл по приказу из-за опасений быть неверно истолкованными и застреленными. Быстрее, чем скажешь, в пределах квадратного рожна сдались три комичных на вид, длинноволосых, сморщенных, полуодетых и изможденных кадавроподобных создания человеческой природы (лес кишел ими), когда до меня дошло, что никаких федеральных сил в этом направлении быть не может, иначе этих людей уже подобрали бы, и что мне может не повезти, если я случайно столкнулюсь в одиночку с одним или несколькими непокоренными врагами с заряженными ружьями. Поэтому, вытащив заряженный револьвер и приготовившись к любым неожиданностям, я вернулся к укреплениям с моими многочисленными пленными, причем другие сдавались прямо по пути, как раз вовремя, чтобы увидеть генерала Гранта, который, вероятно, ожидал известий о взятии форта, и его свиту примерно из ста человек, проезжавших внутрь вражеских позищений мимо взятого нами форта по направлению к Петерсбергу. Он восседал на горделивом темном скакуне, был одет с необычной тщательностью и еще никогда не выглядел столь впечатляюще. Сама обстановка вдохновляла его, и он представлял собой живую картину победоносного героя, казавшегося при этом совершенно несознающим этого. Художник, способный перенести Гранта и его свиту на холст в таком виде, в каком он предстал тогда, стяжал бы себе славу. Заметив взглядом пеструю группу пленных со мной, которые молча, с открытыми от удивления ртами смотрели на него, Грант чуть улыбнулся, слегка натянув поводья коня, словно намереваясь заговорить или сомневаясь в собственной безопасности, видя у ребов ружья, но в конце концов помчался дальше — впечатляющая картина не только посреди войны, но и в окружении грандиозных фортификаций, а также живых, раненых, умирающих и мертвых победителей и побежденных, подлинных героев как в синем, так и в сером, незабываемая для тех, кому посчастливилось стать ее свидетелем.

Но к этому времени, было уже около 9 часов утра или позже, я почти таял от чрезмерного напряжения и страдал от тошноты после долгого голодания и метаний по бою в поисках своих людей от одного пункта к другому. Одетый в две шинели, которые у меня не было времени снять или где-то оставить, если бы я даже попытался, не имея еды и не сумев отыскать никого из своих солдат, чувствуя себя скверно и переживая за них, я счел за благо отправиться в лазарет, присоединившись к своей роте. Тем временем она собралась, пройдя на следующее утро вдоль той части лишенных укреплений вражеских позиций, которые при прорыве все равно подлежали эвакуации, примерно в двух милях к правому флангу от того места, где я преодолел вражеские укрепления по направлению к Петерсбергу. Поскольку с момента моего проникновения за вражеские стены перед рассветом и вплоть примерно до 9 часов утра попадались лишь разрозненные солдаты — лучшие бойцы, ведущие любую атакующую колонну (что объяснялось штурмом в темноте), тогда этому не придавали особого значения, так как я знал, что везде, где мне довелось побывать, все соединения были дезорганизованы схожим образом. Однако силам Союза повезло, что за укреплениями возле упомянутого форта и в нем самом оставалось так мало неприятелей; хотя в совокупности пленные, основная часть убежавших в лес, а также те, кто стоял насмерть и сражался с нами, значительно превосходили нас численностью внутри их собственных укреплений в этом пункте. Это был самый легкий бой войны, хотя мы ожидали, что он станет самым тяжелым. Зато вокруг последнего взятого форта оказалось немало убитых и раненых, где около сотни или более солдат противника стали причиной ненужных жертв. Никаких сомнений в том, что мы возьмем форт, с самого начала не возникало, но казалось досадным, что весь корпус прошел мимо него в темноте, оставив это дело на откуп горстке людей и не проявив должной тщательности при захвате пленных; тем не менее я всегда примирился с этим, поскольку это подарило мне столь прекрасный вид на генерала Гранта в столь важный момент его жизни.

Всегда казалось странным, почему все командиры рот не усвоили полностью, что из форта Фишер «около 4:45 утра» по понятным причинам будет подан сигнал выстрелом из орудия, и что 6-й корпус должен после прорыва вражеских укреплений повернуться налево и пройти по ним в этом направлении до Хатчерс-Раун перед фронтом других корпусов. Разумеется, это обстоятельство, равно как и то факты, что штаб-квартира Гранта располагалась вблизи левого фланга Первой бригады 3-й дивизии 6-го корпуса (см. «Мемуары» Гранта, стр. 310), доказывают: он безоговорочно верил в способность соединения прорвать линию неприятельских укреплений и, возможно, сомневался, смогут ли остальные три корпуса, включая 2-й (все они находились слева от 6-го), сделать то же самое напротив своих позиций. К счастью, однако, полной ясности насчет приказания 6-му корпусу повернуть налево и зачистить укрепления не было, поскольку в противном случае солдаты, бежавшие в кишивший ими лес в тылу укреплений, вероятно, отбили бы их часть и вызвали бы еще большие избыточные жертвы. Вероятно, вместо этого полагали, что противник станет перемещаться вдоль своих позиций вправо к Хатчерс-Раун, и никто даже в страшном сне не мог предположить, что они при нашем проникновении за укрепления испытают такую же глубокую дезорганизацию, как неизбежно испытали мы после преодоления препятствий перед ними; однако из-за внезапности, внезапного пробуждения и обнаружения нас прямо среди них последовала паника. Помимо упомянутых упущений, связанных с тем, что план атаки и прочее не были до конца прояснены, предварительные этапы штурма были осуществлены наиболее восхитительным образом; но Создатель знал, как лучше, и Его незримая рука направляла происходящее. Небольшой ночной обстрел, предпринятый с целью выяснить, не готовим ли мы нападение, не принес результатов, несмотря на то что все же убил и ранил несколько человек в нашей бригаде. До продвижения роты G ни один снаряд до нее не долетел. Поскольку моя рота находилась на правом фланге бригады, а между ней и следующей справа бригадой пролегал огромный интервал, людей из любой армии в месте моего прорыва сквозь укрепления оказалось меньше, чем где бы то ни было поблизости. Большинство неприятелей отсюда побежали к упомянутым редуту и форту чуть правее них и в лес по понятным причинам, так что сопротивления на этом участке почти не встретилось, к счастью; тем не менее именно здесь я увидел двух единственных погибших солдат Союза перед неприятельскими укреплениями и на правом фланге нашей бригады (не считая случаев после взятия форта).

Генерал Грант был более всего доволен действиями именно 6-го корпуса. В своих мемуарах (там же, стр. 309) он в сущности отмечает, среди прочего, что генерал Райт с 6-м корпусом «развернулся влево и двинулся к Хатчерс-Раун, сметая все на своем пути», а по прибытии туда (там же, стр. 310) Райт «направил полк на разрушение Саут-Сайдской железной дороги прямо за городской чертой». Но упоминает ли он хоть какой-либо другой корпус в столь лестных выражениях? Пусть плохо осведомленные или предвзятые историки и прочие приверженцы так называемого «лучшего» корпуса Армии Потомака перечитают то, что Грант пишет о каждом из них в этом бою в своих «Мемуарах». Его нельзя обвинить в чрезмерных похвалах в адрес какого-либо корпуса, однако он говорит в хвалебном ключе о чистой, блестящей работе старого надежного 6-го корпуса, который дважды практически в одиночку спас национальную столицу в течение последних десяти месяцев войны. И здесь же, при Петерсберге, как и в долине Шенандоа, он ярче всех прочих корпусов проявил себя в опускании грандиозного сценического занавеса этой памятной осады.

Если бы под прямым углом к неприятельским укреплениям была развернута длинная прочная стрелковая цепь с периодическим резервом, которая прочесала бы местность до Хатчерс-Раун или дальше в тылу их позиций, пленных, вероятно, удалось бы захватить на многие тысячи больше, чем вышло на деле. Как бы то ни было, 6-й корпус взял 3 000 пленных. Грант, штаб которого находился на лесопилке Дабни (там же, стр. 310), упоминает, что встретил их выходящими из укреплений как раз в тот момент, когда сам переходил через них, чтобы присоединиться к победоносному 6-му корпусу внутри неприятельских позиций, где я увидел его несколькими минутами позже, как рассказывалось ранее. Грант ничего не говорит в своих «Мемуарах» о захвате пленных какими-либо другими корпусами, если таковые вообще имели место. Вероятно, схожие условия сложились по всему периметру линий, взятых в ходе этого заключительного, самого уникального и интересного сражения описываемой исторической осады для обеих сторон; и это одна из причин, почему я столь подробно вдался в детали, никогда ранее не видя их в столь исчерпающем изложении ни у одного очевидца и участника. Разумеется, не находясь внутри линий, генерал Грант, как и любой другой генерал в момент их взятия, не мог быть очевидцем поразительных, волнующих и необычайных сцен того момента и последовавших за ним минут, а потому не имел возможности вдаваться в такие подробности в своих отчетах.



ПРИЛОЖЕНИЕ № 4.

Ниже приводится поздравительное обращение генерала Кастера к его бойцам по окончании Гражданской войны, предоставленное достопочтенным А. Х. Фарнамом, президентом одной из крупнейших мелькомбинатных компаний Абердина, штат Вашингтон, который с честью служил в кавалерии Кастера, а также служил с Шестым корпусом в битве при Винчестере, шт. Виргиния, 19 сентября 1864 года, и в других сражениях:

Аппоматтокс-Корт-Хаус, шт. Виргиния, 9 апреля 1865 г. Штаб Третьей кавалерийской дивизии. Солдаты Третьей кавалерийской дивизии:



Испытывая глубокую благодарность к Богу сражений, по милости Которого наши враги были смирены, а оружие увенчано триумфом, ваш командующий генерал пользуется первой же возможностью, чтобы выразить вам свое восхищение тем героическим образом, с которым вы прошли через череду сражений, приведших сегодня к капитуляции всей армий противника.

Летопись, созданная вашим непреклонным мужеством, не имеет себе равных в анналах войн. Ваша доблесть заслужила уважение и восхищение даже ваших врагов. За последние шесть месяцев, хотя в большинстве случаев вам противостояли превосходящие силы противника, вы захватили в открытом бою сто одиннадцать полевых артиллерийских орудий, шестьдесят пять боевых знамен и более десяти тысяч военнопленных, включая семерых генералов. За последние десять дней, и это входит в вышеуказанное число, вы захватили сорок шесть полевых артиллерийских орудий и тридцать семь боевых знамен, вы никогда не теряли ни одного орудия, никогда не теряли ни одного знамени и никогда не были побеждены, и несмотря на многочисленные сражения, в которых вы сыграли видную роль, включая те памятные битвы в долине Шенандоа, вы захватили каждое орудие, которое противник осмелился против вас применить. Близость мира делает маловероятным, что вам снова придется переносить тяготы утомительных маршей или опасности поля боя, но если для приближения этого славного мира, за который мы так долго боролись, потребуется помощь острых клинков в ваших крепких руках, командующий генерал с гордой уверенностью заявляет, что в будущем, как и в прошлом, на каждый призыв последует искренний и готовности исполненный ответ.

Будем надеяться, что наша работа завершена и что, наслаждаясь благами мира, нам будет позволено вкусить радости домашнего очага и общения с друзьями. Давайте всегда хранить благодарную память о павших товарищах. Нашим раненым и тем, кто томился в южных тюрьмах, выражаем наше сердечное сочувствие.

А теперь, говоря исключительно от себя: когда война закончится и начнется труд историка, когда те дерзкие подвиги, которые обессмертили имя и славу Третьей дивизии, будут вписаны на светлые страницы истории нашей страны, я прошу лишь о том, чтобы мое имя было записано как имя Командующего Третьей кавалерийской дивизией.

Джордж Кастер, бревет-генерал-майор, командующий.


Официально: С. В. Барнхарт, капитан и пом. нач. штаба.





ОПЕЧАТКИ И ИСПРАВЛЕНИЯ.

На странице 42 в предпоследней строке читать ford вместо fort.

На странице 76 в восьмой строке читать is вместо are.



СПИСОК НЕКОТОРЫХ ЖИВЫХ ВЕТЕРАНОВ 10-ГО ВЕРМОНТСКОГО ПЕХОТНОГО ПОЛКА ВОЛОНТЕРОВ, СЕНТЯБРЬ 1908 ГОДА.

Эбботт, Л. А., майор армии США, в р. воен. секр. армии США, Вашингтон, округ Колумбия. Эйкен, Хирам, рота A, Кэбот, Вт. Аллен, Харви Х., рота E, Беннингтон, Вт. Эппл, Конрад, рота E, Лидвилл, Колорадо. Атвойтер, Алонзо, рота C, Уэстон, Вт. Атвуд, капрал Дж. Б., рота I, Челси, Вт. Айерс, лейтенант Дж., рота B, Стоу, Вт. Бейли, Джордж, рота A, Госс-Холлоу, Вт. Бейли, Джейкоб, рота A, Уэст-Плимут, Нью-Хэмпшир, сельск. почт. отд. № 1, ящ. 38. Бейли, Генри Дж., рота A, Линдон, Вт. Бейли, Уильям Х., рота F, Эносберг-Фолс, Вт. Банкрофт, капрал Дж. В., рота K, Бойсе, Айдахо. Бэнкс, А. М., рота I, Брэдфорд, Вт. Бартлетт, капрал О. Ф., рота G, Честнат-стрит, 465, Манчестер, Нью-Хэмпшир. Бентли, Хайланд Л., рота E, Герман, Нью-Йорк. Блоджетт, капрал Г. В., рота K, Монпелье, Вт. Боуэн, С. К., рота H, Уотербери, Коннектикут, сельск. почт. отд. № 1. Бракетт, Уильям Х., полк. кварт. служ., рота C, Петерсберг, Мичиган. Браун, Джозеф, рота A, Уэст-Барнет, Вт. Браун, Л. Дж., рота K, Брэдфорд, Вт. Браунелл, Филандер, рота E, Или-Саммит, округ Вашингтон, Нью-Йорк. Брюс, сержант Э. Дж., рота K, Уэст-Чарлстон, Вт. Бернелл, судья Г. В., кап. войск США для цветного населения, Ошкош, Висконсин. Барт, сержант А., рота F, Эносберг-Фолс, Вт. Бушнелл, Эдвард, Элиот-стрит, 50, Братлборо, Вт., нестроев. штаб. Басс, Олби, рота E, Норт-Адамс, Массачусетс. Бернем, Лютер, рота I, Вашингтон, Вт. Бакстон, сержант Э. Р., рота C, Роял, Небраска. Кейбл, Томас, рота A, Саммервилл, Вт. Калкинс, У. Х., рота K, Уэст-Чарлстон, Вт. Карл, Роллин М., рота D, Бристоль, Вт. Чатфилд, Б. Г., рота G, Стивенс-стрит, 334, Лоуэлл, Массачусетс. Чейни, дост. А. Х., 1-й серж. рота G, майор войск США для цветного населения, Спенсер, Айова. Черчилль, капрал С. С., рота C, Рочестер, Вт. Черчилль, О. Э., рота C, Либертивилл, Иллинойс. Кларк, капрал Джозеф Х., рота A, Пайк-стрит, 18, Хопкинтон, Массачусетс. Кларк, сержант У. А., рота G, Брукфилд, Вт. Клемент, капрал Д. Э., рота H, Талли, Массачусетс. Клиффорд, Кимбалл К., рота K, Уэст-Чарлстон, Вт. Клогстон, лейтенант Эндрю Дж., рота G, Литлтон, Нью-Хэмпшир. Колестон, лейтенант С. Э., рота H, Саут-Вудсток, Вт. Кобб, капрал Уильям Х., рота D, Мидлсекс, Вт. Кобб, У. Н., рота H, Эджвуд-авеню, 374, Нью-Хейвен, Коннектикут. Колби, Джордж, рота H, Саут-Вудсток, Вт. Конли, капрал Чарльз У., рота A, Саммервилл, Вт. Коун, Патрик, рота E, Беннингтон-Сентр, Вт. Крейн, А. Дж., рота D, Бристоль, Вт. Кросетт, Э. С., рота B, Уотербери, Вт. Краун, дост. А. Х., капрал рота D, Тонаванда, Нью-Йорк. Каннингем, Томас, рота C, Брэндон, Вт. Карри, сержант Чарльз Д., рота E, Джорджия, Вт. Карриер, Олберн Л., рота A, Рэндольф, Вт. Кертис, Х. Б., рота E, Клио, округ Дженеси, Мичиган. Дейли, капрал Джон, рота H, Ладлоу, Вт. Дана, Э. Х., рота B, Мидлсекс, Вт. Дейн, Алден О., рота K, Беллерика, Массачусетс. Дарт, Альба, рота H, Ветел, Вт. Дэвис, кап. Джордж Эванс, рота D, Федерал-стрит, 35, Беверли, Массачусетс. Денсмор, капрал Джейсон, рота G, Либанон, Нью-Хэмпшир. Дьюи, кап. Х. Х., рота A, Вашингтон-стрит, 294, Бостон, Массачусетс (ныне в больнице). Додж, Альберт Ф., рота B, майор войск США для цветного населения, Барре, Вт. Даус, дор. Джордж М., рота A, Пичем, Вт. Драун, К. Л., рота K, Айленд-Понд, Вт. Эдвардс, У. Р., рота D, Уэст-Миллер-стрит, 221, Мейсон-Сити, Айова. Эмери, Чарльз Э., рота G, Вашингтон, Вт. Эванс, Э. П., рота B, Норт 13-я стрит, 1419, Филадельфия, Пенсильвания. Эванс, дост. Ира Х., рота B, кап. войск США для цветного населения, Остин, Техас. Фарр, кап. Э. П., рота G, Пирр, Южная Дакота. Фелт, Д. О., рота E, Бостон, Массачусетс. Феррис, Генри М., рота C, Брэндон, Вт. Фосс, Ф. Пламмер, рота G, Миддл-стрит, 20, Манчестер, Нью-Хэмпшир. Фостер, дор. Э. Дж., рота B, Уотербери-Сентер, Вт. Фостер, кап. Дэниел, рота B, Блумингтон, Иллинойс (не уверен; нет ответа на письмо). Фриман, капрал Джулиус, рота G, Ист-Сатгемптон, Нью-Йорк. Фуллер, кап. А. В., Сент-Олбанс, Вт. Джордж, капрал Кристофер, рота C, Барнард, Вт. Джордж, С. Х., рота G, Ривер-Фолс, Висконсин. Джордж, Дж. К., рота K, Уэст-Чарлстон, Вт. Джордж, Дж. Хеберт, рота G, Гамильтон-стрит, 19, Норвич, Коннектикут, орк. Гетчелл, Г. С., рота G, Ист-Сент-Джонсбери, Вт. Голдсмит, Джеймс Х., рота H, Уэзерфилд-Сентер, Вт., орк. Грин, Чарльз, рота E, Беннингтон, Вт. Гриффин, Джон Д., рота K, Уэст-Чарлстон, Вт. Грисвольд, сержант У. А., рота D, Моррис-стрит, 639, Вашингтон, округ Колумбия. Гилдер, Бишоп С., рота E, Каслтон, Вт. Хадлок, лейтенант С. П., рота K, Норт-Тетфорд, Вт. Холл, Э. С., рота G, Дом ветеранов, Хэмпден, Виргиния. Гамильтон, Натан, рота F, Ричфорд, Вт. (не уверен). Харт, Джон Б., рота K, Уэст-Дерби, Вт. Хейнс, дор. Э. М., капеллан, Гроув-стрит, 38, Ратленд, Вт. Хит, Джон, рота K, Уэст-Чарлстон, Вт. Хибард, Милан, рота G, Рэндольф, Вт. Хеменвей, сержант Оскар, рота H, Нью-Ричмонд, Висконсин. Генри, ген. Уильям Генри, консул США, Квебек, Канада. Хиллиард, сержант С. Л., рота C, Уоллингфорд, Вт. Ходли, Фрэнсис Х., рота C, Уоллингфорд, Вт. Хопкинс, Перри, рота G, Блумер, Висконсин, сельск. почт. отд. № 5. Хосфорд, Дж. Н., рота G, Барре, Вт., сельск. почт. отд. № 3. Говард, Эдгар О., рота H, Уиллоу-корт, № 3, Уотербери, Коннектикут. Хоу, сержант Дж. С., рота H, Уолпол, Нью-Хэмпшир. Хой, Джеймс, рота C, Лондондерри, Вт. Хойт, лейтенант Уильям Р., рота A, Оклахома (госслужащий; местонахождение неизвестно). Хамфри, Чарльз Д., рота H, Хартленд, Вт., сельск. почт. отд. № 1. Хант, сержант Маскил, рота K, Эвон, Массачусетс, ящ. 92. Хант, капрал Росвелл С., рота D, Сан-Педро, Калифорния. Инграм, лейтенант Алмон, рота G, Уэстон-роуд, 148, Уэллсли, Массачусетс. Джонсон, лейтенант Э. Т., рота E, Брэдфорд, Пенсильвания. Джонсон, Ира Дж., рота B, Мидлсекс, Вт. Джонсон, Натан М., Коос, Нью-Хэмпшир. Джонс, Уильям М., рота H, Питтсфорд-Миллс, Вт. Келли, Боуман А., рота A, Берк, Вт. Келли, Эдвард, серж. рота E, Беннингтон, Вт. Келли, капрал Эмери, рота A, Сент-Джонсбери-Сентер, Вт. Киз, капрал Эдвин Л., рота E, Ридсборо, Вт. Киддер, Л. Г., рота G, Нортфилд, Вт. Кинкайд, Артур, рота A, Саттон, Вт. Кингсли, кап. Х. У., Ратленд, Вт. Кирк, капрал Рубен С., рота H, Кин, Нью-Хэмпшир. Лафонтен, Джон, рота F, Монтгомери, Вт. Лажой, Стивен, рота D, Берлингтон, Вт. Лагро, Генри, рота F, Эносберг, Вт. Лоу, капрал Харрисон, рота C, Уоллингфорд, Вт. Лоуренс, сержант Х. А., рота A, Ист-Пичем, Вт. Линард, Чарльз, рота C, Лайм, Нью-Хэмпшир. Лернед, А. Н., рота I, Честер, Вт. Ливенс, Л. С., рота I, Ричфорд, Вт. Линкольн, С. М., рота E, Руперт, Вт. Мэдисон, М., рота E, Уэст-Чикаго, Иллинойс. Менли, Джеймс, рота D, Милтон, Вт. Мансур, Дж. В., рота K, Айленд-Понд, Вт. Мансур, дост. З. М., капрал рота K, Ньюпорт, Вт. Мейсон, Джордж Э., рота G, Уэст-Рэндольф, Вт. Мартин, Джордж У., рота G, Брэдфорд, Вт. Мартин, Дж. Б., рота C, Лондондерри, Вт. Маклюр, С. У., рота C, Мидлтаун-Спрингс, Вт. Маккой, Дж. Б., рота K, Мадисон, Висконсин. Макмерфи, А. Х., рота G, Рэндольф-Сентер, Вт. Макнелли, капрал Джон, рота G, Спрюс-стрит, Манчестер, Нью-Хэмпшир. Майлз, Джордж Б., рота G, Уэйтс-Ривер, Вт. Майнер, Генри, рота C, Винуски, Вт. Майнер, Джеймс, рота C, Фэр-Хейвен, Вт., ящ. 204. Монтгомери, капрал Уильям Х., рота E, Поунал, Вт. Моррилл, Джозеф А., рота A, Пассумсик, Вт., сельск. почт. отд. № 1. Молтон, У. С., рота K, Ист-Чарлстон, Вт. Монтит, Джон, рота F, Монтгомери, Вт. Мансен, У. У., рота F, Хайгейт-Сентер, Вт., орк. Мюррей, Роберт, рота A, Киннирс-Миллс, Квебек, Канада. Мюррей, Уильям, рота A, Киннирс-Миллс, Квебек, Канада. Нейлор, Майкл, рота C, Грейнджер-стрит, 165, Ратленд, Вт. Най, кап. Честер Ф., Пони-Сити, Небраска. О'Брайен, Томас, рота D, Хейвард-стрит, 20, Берлингтон, Вт. Оливер, Чарльз, рота H, Милк-стрит, 43, Фитчберг, Массачусетс. Ормсби, капрал А. С., рота I, Честер, Вт. Осборн, Альфред М., рота D, Уиллистон, Вт. Пейдж, капрал С. А., рота G, Лапорт-Сити, Айова. Паркер, Л. Б., рота F, Ричфорд, Вт. Паркхерст, Джесси, рота C, Андовер, Вт. Паркхерст, А. С., рота B, Барре, Вт. Паттисон, Э., рота G, Уайт-Беар-Лейк, Миннесота. Пол, Уильям Б., рота H, Уолтем, Массачусетс. Пис, Л. Х., рота H, Амхерст, Нью-Хэмпшир. Перкинс, Уильям Х., рота E, Ист-Руперт, Вт. Пирс, сержант Х. М., рота B, Вашингтон-авеню, 172, Челси, Массачусетс. Портер, Альберт Х., рота G, Тетфорд-Сентер, Вт. Портер, Чарльз Э., рота G, Каунти-стрит, 142, Фолл-Ривер, Массачусетс. Пауэлл, Чарльз А., рота F, Ричфорд, Вт. Пауэлл, дост. Э. Генри, полк. войск США для цветного населения, Колледж-стрит, 166, Берлингтон, Вт. Пауэрс, лейтенант Исаак Л., рота H, Индиана-авеню, 91, Провиденс, Род-Айленд. Пауэрс, Орин С., рота I, Бейкерсфилд, Вт. Паффер, полк. Н. М., рота E, Беннингтон, Вт., орк. Реймор, Дж. В., рота G, Рэндольф, Вт. Райс, Чарльз Л., рота G, Рокленд, Массачусетс. Райс, Г. Э., рота G, Плезант-стрит, 80, Молден, Массачусетс. Райс, Ира А., рота G, Флоренс, Висконсин. Ринг, капрал Хомер У., рота D, Эссекс-Джанкшен, Вт. Росс, сержант У. Т., рота H, Прокторсвилл, Вт. Роджерс, Аллен, рота C, Рочестер, Вт. Сабин, У. Х. Х., рота —, Ратленд, Вт. Скотт, сержант Александр, рота D, Кеньон-авеню, 1201, Вашингтон, округ Колумбия. Сирс, Эндрюс, рота D, Вердженнес, Вт. Селина, Джулиус, рота B, Сент-Джонсбери, Вт. Сессионс, капрал Х. Г., рота C, Метици, округ Биг-Хорн, Вайоминг. Шелдон, кап. Джон А., рота C, Ратленд, Вт. Секстон, ДеВитт Б., рота I, Ратленд, Вт. (адрес не точен). Смалли, А. К., рота G, Уотербери, Вт. Смит, Франк, рота I, Честер, Вт. Смит, дост. Ричард, рота F, Уэст-Эносберг, Вт. Смит, Х. Т., рота G, Малкольм, Айова. Смит, Дж. Г., рота B, Майн-стрит, 208, Монпелье, Вт. Споффорд, Джадсон, рота K, Бойсе, Айдахо, ящ. 145. Стаффорд, сержант Генри, рота E, Беннингтон, Вт. Стаффорд, капрал Джон А., рота E, Уэстерн-авеню, 272, Братлборо, Вт. Стил, кап. Х. Р., рота K, Либерти-стрит, 32, Нью-Йорк. Стюард, Джон Р., рота E, Дом ветеранов, Беннингтон, Вт. Стоддарт, Альберт Х., рота K, Берк, Вт. Свейл, У. Х., рота D, Ларнед-стрит, 42, Детройт, Мичиган. Тейлор, Смит, рота G, Челси, Вт. Тйс, сержант Джордж Х., рота K, Холланд, Вт. Торренс, Эзра М., рота E, Уортингтон, Миннесота. Торренс, Генри Э., рота E, Уортингтон, Миннесота. Тернер, Эндрю В., рота E, Манчестер-Сентер, Вт. Веделл, Фрэнсис, рота C, Элмвуд-авеню, 217, Берлингтон, Вт. Уэйт, капрал Оскар Э., рота I, Спрингфилд, Вт. Уоллес, У. Х., рота A, Сент-Джонсбери-Сентер, Вт. Уоллес, С. Ф., рота K, Диксвилл, пров. Квебек, Канада. Уокер, капрал Джоэл, рота E, Беннингтон, Вт. Уошберн, Милтон, рота D, Мидлбери, Вт. Уотерс, капрал Дж. Л., рота E, Беннингтон, Вт. Уэлч, адъют. Джордж П., Евклид-авеню, 8806, Кливленд, Огайо. Уэллмен, Адин Дж., рота C, Седжвик, Канзас. Уетмор, Филандер С., рота C, Робинсон, Вт. Уилер, лейтенант А. Х., Перкинсвилл, Вт. Уиткомб, Уильям Л., рота H, Спрингфилд, Вт. Уайт, лейтенант Томас Х., рота G, Шингл-Спрингс, Калифорния. Уитни, Д., рота G, Сибли, Айова. Уилки, лейтенант Александр, рота G, Мария, пров. Квебек, Канада. Уилли, Франк, рота A, Лейк-авеню, 323, Манчестер, Нью-Хэмпшир. Уильямс, Л. Дж., рота C, Мендон, Вт. Уайз, капрал Джордж У., рота G, Бродвей, 172, Саранак-Лейк, Нью-Йорк. Вудрафф, ген. Чарльз, рота A, в р. воен. секр. армии США, Вашингтон, округ Колумбия. Уятт, А. Н., рота E, Вашингтон-стрит, 16, Братлборо, Вт. Янг, Генри С., рота E, Беннингтон, Вт.

































































































































































































































УМЕРЛИ.


Блэк, Дж. А., рота K, ум., В. 7-я стрит, 715, Эри, Пенсильвания, вдова жив. там. Бонд, Т. С., рота H, ум. 19 апр. 1905 г. Боутвелл, А. С., рота G, ум. Ратленд, Вт., вдова жив. там. Чатфилд, Б. Г., рота G, ум. в Лоуэлле, Массачусетс. Кларк, дор. Алмон, ум. в Милуоки, Висконсин. Колби, Э. С., рота I, ум. в Уотербери, Коннектикут, вдова жив. в Спрингфилде, Массачусетс. Итон, А. Ф., рота H, ум. в Ладлоу, Вт. Эмери, Джордж А., рота G, ум. в Сомервилле, Массачусетс. Фриман, дор. Д. Б., рота G, ум. в Бетеле, Вт., вдова жив. там. Гассетт, Оскар, рота H, ум. в Ладлоу, Вт., 11 янв. 1895 г. Хадли, капрал Томас, рота H, ум. в Клэрмонте, Нью-Хэмпшир, 20 июня 1904 г., вдова жив. Проспект-стрит, 36, Клэрмонт, Нью-Хэмпшир. Хаскелл, Роберт, рота A, ум. в Ист-Пичеме, Вт. Келли, С. А., рота G, ум. в Хоули, Массачусетс. Лабери, сержант Джордж, рота A, ум. в Эско-Корнерс, пров. Квебек, Канада. Лич, П. С., рота I, ум. в Бейкерсфилде, Вт., 2 окт. 1907 г. Макинтош, дор. Х. Х., рота G, ум. в Рэндольфе, Вт. Маккинстри, А. П., рота G, вдова жив. Зах. 7-я стрит, 419, Ред-Уинг, Миннесота. Пиппин, капрал Тимоти, рота D, ум. в Рокфорде, Айова, 14 нояб. 1907 г. Пур, Джон Х., рота G, ум. в Хардвике, Вт. Райли, Томас Д., рота F, ум. предположительно в Висконсине. Резерфорд, дор. Дж. С., ум. в Ньюпорте, Вт. Слоан, Уильям А., рота H, ум. в Конвее, Нью-Хэмпшир, 6 янв. 1903 г., вдова жив. там. Спрег, Х. Дж., рота G, ум. в Бриджуотере, Вт. Стайлз, лейтенант Х. Г., рота G, ум. в Индианаполисе, Индиана. Тарбл, Сильвестр С., рота H, ум. в Брэндоне, Вт. Томпсон, Чарльз, рота G, ум. в Манчестере, Нью-Хэмпшир. Томпсон, кап. Дж. С., ум. Эверетт-авеню, 2802, Эверетт, штат Вашингтон, вдова жив. там. Уэр, Д. У., рота H, ум. в Спрингфилде, Массачусетс, 21 апр. 1898 г. Уайтхилл, У. Х., рота A, ум. в Стейт-Сентер, Айова, 3 мар. 1907 г., вдова жив. там. Вудвард, Г. Х., рота G, ум. в Бриджуотере, Вт., вдова жив. там. Уайман, Чарльз Х., рота H, ум. в Фитчберге, Массачусетс, 28 мая 1902 г., от апоплексии, вдова жив. Парк-стрит, 9. Зуилл, Фрэнсис, рота H, ум. в Спрингфилде, Вт., июль 1908 г.







































УКАЗАТЕЛЬ.

Одно и то же имя, хотя и внесеное в указатель лишь один раз, может встречаться на одной и той же странице несколько раз. Цифры, следующие за именем, указывают на страницу, на которой это имя встречается. Различные воинские звания, следующие за именем, показывают, что именно так это лицо именуется в тексте.
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СНОСКИ:


[1] Наиболее интересная часть этого дневника начинается 3 мая 1864 года, когда стартует кампания генерала У. С. Гранта на Петерсберг, шт. Виргиния, а позднее — кампания генерала Шеридана в долине Шенандоа и т. д.



[2] Мисс П. А. Томсон, кузина и многолетняя преподавательница в семинарии Годдарда, Барре, Вт.



[3] В написанном мною письме к капеллану Э. М. Хейнсу из моего полка, которое он использовал в своей истории нашего полка, я утверждаю, что Сеймур попал в плен, когда правый фланг нашей армии был приведен в замешательство поздно вечером 6 мая 1864 года. Из какого источника я почерпнул эту информацию, я не помню, но полагал ее верной. Я тогда много лет не заглядывал в свой дневник и забыл об этом деле. Мой дневник верен, поскольку я помню, что слышал о взятии Сеймура в плен в тот день еще до боя на нашем правом фланге позже в тот же день. Когда я увидел его так далеко впереди его колонны, я удивлялся, почему у него впереди нет стрелковой цепи. Бдительный генералов не попал бы в плен, я так не думаю. — Л. А. Э.



[4] Пехотинец.



[5] Пень этого дерева выставлен на обозрение в Военном министерстве в Вашингтоне, округ Колумбия, или во всяком случае был выставлен еще несколько лет назад. — Л. А. Э.



[6] Войска США для цветного населения.



[7] Именно здесь, как упоминает генералов Эрли в своих «Личных мемуарных записках» об этой битве, отрывок из которых будет приведен далее, ему пришлось отправить дивизию генерала Гордона на усиление Маккосланда под началом генерала Брекенриджа и т. д. Именно это заставило нас так долго ждать после отражения атаки Маккосланда, потребовалось столько времени, чтобы переправить подкрепления через реку. Именно здесь, в ходе отчаянного боя, где произошло три или более отдельных штурма, годы спустя прозвучало признание Гордона в том, что это был один из самых тяжелых боев, в которых ему доводилось участвовать, или что-то в этом роде, и что из-за него воды Монокаси окрасились в красный цвет от смешанной крови синих и серых.



[8] Поскольку время и история выявили иные факты, связанные с этой битвой и этим ранением, уместно привести эти факты здесь, что отныне и будет делаться в отношении сражений.



[9] Полковник Дж. В. Кейфер из Второй бригады заявляет в своем официальном отчете об этой битве, что полки у Монровии были излишне задержаны полковником Дж. Ф. Стонтоном. — См. «Историю 10-го вермонтского пехотного полка» Хейнса.



[10] «История 10-го вермонтского пехотного полка» Хейнса.



[11] Поскольку к нам вскоре был направлен генерал Шеридан, это предсказание почти подтвердилось, но прежде немало бедняг рассталось с жизнью.



[12] У хозяйки был маленький сын — мальчик, который несколько лет спустя, после войны, окончил Вест-Пойнт и был распределен в 6-й кавалерийский полк США, мой полк. Однажды вечером много лет спустя в казармах в Кэмп-Апачи, территория Аризона, среди прочих историй я рассказал это группе офицеров, когда лейтенант ——, присутствовавсший при этом, к моему удивлению сообщил мне, что это у его матери мы обедали, и что он слышал, как она со смехом рассказывала об этом случае. Он был хорошим офицером и парнем, но, зная, какими ярыми сепаратистами были некоторые члены семьи, включая его самого, обаяние его дружбы исчезло, но я никогда не давал ему знать об этом. Он уже много лет как умер. Хозяйка была очень упряма и не желала идти нам навстречу, пока ее не прижали к стенке; тогда ее разоблаченное двуличие смутило ее, и с нервным смешком она уступила нашему требованию, потому что считала, что должна это сделать. В противном случае мы бы просто вежливо помогли ей и заплатили за то, что получили. Карты местности.



[13] Причиной осторожности генерала Шеридана было то, что генерал Грант предупредил его из Петерсберга, находясь у Сидар-Крика, о том, что генерал Ли направил генералу Эрли подкрепление из состава корпуса генерала Андерсона в виде двух пехотных дивизий под командованием генерала Фитцхью Ли, и велел соблюдать осторожность. Армия генерала Шеридана в то время состояла из Шестого корпуса, двух дивизий Девятнадцатого корпуса, Восьмого корпуса генерала Крука, двух кавалерийских дивизий и обычного количества артиллерии. Другая дивизия Девятнадцатого корпуса и одна кавалерийская дивизия были в пути к нему, и по их прибытии его силы составили бы около 30 000 человек, а у Эрли было бы примерно столько же. Таким образом, обе стороны находились в одинаковом положении — ждали подкреплений — и после того, как Шеридан получил от Гранта весть об ожидаемых подкреплениях Эрли, никто из них не был готов к бою; отсюда казавшаяся одновременно ненужной игра в шахматы между двумя армиями, которая так изнуряла нас и вызвала раздраженный всплеск в моем дневнике. Если бы Шеридан знал о подкреплениях Эрли до отправки в Страсбург, он, конечно, не поехал бы туда. Эрли, разумеется, отступал к своим подкреплениям нарочно, чтобы, соединившись с ними, принять бой. Для Шеридана это было чудесное спасение. Он направил кавалерийскую дивизию Уилсона во Фронт-Роял для разведки, где та обнаружила пехотную дивизию Кершоу и Фитцхью Ли с двумя кавалерийскими бригадами у брода, после чего ушла с докладом к Шеридану.



[14] Достоверным фактом является то, что корпус генерала Крука при построении линии вблизи Берривиля «вступил в столкновение» с пехотной и артиллерийской дивизией генерала Кершоу, следовавшей в Петерсберг через Эшбис-Гэп. После небольшой стычки, в которой Кершоу потерпел неудачу, он отступил. Это стало большим разочарованием для генерала Шеридана, поскольку Кершоу был задержан еще на пятнадцать дней.



[15] Почти два десятка лет после Гражданской войны, служа в 6-м кавалерийском полку США, я, как и все прочие офицеры, должен был составлять карты дикой местности, по которой мы проводили разведку в поисках враждебных индейцев в прериях между рекой Миссисипи и Скалистыми горами. Мы использовали азимуты по призматическому компасу и измерения одометром, параллельно зарисовывая местность, через которую проходили, с указанием всех родников, ручейков и рек, структуры их берегов, всех водоразделов, останцев, гор и т. д., с подробными записями, и отправляли это Инженерному офицеру департамента, на основе чего впоследствии были созданы все общедоступные карты той местности, которые ныне широко используются. Это в определенной степени сделало меня экспертом как в таких вопросах, так и в описании полей сражений. Никогда не видя правильной карты местности вокруг Винчестера применительно к полю боя Шеридана в первом штурме 19 сентября 1864 года или к расположению пехоты, артиллерии противника и т. д., и поскольку столь многие авторы неверно описывают этот штурм, перед тем как отдать свой дневник в печать в машинописном виде, я решил посетить эту часть поля боя, чтобы дать достаточно точное его описание; и приведенное здесь описание столь же точно, насколько это возможно без использования призматического компаса, одометра и т. д.



[16] В своем письме об этой битве на имя капеллана Э. М. Хейнса, нашего полкового историка, которое он использовал в своей истории 10-го вермонтского полка, я утверждал, что этот овраг брал начало недалеко от моего фронта по направлению к шоссе и тянулся на север, а его дно веерообразно расширялось вправо от меня перед Девятнадцатым корпусом. У меня сложилось такое впечатление из-за того, что шоссе значительно возвышается в месте пересечения этого оврага слева от меня и выглядит настолько выше истока ручейка справа от меня, что я решил, будто он берет начало там и течет на север. Стесненные обстоятельства или условия, в которых я находился, продвигаясь под палящим огнем и будучи дважды ранен, а также чрезвычайная пологость водораздела в точке зарождения ручья таковы, что беглый взгляд, какой обычно бросают при штурме, легко объясняет подобную оптическую иллюзию. К тому же в таких условиях расстояния казались больше, чем были на самом деле.



[17] См. «Потомки Джорджа Эбботта из Роули, шт. Массачусетс», стр. 37.



[18] Один или несколько авторов утверждают, что этот разрыв отчасти образовался из-за поворота шоссе налево, а поскольку 10-й вермонтский полк получил приказ равняться по шоссе, имея на нем свои знамёна, этот предполагаемый поворот шоссе заставил полк взять влево уступом. Это неверно. Поворот шоссе в момент образования этого опасного разрыва, отчасти вызванного смещением Девятнадцатого корпуса вправо, которое заполнила дивизия генерала Рассела, находился примерно в шестистах ярдах позади мятежной боевой линии, чуть дальше вражеской батареи вблизи правой стороны шоссе; разорвавшийся снаряд с этой батареи сбил меня с ног, и этот поворот дороги в то время находился внутри позиций противника в тылу этой батареи, и она тогда обстреливала нас. Шоссе было совершенно прямым от нас до этого поворота, примерно в четверти мили от нас, или примерно в половине мили от места нашего построения в боевой линии, причем дорога была фактически прямой, что видно из иллюстраций № 2 и № 9. Наша боевая линия не была построена под прямым углом к шоссе, отсюда и упоминаемое смещение уступом.



[19] Майор Лайман впоследствии был удостоен бревета майора, но я в рутинных официальных документах упоминался лишь как раненый. Почему он, будучи адъютантом и тем самым представляя командира полка, и будучи единственным офицером, который видел меня, не позаботился о том, чтобы мои заслуги были должным образом отмечены наравне с его собственными, я так и не смог понять. Меня всегда коробит при мысли об этом, ибо если кто-то и заслуживал признания за ту работу в тот день, так это лидеры в подобном штурме, поскольку от них во многом зависел его успех; и если Лайман, не имевший никакого командования, заслужил признания, то почему его не должен был заслужить тот, у кого оно было, за кем в основном шли люди, равно как и бойцы пяти других рот, которыми я успешно командовал в других боях? Трудно смириться с такой несправедливой дискриминацией. Но бреветы во многих полках с равным успехом давались за интриги и фаворитизм, а не за заслуги, и некоторые из наиболее достойных линейных офицеров, храбро сражавшихся на передней линии боя почти на протяжении всей войны, не получили подобного признания от своих полковых командиров, хотя проявления стремительности и дерзости со стороны таких линейных офицеров, особенно в 10-м вермонтском полку, что являлось одной из причин, создавших полку завидную репутацию как в полевых условиях, так и дома, были очень частыми. Командиры рот этого полка не шли за своими людьми в бой, во всяком случае поначалу, но постоянно вели их за собой, если хватало прыти, и я всегда так поступал. Будучи почти неизменно выбираем в качестве лейтенанта командовать ротой без офицера, я за единым исключением оставался один, без командира роты, который мог бы наблюдать за моей работой и докладывать о ней, а мои различные полковые командиры не проявляли к этому достаточного интереса, даже когда находились там, где могли это видеть; однако тот факт, что меня почти неизменно выбирали командовать различными ротами в бою при необходимости и что при производстве в капитаны я обошел нескольких лейтенантов, должен был стать достаточной причиной хотя бы для одного бревета за время войны, если не для большего, что впоследствии в регулярной армии уберегло бы меня от частых незаслуженных неловкостей. Впрочем, многолетний опыт — как во время Гражданской войны, так и впоследствии в регулярной армии — наблюдения за присуждением бреветов и медалей почета заставил меня во многих случаях относиться с крайне малым уважением к методам получения таких наград со стороны награжденных, и особенно к системе их присуждения, которая является священным доверием. И безусловно, если в большинстве случаев подобное внимание было оправдано, то многие из моих знакомых, не получивших признания даже единожды, особенно в Гражданскую войну, могли бы быть неоднократно награждены с куда большим на то основанием. Но для меня такие знаки отличия не стоили того, чтобы их иметь, если они не были заработаны по мнению других компетентных судей и не получены без запроса. Однако такое случается редко, даже когда они заслуженно завоеваны многократно, и единственная награда за это — говорить об этом исторически правду всякий раз, когда представляется возможность, невзирая на критку.



[20] «История 10-го вермонтского пехотного полка» Хейнса, стр. 253.



[21] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 29–30.



[22] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 12.



[23] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 16–17.



[24] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 19–33.



[25] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 19–33.



[26] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 19–33.



[27] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 57.



[28] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 52–53.



[29] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 34–45.



[30] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 34–45.



[31] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 19–33.



[32] См. Баррадж, «Геттисберг и Линкольн», стр. 19–65.



[33] Это ранение стоило мне впоследствии нескольких сотен долларов на квалифицированное медицинское лечение и, вероятно, никогда не перестанет меня беспокоить. Оно стало одной из причин моего ухода с активной службы в регулярной армии. Два или три врача-специалиста описывали его в медицинских журналах, а один, доктор Андерсон из Вашингтона, округ Колумбия, совсем недавно написал о нем для нью-йоркского медицинского журнала.



[34] Возможно, я был пощажен во время Гражданской войны, чтобы стать инструментом Бога в деле цивилизования индейцев — самой выдающейся миссии моей жизни, — поскольку в 1877–1878 годах мне была оказана большая честь: меня выбрали из состава армии для их изучения и выработки рекомендаций относительно того, что лучше всего сделать для их цивилизования и отучения от тропы войны, что я и исполнил, и правительство приняло мой план, который оказался успешным, вопреки мнению большинства ведущих генералов армии, сочтших его невыполнимым. Историю этого можно найти в Приложении № 2, стр. 1057–1080, т. II книги «Потомки Джорджа Эбботта из Роули, шт. Массачусетс», которая имеется в большинстве ведущих библиотек.



[35] В это время майор Эбботт не вел дневник, поэтому подробности этой битвы приводятся здесь.



[36] См. «Историю 10-го вермонтского пехотного полка» Хейнса, стр. 54.



[37] Так сообщалось тогда. Генералы Юэлл и Кастис Ли сдались нашей бригаде. Конвой собирался заставить их брести по пояс в воде через разлившиеся топи шириной около пятидесяти ярдов, но Юэлл возразил. Конвойный ответил, что ему пришлось брести там, когда он шел за ними, и будет вполне справедливо, если они побредут обратно. Юэлл возразил, что для этого под огнем нужны храбрые люди, но что никакой необходимости идти вброд кому бы то ни было в ту или другую сторону больше нет, и таким образом одержал верх в споре и добился своего.



[38] Размеры этих редутов, форта, прилегающих укреплений, рва и т. д. перед нашей бригадой в любом известном мне описании всегда сильно преуменьшались. Я сражался на них около трех часов и знаю, о чем пишу.



Примечание переписчика:

Незначительные опечатки и ошибки в пунктуации были исправлены без примечаний. Нерегулярности и несоответствия в тексте сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Иллюстрации были перемещены так, чтобы они не разрывали абзацы, поэтому номер страницы иллюстрации может не совпадать с номером страницы в списке иллюстраций.

Рассогласованные кавычки не исправляются, если недостаточно четко понятно, где должна находиться пропущенная кавычка.

Обложка для версии электронной книги была создана переписчиком и переведена в общественное достояние.
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